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Wstęp 

Język, będąc zjawiskiem socjalnym oraz realnym środkiem 
przekazywania myśli i komunikacji międzyludzkiej , podlega nieu
stannej ewolucji. Zmiany zachodzą we wszystkich płaszczyznach 
i systemach językowych, to znaczy w obrębie fonetyki, morfologii, 
składni, stylistyki i semantyki. Najbardziej intensywny proces roz
woju obserwuje się w sferze leksyki, która w sposób dynamiczny 
reaguje na przemiany zachodzące w dzisiejszym świecie. System 
leksykalny zaspokaja potrzeby nominacji  nowych przedmiotów 
oraz zjawisk, których pojawienie się jest rezultatem rozwoju nauki 
i techniki, nasilenia kontaktów międzynarodowych, migracji spo
łeczeństw oraz skutkiem różnorodnych przeobrażeń o charakterze 
ekonomicznym, społeczno-politycznym i kulturowym. 

Przedmiotem badań niniej szej pracy są nazwy ubiorów funk
cjonujące we współczesnym języku rosyjskim. Świat mody od 
dawna, a w ostatnich dziesięcioleciach w szczególności, charak -
teryzuje się niezwykle dynamicznym rozwojem, wynikającym, 
między innymi, ze wzrostu poziomu życia, zwłaszcza w Europie, 
konkurencją  w środowisku artystycznym, a więc potrzebą wyróż
nienia się, chociażby wyglądem zewnętrznym, w tym także ubio
rem. Wszelkie zj awiska i trendy w modzie światowej odzwiercied
la słownictwo: różnorodne, bogate i interesujące. Analiza zgroma
dzonych leksemów ma na celu opisanie i interpretację wszystkich 
sposobów nominacji przedmiotów odzieży we współczesnym 
języku rosyjskim, co w konsekwencji pozwoli sformułować tezę 
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dotyczącą kierunków rozwoju leksyki z dziedziny mody, a w szer
szym aspekcie - określić kierunki rozwoju języka rosyjskiego 
w ogóle. 

Rosyjskie słownictwo odzieżowe, pomimo tego, że jest znane 
i powszechnie używane, rzadko staje się przedmiotem dociekań 
badaczy języka. Literatura językoznawcza poświęcona nazewnic
twu odzieży nie jest zbyt obszerna, stąd też pojawiła się potrzeba 
objęcia badaniami tej grupy tematycznej , zwłaszcza, że najnowsze 
nazwy ubiorów nie posiadają  poświadczeń leksykograficznych. Do 
chwili obecnej nie ukazało się żadne szersze opracowanie mono
graficzne dotyczące rosyjskich nazw odzieży w ujęciu nominacyj
nym. Niniejsza monografia może być wkładem w rozpowszech
nienie danego zagadnienia i tym samym uzupełnieniem i podsu
mowaniem dotychczasowych opracowań. Owszem, pojawiło się 
wiele pojedynczych publikacji, badających nazewnictwo związane 
z modą, aczkolwiek w większości z nich nazwy ubiorów analizowa -
ne są w innym kontekście niż zaproponowany w tej pracy. W śród 
nich znalazły się artykuły G. G. Bondarczuka (HauMeHo8aHuH 
O oeJICobl u ux ceMUOmU1-teC1We ifiyHK�uu, CeMUOmU1-teCKUU nllaH 
0603Ha1-teHUH OOeJICObl) , w których nazwy strojów, w większości na
zwy angielskie, są analizowane pod kątem ich funkcji semiotycz
nych. Problem nominacji językowej odzieży w ujęciu kontrastyw
nym prezentuje N. P. Spicyna (Cnoco6bl HaUMeH08aHUH OOeJICObl 
8 aH211UUCKOM, HeMe�KOM u pyCCKOM H3blKax, CllOJICHble HaUMe
H08aHUH OOeJICObl 8 aH211UUCKOM, HeMe�KOM u pyCCKOM H3blKax) . 
Autorka w swoich publikacjach dokonuje porównania sposobów 
nadawania nazw przedmiotom odzieży zestawiając ze sobą słow
nictwo z trzech języków: angielskiego, niemieckiego i rosyjskiego. 
Natomiast T. A. Kożurina (Ha38aHuH JlCeHCKOU OOeJICObl 8 2080pax 
M02Ulle8CKO-CMOlleHCK020 n02paHU1-tbH) i J. A. Akulienko (K 8onpo

cy o npuH�unax HOMUHa�uu 8 oualleKmHOU lleKCUKe (Ha Mame
pualle lleKCUKo-ceMaHmU1-teCKOU 2pynnbl «ooeJICoa» 8 ocmp08HblX 
pyCCKUX 2080pax )J{llo6uHCK020 paUOHa rOMellbCKOU 0611acmu)) 
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przedmiotem badań uczyniły określenia ubiorów funkcjonujące 
w gwarach języka rosyjskiego l .  

Wkładem w rozwój badań w obrębie leksyki odzieżowej jest 
również dysertacja L. Dacewicz Rosyjskie nazwy odzieży w porów
naniu z polskimi ( 1 984) . Autorka pracy dokonała wnikliwej anali
zy etymologicznej nazw ubiorów w obu językach. Zgromadzony 
materiał został zbadany pod względem ilości oraz jakości różnych 
i wspólnych elementów w obu porównywanych grupach leksy
kalno-semantycznych. Analogie oraz różnice między leksemami 
określającymi różnorodne stroje są zaprezentowane w aspekcie 
fonologicznym i morfologicznym. 

Warto też zwrócić uwagę na monografię M. Borejszo Nazwy 
ubiorów we współczesnej polszczyźnie. Opracowanie to, jak wska
zuje jego tytuł, dotyczy polskich nazw odzieży. Jednak okazało się 
na potrzeby niniejszej pracy praktycznym źródłem odniesień i po
równań pomiędzy dwoma językami słowiańskimi, dzięki czemu 
można było wyciągnąć wnioski odnośnie funkcjonowania słowni
ctwa związanego z modą na tle innych języków. 

Należy podkreślić, że sama struktura niniejszej pracy nie ma 
charakteru komparatywnego, ponieważ nie takie było jej założe
nie. Niemniej jednak odwoływanie się do rezultatów badań innych 
autorów pozwala na potraktowanie tematu w szerszym kontekście. 

Charakterystyka źródeł ekscerpcji nazw odzieży 

Źródłem ekscerpcji materiału egzemplifikacyjnego, stanowią
cego bazę badawczą w niniej szej pracy, są różnorodne wydawni
ctwa leksykograficzne, książkowe, prasowe oraz multimedialne. 
Wybór tak szerokiego zakresu pozycji, z których wyselekcjo
nowano nazwy ubiorów, okazał się konieczny, ponieważ chcąc 
zgromadzić leksemy ilustrujące faktyczny, w miarę obiektywny 

Pełne dane bibliograficzne wymienionych pozycji znajdują się na końcu 
pracy. 
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i najbardziej realny zasób słownictwa odzieżowego współczesnego 
języka rosyjskiego, nie można opierać się jedynie na przykładach 
słownikowych, bądź jedynie na przykładach prasowych, gdyż nie 
są to źródła wyczerpujące. 

Selekcji słownikowej nazw odzieży dokonano opierając się 
na kilku pozycjach leksykograficznych. Cennym źródłem mate
riału badawczego okazał się PyCCKUU ceMaHmU1-IeCKUU CJlOaapb 
(2002), TOJlKOablU CJlOaapb pyCCK020 H3blKa ( 1 999), DOJlbUlOU 
mOJlKOablU CJlOaapb pyCCK020 H3blKa (2000) oraz siedemnastoto
mowy CJlOaapb coapeMeHH020 pyCCK020 JlumepamypH020 H3blKa 
( 1 950- 1 965) .  Natomiast jedynie jednostkowe przykłady leksemów 
uwzględnionych w pracy odnotowuje TOJlKOablU CJlOaapb pyCCKO-

20 H3blKa KOHu,a XX aeKa. JI3blKoable U3MeHeHUH ( 1 998)2. Wybór 
słowników opisowych podyktowany był przede wszystkim tech
niką prezentacji jednostek leksykalnych, czyli charakterem mi
krostruktury haseł słownikowych, których definicja w większości 
przypadków zawiera charakterystykę leksemu, uwzględniającą 
jego pisownię, wymowę, odmianę, znaczenie lub znaczenia, sferę 
funkcjonowania i łączliwości oraz nacechowanie stylistyczne. Przy 
niektórych hasłach pojawiają się także cenne informacje  encyklo
pedyczne, dotyczące chociażby pochodzenia danych wyrazów. Za
tern opis słownikowy nazw odzieży ułatwił zrozumienie znaczenia 
konkretnych słów, a także okazał się pomocny przy określeniu 
sposobu ich derywacji oraz funkcjonowania w języku. 

Istotną rolę w gromadzeniu materiału egzemplifikacyjnego 
odegrała literatura rosyjskojęzyczna o charakterze historyczno
-kulturowym, która okazała się kopalnią nazw ubiorów. Do celów 
badawczych wykorzystano kilka bardzo cennych pozycji książ
kowych, opisujących zjawiska zachodzące w modzie światowej , 
w tym również w rosyjskiej , na przykład: McmopuH KocmlOMa 
R. W Zacharżewskiej (2007), McmopuH KocmlOMa 1200-2000 
J. Nann (2005), CoapeMeHHaH 3Hu,uKJlOneouH. Mooa u CmUJlb pod 
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redakcją B. Wołodina (2002) .  Natomiast całkowicie poświęcone 
ubiorowi rosyjskiemu, jego niezwykle ciekawej historii oraz zna
czeniu, j akie odgrywał w kształtowaniu kultury na przełomie stu
leci, są następujące opracowania: PyCCKUU HapooHblu KocmlOM. U3 
co6paHuu rocyoapcm8eHHozo My3eH 3mHozpacpuu Hapooo8 CCCP 
L. N. Mołotowej i N. N. Sosninej ( 1 984) oraz książka, która osiąg
nęła w Rosji  status bestsellera - PyccKaH Mooa. 150 llem 8 cpomo
zpacpUHX A. Wasiljewa (2009)3. Autorami przytoczonej literatury 
są kulturoznawcy, historycy, etnografowie oraz styliści, którzy 
w swoich książkach opisują  historię odzieży w różnych epokach, 
od zarania ludzkości po współczesność. 

W grupie nazw ubiorów uwzględnionych w badaniach znajdu
ją się także nazwy zaczerpnięte z wydawnictw prasowych poświę
conych modzie, które pojawiły się na rosyjskim rynku w ostatnim 
dziesięcioleciu (2000-20 1 1 ) .  Materiał badawczy został wyselekcjo
nowany z licznych czasopism kobiecych i żurnali mody, takich jak: 
,,)KeHcKMM )f(YPHaJI", ",IJ;o6pbIe cOBeTbI", "JIM3a" 

"JIM3a gid" 
"ATe

JIbe" 
"KpacOTa M 3,!l;OpOBbe" oraz z rosyjskich wydań czasopism 

światowych: "Cosmopolitan", " Elle", "Glamour", "Burda" , "Mini", 

" Joy", "In Style". Wybór prasy i czasopism kolorowych jako bazy 
materiałowej jest oczywisty, ponieważ jak zauważa A. Psytga\ naj 
większa liczba innowacji leksykalnych pojawia się w środkach ma
sowego przekazu. Język prasy charakteryzuje się zróżnicowaniem 
stylistycznym, szerokim zakresem tematycznym i szybką reakcją 
na bieżące zmiany i wydarzenia, o czym pisze między innymi 
K. S. Gorbaczewicz w jednym ze swoich artykułów: «CoBpeMeH
HbIe aKa,!l;eMMqeCKMe CJIOBapM rrpaKTMqeCKM MrHopMpyIOT Jl3bIK 
ra3eTbI . O,!l;HaKO MMeHHO Jl3bIK ra3eTbI, rrO)f(aJIYM, KaK HMKaKOM 
,!l;pyroM )f(aHp He BocrrpOM3BO,!l;MT c 60JIblIIeM ,!l;OCTOBepHocTbIO 

Dokładne dane bibliograficzne wymienionych pozycji źródłowych znajdują 
się na końcu pracy. 

A. Pstyga, Nowe słownictwo rosyjskie. Struktura formalna i semantyczna rze
czownika, Gdańsk 1994, s. 2 1 .  
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ycpep;HeHHylO peQb cOBpeMeHHoro HOCJ1TeJUl pyccKoro JIJ1Tepa
TypHoro Jl3bIKa»5. 

Czasopisma modowe w sposób najbardziej adekwatny od
zwierciedlają  słownictwo, jakim aktualnie posługuje się środowi
sko ludzi związanych z modą. To właśnie w prasie, między innymi, 
są zamieszczane informacje o naj nowszych trendach w sposobie 
ubierania się, relacjonowane pokazy naj słynniejszych projektan
tów, zapowiadane zmiany stylizacyjne w nadchodzących sezonach, 
rozpowszechniane tendencje modowe z zagranicy i tym samym 
propaguje się współczesną leksykę odzieżową. Należy również 
pamiętać, że nowe słowo, które zaczyna funkcjonować w języku 
nie od razu staje się zarejestrowaną częścią inwentarza leksykogra
ficznego; początkowo istnieje ono w mowie i najszybciej zostanie 
zafiksowane przez mass media. 

Część materiału leksykalnego poddanego analizie w niniej 
szej pracy wybrano z Internetu, który okazał się niewyczerpanym 
źródłem słownictwa używanego w świecie mody. Nazwy ubiorów 
zaczerpnięto z multimedialnych słowników i encyklopedii, Wiki
pedii, a także z reklam i ofert sklepów odzieżowych. W światowej 
kulturze w ostatnich kilkunastu latach Internet rozpowszechnił się 
na tak ogromną skalę, że w obrębie mediów stał się równie waż
nym jak telewizja, czy radio sposobem komunikacji międzyludz
kiej . Wraz z popularyzacją tego środka przekazu informacji  poja
wiła się bardzo duża liczba publikacji dotyczących języka, jakim 
posługują się jego użytkownicy. Niezależnie od opinii lingwistów 
na temat języka mediów należy przyznać, że Internet inwentary
zuje język współczesny w jego radykalnej , naj intensywniej ewolu
ującej formie. Jest to język żywy, którym posługuje się dzisiejsze 
społeczeństwo. Zatem uzasadniony wydaje się fakt uwzględnienia 
w badaniach także słownictwa wirtualnego. 
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Zakres bazy materiałowej 

Użyta w tytule pracy nazwa "odzież" (ros. oaeJ/Caa) , zgodnie 
z definicjami słownikowymi, oznacza: "coBoKyrrHocTb J13,n;emU1:, 
Ha,n;eBaeMbIX qeJIOBeKOM, rrpJ13BaHHblx 3aru;J1ru;aTb ero OT He6JIa
rOrrpJ15ITHbIX KJIJ1MaTJ1QeCKJ1X B03,n;ei1:cTBJ1M J1 BbIITOJIHRIOru;J1X He 
TOJIbKO yTbIJIJ1TapHble, HO J1 3CTeTJ1QeCKJ1e <PYHKlI,J1J1"6. Zatem, 
odzież jest to zbiór przedmiotów służących okryciu ludzkiego cia
ła, wypełniających funkcje praktyczne oraz estetyczne. Badaniami 
objęto leksemy nazywające bieliznę osobistą, ubiory wierzchnie 
(bluzki, spodnie, spódnice, sukienki, kostiumy, swetry) , okrycia 
wierzchnie, nakrycia głowy, rąk, obuwie oraz nazwy określające 
części składowe odzieży i jej ozdobne detale. 

Wyselekcjonowana leksyka, będąca werbalnym odzwierciedle
niem współczesnej mody rosyjskiej , stanowi bogatą, wewnętrznie 
zróżnicowaną grupę tematyczną. W śród badanych nazw ubiorów 
znalazły się leksemy wchodzące w skład ogólnego języka rosyjskie
go w jego literackiej oraz potocznej odmianie. W zdecydowanej 
większości jest to słownictwo ustabilizowane, powszechnie znane 
użytkownikom języka. Ponadto, badaniami objęto określenia oka
zjonalne oraz indywidualizmy językowe, które spotyka się raczej 
w slangu młodzieżowym, bądź też w środowisku osób profesjonal
nie związanych z modą, czyli projektantów, stylistów i krawców. 

Biorąc pod uwagę aspekt chronologiczny, czyli moment poja
wienia się nazw odzieży w języku rosyjskim, można stwierdzić, że 
uwzględnione w niniej szej pracy jednostki nominalne zalicza się 
do zróżnicowanych warstw czasowych. Niektóre określenia stro
jów, wchodzące w skład współczesnego leksykonu mody, funk
cjonują  w nim przez wiele wieków i pomimo tego, że z biegiem 
lat semantyka niektórych z nich uległa pewnym zmianom, to dziś 
stanowią znaczący segment słownictwa odzieżowego. Mowa tu 
o takich wyrazach, jak na przykład: 8apeJ/CKa, KocmlOM, KoifJma, 

P. AHApeeBa, 3Hl�UKJlOneaUH MOabl, CaHKT-I1eTep6ypr 1997, httpllwww. 
moda -dic.ru/html! ol odejda.htm! [30.07.2009] . 
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MaUKa, neptWmKa, nllamOK, nllambe, nll a w" nOJfC, py6axa, capa

ifiaH, COpOttKa, XaJlam, ttyllOK, UłanKa, Uły6a, 106Ka. Wśród nazw 
odzieży o wielowiekowej żywotności znajdują się również histo
ryzmy i archaizmy, na przykład: 6aUłllblK, enaHtta, J/ClOcmoKop, 
KaM3011, Kanop, Kapmy3, cepoaK, mlO6emeUKa, UłanOKllJfK. Jed
nakże potrzeba uwzględnienia ich w badaniach była motywowana 
tym, że słownictwo, które powszechnie uznaje się za przestarzałe 
(na ogół w słownikach są opatrzone kwalifikatorami chronolo
gicznymi typu hist., arch . )  w świecie mody często jest kilkakrot
nie wskrzeszane, aktualizowane na skutek świadomych inspiracji 
projektantów przeszłością, co we współczesnym środowisku krea
torów mody jest częstym zjawiskiem, a na pewno trendem ostat
nich dwóch dekad. Zatem w tym kontekście ryzykowne jest defi
nitywne nadanie przytoczonym leksemom statusu historyzmów, 
inaczej nazw "martwych", gdyż, jak dowodzą liczne przykłady, nie 
wiadomo, w którym momencie dana nazwa zaczyna aktualizo
wać się i ponownie wzbogaca zasób leksyki aktywnej . Poza tym, 
niezależnie od tego czy używa się tych słów w dzisiejszej mowie, 
czy nie, wchodzą one w skład korpusu współczesnych opracowań 
leksykograficznych. 

Z drugiej zaś strony, obok leksyki "starej", zdecydowanie ustabi
lizowanej w systemie językowym, funkcjonuje warstwa "najnow
sza" . Wśród nazw najbardziej współczesnych ubiorów znajdują się 
określenia nowości odzieżowych, które pojawiły się w ostatnich 
latach na skutek pragmatycznej potrzeby określenia nowego de
sygnatu, a także innowacje leksykalne, będące jedynie synonima
mi nazw istniejących już w słownictwie odzieżowym. Ich pojawie
nie się na ogół jest uwarunkowane modą językową, a ta z kolei 
ma wpływ na podniesienie prestiżu takiej innowacji. Najnowsze 
określenia odzieży, uwzględnione w badaniach, na ogół nie posia
dają  dokumentacji leksykograficznej , są natomiast zarejestrowane 
w środkach masowego przekazu bądź funkcjonują jedynie w mo
wie. W korpusie naj nowszych nazw ubiorów znalazły się "nowin
ki" ostatniego dziesięciolecia, takie jak: 
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lpUHoepCbl - sznurowane obuwie na masywnej podeszwie 
w stylu militarnym, rozpowszechnione w środowisku skinów 
i panków; 

oJ/CeluHcbl - damskie dżinsowe legginsy imitujące spodnie, 
uszyte z dżerseju lub elastycznego dżinsu; 

llOHlCllU8 - bawełniana sportowa bluzka z długimi rękawami; 

MaHKUHU - rodzaj męskiego bikini w kolorze jaskrawożół
tym lub zielonym wypromowany przez filmowego bohatera 
Borata; 

CllunOHbl - lekkie tenisówki na gumkach rozpowszechnione 
przez subkultury młodzieżowe, takie jak Emo; 

cHuKepcbl - sportowe obuwie na masywnej podeszwie z gruby
mi sznurówkami, wypromowane przez środowisko skaterów; 

cmpuHlu - zarówno damskie, jak i męskie majtki niezakrywa
jące pośladków; 

maumCbl - sportowe elastyczne krótkie kolarki lub długie 
rajtuzy; 

maHKUHU - bikini damskie składające się z majteczek i krót
kiego topu; 

mpelluHcbl - forma pośrednia między spodniami i legginsa
mi, szczególnie modne z lateksu lub skóry naturalnej ; 

mpouep - ciepły, męski sweter na golfie rozpinanym na kró
ciutki zamek błyskawiczny; 

XUllllUCbl - buty sportowe (forma pomiędzy adidasami i rol
kami) , posiadające w podeszwie kółka pozwalające rozwinąć 
prędkość do 50 km/h; 

xuncmePbl - opinające spodnie biodrowe; 

xyou - sportowa bluza z kapturem; 

Uly3bl - inaczej buty. 

W badaniach uwzględniono nazwy ubiorów damskich, mę
skich oraz dziecięcych, określenia strojów letnich, zimowych, 
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a także nazwy odzieży użytku codziennego i odświętne (stroje 
ślubne i balowe) oraz leksykę specjalistyczną, charakterystyczną 
dla konkretnych grup zawodowych (sportowców, baletnic, kos
monautów, rybaków, duchownych, lekarzy, żołnierzy) , subkultur 
młodzieżowych (Emo, punków, skaterów, skinheadów, chopper
sów) i różnych grup etnicznych. 

Zaproponowana klasyfikacja nazw odzieży uwzględniająca 
przeznaczenie przedmiotów ubioru nie jest wyczerpująca; nie 
odznacza się też szczególnym stopniem precyzji, ponieważ doko
nanie kompleksowego uporządkowania nazw odzieży pod kątem 
semantycznym jest zadaniem trudnym, a nawet niewykonalnym. 
We współczesnym świecie mody nie funkcjonuje obowiązująca 
jeszcze nie tak dawno temu etykieta, określająca powszechne nor
my użytku konkretnych części garderoby w zależności od ich prze
znaczenia oraz płci użytkowników odzieży. Pod wpływem równo
uprawnienia obu płci zatarły się " srogie" granice podziału strojów 
na męskie i damskie. Ryzykowne jest nawet używanie terminu "ty
powo' damska lub "typowo' męska odzież. Podobne wątpliwości 
budzi rozgraniczenie ubiorów ze względu na porę roku, w której 
są użytkowane. O ile jeszcze jakiś czas temu ulOpmbl można było 
zakwalifikować do grupy ubiorów letnich, a na przykład l(0660u

KU, can02U, yHmbl były atrybutem zimowej garderoby, o tyle dziś 
te przedmioty są używane przez okrągły rok. W obecnym świecie, 
w poszukiwaniu nowych tendencji modowych, mieszają  i przeni
kają się różnorodne style - starodawny ze współczesnym, kobiecy 
z męskim, sportowy z codziennym, a nawet wieczorowym. Zapro
ponowany w niniej szej pracy podział strojów ma więc charakter 
umowny. 

Zgromadzony materiał badawczy ilustruje niezwykle barwną 
i wewnętrznie urozmaiconą strukturę leksykalno-semantyczną. 
Pomiędzy analizowanymi nazwami odzieży zachodzą różnorod
ne związki paradygmatyczne, opierające się na relacjach syno
nimicznych oraz hierarchicznych. Wśród objętych badaniami 
nazw ubiorów znalazły się, między innymi, jednostki leksykalne, 
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które pozostają  wobec siebie w stosunku hipero-hiponimicznym. 
Oznacza to, że leksemom o znaczeniu ogólnym, nadrzędnym, czy
li hiperonimom, przyporządkowana jest klasa nazw wobec nich 
podrzędnych, w sensie znaczeniowym bardziej szczegółowych, 
będących ich hiponimami. Zależność taką można zaprezentować 
na kilku przykładach. Hiperonim mpycbl, posiadający znaczenie 
ogólne, jest nadrzędny w stosunku do grupy leksemów konkre
tyzujących jego zakres semantyczny, takich jak: 6oKcepbl, 6pUlpbl, 
OJICOKU, KlO11ombl, maHza, naHmallOHbl, nlla6KU, Cllunbl, cmpuHzu, 
ymHJlCKU, uwpmuKu. Natomiast hiponimy, wyszczególniające róż
ne rodzaje spodni, na przykład: allllaouHbl, 6eopo6Ku, 6epMyobl, 
611yMepcbl, 6p U OJIC u, 6paHzllepbl, zallUlpe, OJICeZZUHCbl, OJICUHCbl, Ka
npu, KIleUlU, CllaKCbl, mpeZZUHCbl, mpy6bl, xuncmepbl, 1.JanCbl, 1.Jon
nepCbl, Ulap06apbl, Ulopmbl, UlmpOKCbl, reprezentują podrzędną 
relację względem generalizującego znaczenie słowa 6plOKU. 

W niniejszej monografii objęto badaniami zarówno nazwy ogó
lne, odnoszące się do odzieży o szerokim zasięgu semantycznym, 
czyli zapoepo6, ZOl106Hble y60pbl, KocmlOM, OOy6b, mpHnKa, mpa
nbe, myallem, j ak i nazwy określające konkretne stroje zróżnico
wane pod względem kroju, fasonu, stylu, tkaniny i przeznaczenia. 

Metodologia przeprowadzonych badań 

W celu realizacji podstawowych założeń pracy zgromadzo
ny materiał leksykalny podzielono na grupy, podgrupy, i inne na 
podstawie kryteriów uwzględniających charakterystykę seman
tyczną i strukturalną leksemów oraz mechanizm ich powstawania. 
Dokonana selekcja materiału umożliwiła wyciągnięcie wniosków 
dotyczących tendencji rozwoju leksyki odzieżowej , stopnia pro
duktywności konkretnych modeli słowotwórczych i strukturalno
-semantycznych w obrębie nazewnictwa funkcjonującego w świe
cie mody. 
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W badaniach nazw ubiorów został zastosowany zarówno opis 
synchroniczny, jak i diachroniczny. Po pierwsze, ujęcie synchro
niczne, polegające na przedstawieniu związków między elementa
mi badanego systemu w określonym czasie, pozwala pokazać jak 
funkcjonuje współczesny język mody. Z drugiej zaś strony, proce
sy i zjawiska, które są przedmiotem badań, rozpatruje się z punktu 
widzenia ich rozwoju i zmian, jakie dokonywały są na przestrzeni 
lat. Uwzględnienie transformacji zachodzących z upływem czasu 
w słownictwie odzieżowym było podyktowane samą naturą ana
lizowanego materiału, ponieważ stanowi on niezwykle dynamicz
ny system, podlegający nieustannym zmianom. Opis słownictwa 
w ujęciu diachronicznym pozwala odpowiedzieć na wiele pytań 
dotyczących motywacji i pochodzenia konkretnych nazw oraz ilu
struje proces zmian znaczeniowych zachodzących w obrębie da
nego leksemu. 

W niniejszej pracy synchronia i diachronia nie są traktowane 
jako ujęcia wykluczające się, ale wprost przeciwnie, jako wzajem
nie uzupełniające się. 

Analiza leksyki odzieżowej w ujęciu synchronicznym z odnie
sieniami typu diachronicznego nie tylko daje możliwość wszech
stronnej prezentacji sposobów nominacji przedmiotów ubioru 
we współczesnym języku rosyjskim, ale pozwala również ujawnić 
zmiany, jakie zachodziły na przestrzeni czasu. 

Zastosowana metoda deskryptywna wprawdzie nie pretendu
je do miana opisu kognitywnego, a kognitywizm, jak wiadomo, 
zrywa z podziałem na synchronię i diachronię7, niemniej jednak 
spojrzenie na badaną leksykę przez pryzmat uwarunkowań cywi
lizacyjnych, społecznych i kulturowych pozwala na jej dogłębną 
analizę, określenie tendencji rozwojowych oraz próbę wyjaśnienia 
przyczyn zachodzących zmian. 

C. Lachur, Zarys językoznawstwa ogólnego, Opole 2004, s. 239.  
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Struktura pracy 

Niniejsza praca składa się ze wstępu, pięciu zasadniczych roz
działów, stanowiących główny korpus pracy, zakończenia, biblio
grafii oraz indeksu materiału badawczego. 

W rozdziale pierwszym przedstawiono zarys historii mody ro
syjskiej od momentu powstania państwowości rosyjskiej po czasy 
współczesne. Uwzględnienie informacji o charakterze historycz
no-kulturowym wydaje się być uzasadnione, ponieważ między 
językiem a kulturą istnieje nierozerwalny związek. Bez wątpienia 
aspekty kulturowe Rosji odzwierciedlają  się w słownictwie. 

Rozdział drugi dotyczy istotnego w kontekście tematu pracy 
zagadnienia teorii nominacji  językowej . Głównym zamierzeniem 
części teoretycznej jest określenie sposobów nominacji  we współ
czesnym języku rosyjskim oraz wyjaśnienie kluczowych dla ni
niejszej pracy terminów związanych z procesem nadawania nazw 
otaczaj ącej rzeczywistości. 

Rozdział trzeci poświęcono analizie nazw odzieży powstałych 
w rezultacie derywacji słowotwórczej . Podjęto próbę segregacji 
materiału egzemplifikacyjnego ze względu na techniki derywa
cyjne wykorzystane do ich tworzenia. Istotne miejsce poświęcono 
nazwom prostym motywowanym różnymi częściami mowy, na 
przykład: rzeczownikami, przymiotnikami, czasownikami bądź 
wyrażeniami przyimkowymi. Szczególną uwagę zwrócono na zja
wisko kompozycji, która zdecydowanie zalicza się do naj nowszych 
tendencji słowotwórczych w obrębie leksyki odzieżowej .  

W rozdziale czwartym zaprezentowano przykłady nazw odzie
ży, które znalazły się w leksykonie mody na skutek neoseman
tyzacji, czyli derywacji semantycznej . Materiał badawczy został 
uporządkowany ze względu na charakter zmian znaczeniowych, 
zachodzących w obrębie konkretnych leksemów, dlatego też wy
różniono dwie zasadnicze grupy, czyli słownictwo powstałe w re
zultacie metaforyzacji i metonimizacji. Ponadto, omówiono rolę 
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zwężenia oraz rozszerzenia znaczeń w kształtowaniu leksykonu 
mody. 

Przedmiotem badań rozdziału piątego są nazwy ubiorów za
pożyczone z języków obcych. Celem analizy pożyczek jest ustale
nie źródeł ich pochodzenia z uwzględnieniem specyfiki kontak
tów z językami, z których przejęto nazwy odzieży, oraz w miarę 
kompleksowe zilustrowanie procesów adaptacji jednostek leksy
kalnych obcojęzycznego pochodzenia w systemie gramatycznym 
i fonologicznym języka rosyjskiego. 
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L Moda w Rosj i (rys historyczny) 

«KOCTIOM - CaMbIM TOHKMM, BepHbIM M 6e3011IM60qHbIM rroKa-
3aTellb OTlIMqMTellbHbIX rrpM3HaKoB 06Il1,eCTBa, MalleHbKaJI qaCTb 
qellOBeKa, CTpaHbI,  HapO,D,a, 06pa3a )I(M3HM, MbIClIeM, 3aHJITMM, 
rrpocpecCMM. HaKoHeu;, B pa3HbIX qaCTJIX cBeTa, B pa3HbIX CTpaHax 
pa3BMTMe 06Il1,eCTBa MMello CBOM crreU;McpMqeCKMe oc06eHHoCTM, 
M Bce OHM - KlIMMaTMqeCKMe, COU;MallbHbIe, HaU;MoHallbHbIe M 3CTe
TMqeCKMe - JIpKO BbIpa)I(eHbI B MHoro06pa3MM KOCTIOMOB» I .  Tymi 
słowami Raisa W. Zacharżewskaja, wybitny historyk mody, pod
kreśla rolę odzieży w kształtowaniu historii wszystkich narodów. 

Każda epoka kreuje swój estetyczny ideał człowieka, swoje 
normy piękna, które są wyrażane w konstrukcji stroju, jego pro
porcjach, detalach, tkaninie, kolorze. W różnych okresach funk
cjonowania społeczeństwa klasowego odzież była oznaką przyna
leżności do danej grupy społecznej i tym samym granicą dzielącą 
jedną warstwę społeczną od drugiej . Moda w sposób dynamiczny 
reaguje na wszelkie zmiany (polityczne, ekonomiczne, kulturowe, 
cywilizacyjne) , które zachodzą w życiu każdego narodu i jest hi
storycznym dokumentem, świadczącym o mentalności oraz lo
sach konkretnych społeczeństw i kultur. 

Historia odzieży rosyjskiej jest niezwykle ciekawa. Pomimo 
faktu, że w dużej mierze ubiór Rosjan kształtował się pod wpły
wem tendencji modowych różnorodnych narodów, z którymi 
utrzymywano kontakty, to na przestrzeni wieków wykrystalizował 

P. B. 3axap)KeBCKaJl, J1cmopuH KaemIOMa, MOCKBa 2007, c. 3 1 .  
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się niepowtarzalny " rosyj ski styl", który odróżniał Rosjan od in
nych narodowości. Strój rosyjski odzwierciedlał szczegóły bytu 
narodu (dyktaturę patriarchatu, podział wiekowy rodziny, ekono
miczne cechy bytu, cały złożony system obyczajów i obrzędów re
ligijnych) , a także zróżnicowanie warunków klimatycznych Rosji. 
Poza tym, ubiór rosyjski charakteryzował się typowymi dla niego 
cechami, czyli dekoratywnością, zdobnictwem i prostotą formy 
ubioru, wręcz monumentalnością jego kształtu, a także właściwie 
do dnia dzisiejszego zachował więź z formami sztuki ludowej . 

Ruś, leżąc między Wschodem i Zachodem, znajdowała się 
pod wpływem obu tych kultur. Przyjęcie chrześcijaństwa na Rusi 
wiąże się również z częściowym przejęciem obrządków i kultury 
bizantyjskiej , to znaczy sposobu budownictwa świątyń, ikonopi
śmiennictwa, przygotowywania rytualnych przedmiotów i ozdób, 
a także kopiowania strojów. W ówczesnej modzie pojawiły się 
długopołe, obszerne ubiory dokładnie skrywające kształt figury, 
na przykład barmy, płaszcze zdobione drogocennymi naramien
nikami, tuniki uszyte z wzorzystych tkanin (jedwabiu, złotego 
aksamitu) . Krój , fason oraz typ odzieży był wówczas jednakowy 
dla wszystkich warstw społecznych. Różnica polegała jedynie na 
bogactwie i wartości materiału, z którego wykonano dany strój . 
Ludzie z wyższych sfer używali drogocennych zamorskich mate
riałów, a biedni zadowalali się ręcznie tkanym płótnem. Należy 
podkreślić, że ubranie wierzchnie mężczyzn i kobiet w zasadzie 
było jednakowe. Zarówno odzież damska, jak i męska składała się 
z wielu warstw, przy czym jedna część stroju musiała być przewią
zana pasem, ponieważ jego brak uznawano za coś złego, związane
go z opętaniem człowieka2• 

Chrześcijaństwo przyjęte oficjalnie przez Ruś w 988 roku ze
tknęło się z pogańskimi wierzeniami Słowian, dlatego też społe
czeństwo ruskie było pełne paradoksów. Nowa religia stworzyła 
nowy ideał człowieka, zgodnie z którym dusza jest ważniejsza od 
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ciała i tym samym wewnętrzny, mistyczny świat jest cenniejszy od 
świata materialnego. Jednakże w realnym codziennym życiu czę
sto bywało całkowicie odwrotnie. Bogactwo ceniono i demonstro
wano, a życie urozmaicano radościami cielesnymi oraz dbałością 
o urodę i zdobienie ciała. Ludzie zachwycali się odzieżą wzorzystą 
i j askrawymi kolorami. Mężczyźni, na równi z kobietami, lubili 
się stroić i upiększać, dlatego też do dekoracji ubiorów obu płci 
używano pereł naturalnych, złotych i srebrnych guzików, szyto 
ogromne atłasowe kołnierze, stosowano jedwabne hafty, wyszy
wano zdobienia z kamieni szlachetnych i drogocennych metali. 

Okres inwazj i Mongołów na Ruś Kijowską ( 1 243- 1480) pozo
stawił po sobie ślady kultury muzułmańskiej . W modzie pojawiły 
się dosyć egzotyczne płaszcze przypominające podomki, kozaki 
na wysokim obcasie, a także małe, okrągłe czapeczki noszone na 
czubku głowy. Jednakże, jak zauważa wybitny rosyjski historyk 
I. E. Zabielin, do XVIII wieku Rosja bała się drastycznych zmian 
w sposobie ubierania, dlatego też adaptowano tylko takie nowe 
kroje odzieży zapożyczane ze Wschodu lub z Zachodu, które 
były zgodne z obowiązującymi wówczas normami obyczajowymi, 
przejętymi od swoich prarodziców3 • 

Ze względu na ogromną liczbę różnorodnych rodzajów trady
cyjnej rosyjskiej odzieży w tej części pracy zostaną przytoczone 
tylko te przykłady strojów, które stanowiły o odrębności i specyfi
ce kultury rosyjskiej i przez wiele wieków pozostawały podstawo
wymi elementami damskiej oraz męskiej garderoby. 

Podstawą rosyjskiego stroju ludowego była rubacha, czyli 
naj starszy i najbardziej rozpowszechniony wśród Słowian rodzaj 
koszuli. Nosili ją wszyscy bez względu na płeć oraz wiek. Męskie 
rubachy szyto co najwyżej do kolan, a długość żeńskich sięga
ła do połowy łydki lub do ziemi, bądź też mogła być całkowicie 
króciutka - do pasa. Kobiety z wyższych sfer posiadały rubachy 

11. E. 3a6em1H, Eblm pyCC1CUX u,apeu, MocKBa 1 90 1 ,  c. 473.  
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z jaskrawych, jedwabnych tkanin, często czerwonego koloru. Ru
bachy miały długie rękawy z rozcięciem na dłonie i nazywały się 
długorękawnikami (p;OJIropYKaBHbIe) . Długość rękawa mogła 
sięgać nawet do 8-9 łokci. Koszule te noszono w domach, ale nie 
wkładano ich w obecności gości. Na ogół na wierzch białej lub 
czerwonej rubaszki ubierano letnik, zapięty aż pod gardło. Istot
ną rolę w każdej rubaszce odgrywały zdobienia, hafty, które roz
mieszczano zawsze w tych samych miejscach, to znaczy wokół szyi 
i rozcięcia na piersi, obok linii łączenia rękawa z pachą, a także na 
dole rękawa i połach. Wierzono, że im bardziej ozdobiona ruba
cha, tym bardziej płodna będzie kobietą ją  użytkująca4• Jak zauwa
ża Ludwik Bazylow, zdobnictwo strojów było rozpowszechnione 
na tak szeroką skalę i przykładano do niego tak duże znaczenie, 
że z biegiem czasu stało się ono popularnym wytworem rzemiosła 
artystycznego. Najaktywniejszy udział w jego rozwoju przypada 
wsi rosyjskiet 

Wiele obrzędów i obyczajów związanych jest z tym rodzajem 
ubrania, gdyż rubachę utożsamiano z jej właścicielem i traktowa
no j ako drugą skórę człowieka, jako jego istotną część. Kiedy na 
świecie pojawiało się dziecko, od razu po porodzie zawijano go 
w ojcowską rubachę, która miała chronić potomka od wszelkiego 
zła, dawała mu siłę i zdrowie, a poza tym moment zawinięcia no
worodka w koszulę taty oznaczał, że od tej chwili jest on w takiej 
samej mierze związany z ojcem, j ak i z matką, która go urodziła. 
Dziecięca rubacha nie była zróżnicowana pod względem płcio
wym, dopiero w wieku 6 - 8 lat z okazji  świąt lub w specjalnych 
okolicznościach chłopcom ubierano spodnie, a dziewczynkom 
spódnice6• 

W męskim gronie ogromną popularnością cieszyły się ruba
chy na stójkach, tak zwane kosoworotki. Przypominały one tunikę 
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1. Rubacha męska. Początek XX wieku. Gubernia semipałatyńska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 
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2. Ślubny ubiór męski (rubacha, portki, pas ozdobny). Koniec XIX wieku. 
Gubernia woroneska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt-Petersburgu. 
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3. Ubiór kobiecy (rubacha, sarafan). Połowa XIX wieku. 
Obwód uralski. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 
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4. Ubiór kobiecy (rubacha, sarafan, soroka). Koniec XIX wieku. 
Gubernia smoleńska. 

Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 
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5. Ubiór kobiecy (rubacha, poniowa, fartuch). Początek XX wieku. 
Gubernia woroneska. 
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6. Świąteczny ubiór kobiecy (rubacha, sarafan, bezrękawnik). 
Koniec XIX wieku. Gubernia ołoniecka. 

Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



7. Świąteczny ubiór kobiecy (sarafan, kaftan, kokosznik). 
Koniec XIX - początek XX wieku. Gubernia kostromska. 
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8. Sarafan panieński. Koniec XIX wieku. 
Gubernia kurska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt-Petersburgu. 
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9. Kokosznik. Druga połowa XIX wieku. Gubernia ołoniecka. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 
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10. Kika. Druga połowa XIX wieku. Gubernia pskowska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt Petersburgu. 
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11. Futerko. Druga połowa XIX wieku. Gubernia archangielska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt-Petersburgu. 
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12. Czapka kobieca. XIX wiek. Rosja Europejska. 
Zbiory Rosyjskiego Muzeum Etnograficznego w Sankt-Petersburgu. 
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z rękawami bez mankietów i z niewielkim rozcięciem z lewej strony 
szyi, zapinanym na guziczki. Tę specyficzną koszulę, symbol rosyj 
skiego stylu, należało przewiązać paskiem i nosić ją wypuszczoną 
na spodnie? 

Nieodzownym elementem garderoby był sarafan (rodzaj sukni 
bez rękawów) , który do dnia dzisiejszego jest symbolem rosyjskie
go stroju ludowego. Pierwsze wzmianki o sarafanie pojawiły się 
w Kronice Nikona i pochodzą z 1 376 rokus. Krój i sposób szycia 
sarafanów zmieniał się na przestrzeni wielu stuleci, a także zale
żał od tego przez kogo i w jakim rejonie państwa był użytkowa
ny. W XIV wieku nosili go mężczyźni, na przykład wojewodowie 
i wielcy książęta moskiewscy. W XVII wieku ten rodzaj stroju stał 
się atrybutem jedynie damskiej garderoby. W rosyjskich wsiach 
sarafan był wyznacznikiem statusu kobiety i jej nastroju. Młode 
dziewczęta ubierały sarafany w kolorze czerwonym i bordowym, 
a starsze kobiety - w granatowym i czarnym. W czasach rządów 
Piotra I tradycyjny rosyjski sarafan uznano za odzież ludową niż
szych sfer i córek kupieckich, ale już na początku panowania Kata
rzyny II powrócił do łask wytwornych dam9• 

Poza tym w garderobie każdej wiejskiej kobiety musiała się zna
leźć poniowa, czyli wełniana spódnica samodziałowa uszyta co 
najmniej z 3 kawałków specjalnie utkanego pasiastego materiału. 

O specyfice rosyjskiego stroju świadczyły również damskie na
krycia głowy, które charakteryzowały się oryginalnością kompo
zycji, a także stanowiły o statusie kobiety, o jej stanie cywilnym 
oraz zasobności materialnej . Dziewczęta tradycyjnie pokazywały 
włosy, rozpuszczały je lub też najczęściej zaplatały warkocz, bądź 
nosiły na głowie szeroką, wyszywaną opaskę z długimi wstążka
mi zwisającymi aż do pleców. Natomiast pojawienie się mężatki 

JI. B. EenOBJ1HCKJ1M, 9H!I,UKJlOneOUtteCKuU CJlOBapb pOCCUUCKOU J/CU3HU u 
ucmopuu: XVII - HattaJlO XIX B . ,  MOCKBa 2003, c. 363.  
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Ibidem. 
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w towarzystwie bez przykrytej głowy uznawano za wstyd i nietakt, 
dlatego też musiały one zakrywać włosy różnymi nakryciami 10. 

Nakrycia głowy przekazywano z pokolenia na pokolenie i były one 
nieodzowną częścią posagu zamożnej panny. 

Kobiety na co dzień nosiły czepce (powojniki) , które dodatko
wo zawiązywano chustką, a wyjeżdżając z domu, zakładały bogato 
zdobioną kikę, sorokę lub kokosznik. Kika (wołosnik) posiadała 
z przodu twardą część w formie rogów, łopatki lub kopyta. Nato
miast soroka, czyli długie utkane płótno noszone w połączeniu 
z kiką, rozpowszechniona przede wszystkim w centralnej Rosji, 
była najbogatszym nakryciem głowy. 

Jednak najbardziej rozpoznawalnym nakryciem głowy, sym
bolem stroju narodowego Rosjanek, był kokosznik, który przypo
minał wachlarz wykonany ze sztywnego materiału lub metalowej 
konstrukcji, przyszytej do czapki, czepka lub wianka. Ozdabiano 
go różnorodnymi fantazyjnymi ozdobami, na przykład, świeży
mi lub sztucznymi kwiatami, paciorkami, koralikami, perłami 
rzecznymi, złotymi nićmi, a nawet szkłem lub kamieniami szla
chetnymi. Ten rodzaj nakrycia głowy użytkowały mężatki oraz 
panny, głównie na święta i szczególne okazje. Kokosznik był roz
powszechniony we wszystkich warstwach społecznych, ale Piotr 
I zakazał noszenia go przez żony bojarów. Natomiast w latach 
1 8 1 2 - 1 8 14,  kiedy to wojny napoleońskie wyzwoliły w Rosjanach 
poczucie patriotyzmu, zrodziło się zainteresowanie strojami lu
dowymi i między innymi kokosznik ponownie powrócił do łask 
jako część stroju dworskiego dzięki Katarzynie II, która wskrzesiła 
modę a la russe. 

Na Rusi, ze względu na chłodny klimat i mroźne zimy, istot
ną rolę w ubiorze odgrywały futra, które uznawano za najbar
dziej prestiżowy ubiór. Podarowane przez cara jego własne futro 
komuś zasłużonemu uważano za wyróżnienie i rzadki, ale jakże 
ważny, znak przychylności. Poza tym, futra używano jako środka 

1 0  B. A. BOJIOP;I1H (maB. pep;. ) ,  op. cit. ,  c .  94. 
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płatniczego. Dzięki nim regulowano opłaty mandatowe, celne, 
a także stanowiły rekompensatę za kupiony towar lub naukę, czy 
też służbę cerkiewną. Zarówno mężczyznom, jak i kobietom wy
padało posiadać kilka rodzajów futer, na święta - droższe, a na co 
dzień - tańsze. Biedacy musieli się zadowolić owczymi kożucha
mi. Za najcenniejsze uznawano ciemne futra, czyli sobole, bobry, 
gronostaje, czarny lub srebrny lis. Kobiety dojrzałe nosiły przede 
wszystkim pstrokate, jasne lub rude futerka, a młode dziewczęta 
ubierały różne stroje uszyte z lisal I .  Zazwyczaj futra obszywano 
na wierzchu tkaniną, na przykład, atłasem, aksamitem, suknem 
lub wzorzystym brokatowym materiałem. Bojarzy i dworzanie 
tak się przywiązywali do tego rodzaju wierzchniego nakrycia, 
że nosili je zarówno zimą, jak i latem, nie zdejmując ich nawet 
w pomieszczeniach. 

W historii rosyjskiego stroju rewolucyjnym okresem był prze
łom wieku XVII i XVIII, kiedy nastąpiła przymusowa europei
zacja garderoby Rosjan, zainspirowana przez wspominanego już 
cara Piotra Wielkiego. Nowa moda, która przychodziła głównie 
z Europy Zachodniej adaptowała się w zróżnicowanym tempie, 
zależnym przede wszystkim od warstw społecznych i grup wie
kowych. W wyższych sferach społecznych, tzn. wśród arystokra
cj i dworskiej , przejęcie strojów z Zachodu następowało bardzo 
intensywnie, natomiast wśród mieszczan oraz kupiectwa nową 
modę przejmowano znacznie wolniej i łączono ją z elementami 
tradycyjnych rosyjskich ubiorów (na przykład, kompletowanie 
rubachy z kamizelką) 12 . Entuzjastami europejskich trendów byli 
przede wszystkim młodzi ludzie. Starsi Rosjanie niechętnie odno
sili się do zmian w kwestiach odzieżowych, gdyż ciężko im było 
odrzucić przyzwyczajenia oraz wpojone im od wielu pokoleń za
sady i tradycje. Uważano, że narzucone im stroje pozbawiały ich 

II Ibidem, c. 95 .  
1 2  JI. B. EeJIOBJ.1HCKJ.1J1, op.  cito , c .  1 54. 
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osobowości, rosyjskiego ducha, a większość ubrań była niestosow
na do stanu i wieku. Poza tym europejski wizerunek narażał ich na 
pośmiewisko. 

Tradycyjny strój rosyjski, który kształtował się na przełomie 
wielu stuleci, w niezmiennej formie zachował się wówczas jedy
nie we wsiach, gdzie nie obowiązywały carskie ukazy, narzucające 
zmianę stylu ubierania się. Rosyjska wieś żyła swoim całkowicie 
odrębnym, spokojnym życiem, pieczołowicie pielęgnując i kon
tynuując obrzędowość i tradycjonalizm w różnych dziedzinach 
życia, w tym także w ubiorach, przekazywanych przez przodków 
z pokolenia na pokolenie. 

Z końcem XVII wieku w modzie dochodzi do rewolucyjnych 
przemian. W męskiej garderobie pojawiły się nietypowe dla ów
czesnych strojnisiów koszule z koronkowymi żabotami lub kra
watem, kamizelki, krótkie spodnie noszone w komplecie z poń
czochami, kaftany, kapoty, a na głowie pojawiły się peruki oraz 
wymyślne fasony kapeluszy. Niektórzy konserwatywni Rosjanie 
uznawali nowy wizerunek mężczyzny za śmieszny i urągający ich 
godności. Jednak w związku z faktem, że styl ubierania się został 
narzucony społeczeństwu poprzez wydanie carskich ukazów, bę
dących wiążącym prawem państwowym, wobec którego sprzeci
wianie się było srogo karane, nie pozostało Rosjanom nic innego 
jak pogodzić się z wolą cara i zaakceptować europejskie tendencje 
modowe. 

Przejęcie stylowych innowacji okazało się szczególnie skompli
kowane w przypadku kobiet. Do reform Piotra Wielkiego przez 
wiele stuleci damski strój miał za zadanie zakrywać ciało od szyi 
aż do pięt, a także zasłaniać kształty figury. Nagość uznawano za 
ludzką słabość wobec sił zła, stąd też oprócz dbałego ukrycia cia
ła ubiorem, twarz i szyję "chroniła" gruba warstwa kosmetyków, 
natomiast dłonie chowano do długich rękawów lub pokrywano 
warstwą talku13 •  Nowe kreacje w sposób radykalny różniły się od 

1 3  B. A. BonO;n;WH (rnaB. pe;n;.) ,  op. cit . ,  c .  89.  
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tych, które użytkowano wcześniej .  Kobiety z kręgów dworskich 
i mieszczanki zmuszone były zastąpić tradycyjne sarafany i ruba
chy głęboko dekoltowanymi sukniami na obręczach, zaczęto ści
skać talię niewygodnymi gorsetami, a zamiast zaplatać warkocze 
- zaczęto zawijać loki i układać niebotyczne fryzury, inspirowane 
stylem francuskim. 

Wiek XIX w historii odzieży rosyjskiej to szczególnie ciekawy 
okres. Tendencje modowe w porównaniu z minionymi stuleciami 
zmieniały się w tempie wręcz błyskawicznym. W zasadzie jeden 
styl nie mógł przetrwać dłużej niż dekadę, gdyż z Zachodu nie
ustannie przywożono coraz to nowsze kreacje, które zaraz stawały 
się inspiracją do powielania i rozpowszechniania wśród Rosjan. 
Mentalność Rosjan od momentu narzucenia im nowego europej 
skiego stylu również uległa ogromnym zmianom. Zaczęto przy
wiązywać znaczną wagę do dbałości o własny wygląd. Zaczęto 

"bywać" w różnych znanych w mieście miejscach, specjalnie po 
to, aby zaprezentować się w nowym stroju. Centralne ulice Peters
burga, Moskwy i innych większych miast Rosji stały się swoistym 
wybiegiem mody, gdzie demonstrowano coraz to ciekawsze, bu
dzące podziw stroje. Możliwość zabłyśnięcia wyglądem dawały 
modystkom nie tylko wydarzenia życia dworskiego, ale również 
wyjścia do teatru, spacery w prestiżowych parkach oraz wyjazdy 
do znanych kurortów. Zimą natomiast, na przykład, w Petersbur
gu miejscem spotkań wielbicieli mody było Marsowe Pole, gdzie 
organizowano zabawy zimowe, w szczególności w okresie mięso
pustnym, który w tradycji rosyjskiej odgrywał istotną rolę. 

Wiek XIX przyniósł również wiele innowacji w technologii 
produkcji modnej odzieży. W 1 85 1  roku Izaak Singer skonstru
ował pierwszą domową maszynę do szycia, co znacznie ułatwiło 
proces wytwarzania ubiorów i produkowanie ich na skalę hurtową 
na całym świecie. Moda przestaje być domeną jedynie dworu oraz 
arystokracji. Wraz z rozwojem produkcji gotowej odzieży rodzą się 
rzesze jej fanów wśród szerokich mas społeczeństwa miejskiego. 
W Rosji pojawia się sieć sklepów, targujących odzieżą rodzimego 
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pochodzenia lub oferujących sprowadzanie strojów zza granicy na 
specjalne zamówienia. Poza tym, ogromną popularnością cieszyły 
się różnorodne czasopisma, żurnale mody, które okazały się bar
dzo poczytnym produktem, dlatego też z roku na rok pojawiały 
się kolejne wydawnictwa, informujące czytelników o ostatnich 
nowościach w świecie mody. Większość z nich stanowiły czaso
pisma ilustrowane, zawierające wykroje ubiorów wraz ze szczegó
łową instrukcją ich uszycia. Za najbardziej prestiżowe i cenione 
wówczas czasopisma modowe uznawano między innymi takie jak: 

"Mo,ll;a", "EyKeT", "MoHMTep", "MO,ll;bI M HOBOCTM", "PyCCKMM 6a-
3ap", "HMBa" (drukowana z załącznikiem "I1apM)KCKMe MO,ll;bI") ,  

"MO,ll;HbIM cBeT", "My)KCKMe MO,ll;bI" 14. Oprócz wydawnictw rosyj 
skojęzycznych na  rynku były dostępne w sprzedaży wydawnictwa 
francuskie, niemieckie i angielskie, których czytanie nie sprawiało 
trudności, ponieważ w XIX wieku w wykształconych rodzinach 
rosyjskich znajomość trzech języków obcych była obowiązkowa. 

Moda wówczas przychodziła przede wszystkim z Francji oraz 
Anglii i charakteryzowała się tym, że niezwykle szybko ulegała 
zmianom. Kobiety, kierując się trendami europejskimi, nosiły to 
niebotycznych rozmiarów krynoliny, do których specjalnie do
bierano domowe meble mające ułatwić poruszanie się ich użyt
kowniczkom, to zainspirowane antycznym wzorcem delikatne 
opływowe suknie z podwyższoną talią, to turniury, czyli zwężane 
spódnice z bogato drapowanym tyłem przytwierdzonym pod pa
sem i przechodzącym w tren. Pomysłowość i oryginalność formy 
strojów, bogate zdobnictwo oraz wymyślność i różnorodność do
datków takich jak, nakrycia głowy, mitenki, etole, parasole, wa
chlarze, torebki czy biżuteria, były naprawdę imponujące i stano
wiły o odrębności każdej modystki. Damy z wyższych sfer, szyjąc 
ubrania na zamówienie lub sprowadzając je  specjalnie zza granicy, 
gwarantowały sobie niepowtarzalność swojego stroju i pewność, 
że nikt inny nie będzie w posiadaniu takiej samej kreacji. 

14 A. BaCVlJIbeB, PyccKaH MODa. 150 Jlem 6 rjjomozpaifJUHX, MocKBa 2009, c .  69. 
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W ówczesnej damskiej modzie istniało wiele antagonizmów, 
ponieważ z jednej strony w środowiskach arystokracji i burżuazji 
dominowało bogactwo i nie zwykła wymyślność ubiorów, z drugiej 
zaś strony, rodził się całkowicie nowy styl, dyktowany zjawiskiem 
emancypacj i kobiet. W 1858 roku w Rosji  pojawiają  się pierwsze 
szkoły żeńskie, przekształcone następnie w gimnazja. Kobiety 
mają nareszcie możliwość zdobycia wykształcenia i tym samym 
zawodu, np. wiejskiej nauczycielki lub guwernantki. Działalność 
zawodowa kobiet oraz ich udział w życiu społecznym wpłynęły 
również na manierę i sposób ubierania się. Na modę wpływ miała 
wtedy także idea równouprawnienia obu płci, która dosyć burz
liwie absorbowała społeczeństwo. Rosyjskie zwolenniczki eman
cypacji zaczęły ubierać się w spódnice, bluzki oraz żakiety, co jak 
na owe czasy było nowatorskim zestawieniem. Poza tym, zapoży
czyły one z garderoby mężczyzn krawaty, kołnierzyki, mankiety 
na bluzkachIs .  Zatem wizerunek kobiety, preferującej styl "femi
nistyczny", charakteryzujący się prostotą i powściągliwością, kon
kurował z wizerunkiem wyrafinowanej , wytwornej damy, emanu
jącej seksapilem. 

Natomiast w modzie męskiej zmiany nie zachodziły aż tak 
gwałtownie, aczkolwiek mężczyźni również starali się nadążać za 
trendami stylowymi, inspirując się głównie nowościami z Anglii. 
W męskiej garderobie ekstrawagancja, zdobienia strojów falbana
mi, koronkami, haftami oraz pstrokacizna kolorystyczna tkanin 
została wyparta przez odzież, charakteryzującą się spokojną tona
cją, prostotą fasonu i wyrafinowaną elegancją. W wyborze stro
ju najistotniej szą rolę zaczyna odgrywać nie fantazyjność formy, 
a jakość tkaniny, wygoda niekrępująca ruchów oraz nienaganny 
krój 16. W XIX stuleciu kształtuje się pierwowzór współczesnego 
garnituru, który do dnia dzisiejszego nosi nazwę garnituru typu 
angielskiego (aH2JlUUCKUU KocmIOM).  Elegancki mężczyzna posia
dał redingot, surdut, frak i kostium, składający się z dopasowanej 

1 5  Ibidem, c. 5 I .  
1 6  ,I:()K. HaHH, J1cmopuH KocmlOMa 1200-2000, MocKBa 2005,  c. 1 67.  
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marynarki, spodni prostego kroju w połączeniu z dwurzędową ka
mizelką oraz koszulą z wykrochmalonym dopinanym kołnierzem 
i mankietami. Jak zauważa Raisa W. Zacharżewskaja « . . .  B MY)l(
CKOM KOCTIOMe rrpe06JIa,Il,aJI qepHbIM: U;BeT . . .  H My)l(cKHe HapJI,II,bI 
CTaHOBJITCJI qepHbIM <POHOM ,Il,JIJI rreCTpOM: H pa3Ho06pa3Ho o,Il,e
TOM: TOJIrrbI )l(eHrn;HH» 17. Za obowiązkowy dodatek do garnituru 
uważano złoty zegarek kieszonkowy, monokl, tabakierę, spinki 
do mankietów oraz laskę z rzeźbioną gałką. Najpopularniejszym 
wierzchnim ubiorem było ocieplane futrem palto z kołnierzem 
z karakuł lub bobra. W śród nakryć głowy popularne były cylindry, 
meloniki, kanotier, czapki futrzane oraz z daszkiem. 

Wybór odzieży był dyktowany srogimi zasadami etykiety, którą 
należało przestrzegać, gdyż jej naruszenie było postrzegane j ako 
brak szacunku dla osób towarzyszących. W garderobie Rosjan 
funkcjonował więc zasadniczy podział ubiorów na wizytowe, spa
cerowe, domowe, wieczorowe, cerkiewne. 

Jednakże należy podkreślić, że pomimo fascynacji trendami 
zachodnimi, w modzie rosyjskiej pojawiały się inspiracje własnym 
strojem ludowym, w szczególności w okresach ważnych wydarzeń 
historycznych, które wyzwalały głębsze uczucia patriotyczne i tym 
samym zainteresowanie rodzimą kulturą. W kręgach słowiano
filskich popularne były koszule-kosoworotki, czy też zdobienie 
ubioru specyficznym haftem ludowym. Zwolenniczki narodo
wych tradycji brały ślub w sarafanach i kokosznikach. Strój rosyj 
ski noszono jednak tylko w określonych sytuacjach: w domu, na  
wsi, w czasie świąt religijnych, czy też na balach maskowych, roz
powszechnionych w Rosji za rządów Aleksandra IJ l8 .  

Wiek XX w historii mody rosyjskiej to czas radykalnych prze
mian, które były wynikiem zmian ustrojowych w życiu politycz
nym kraju, a także reakcją na wszelkie innowacje kulturowe (roz
wój sportu, kinematografii, turystyki) czy też postęp cywilizacyjny 

1 7  

1 8  
P. B. 3aXap)KeBCKaR, op. cit . ,  c .  1 83 .  

A. BaoVIbeB, op. cit. ,  s .  65. 
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w dziedzinie techniki oraz nauki. Początek XX stulecia w historii 
Rosji to krwawe rewolucje, brutalnie kończące panowanie Roma
nowów, to również wojny światowe oraz niechlubne rządy Stalina, 
w następstwie których na wiele dziesięcioleci za pomocą "żelaznej 
kurtyny" społeczeństwo rosyjskie odizolowano od Zachodu. 

Przełomowym okresem w rozwoju mody okazały się lata trzy
dzieste, kiedy władze radzieckie za pośrednictwem prasy starały się 
przeszkodzić rozpowszechnianiu nowych europejskich tendencji 
modowych. Zaprzestano sprzedaży francuskich i angielskich żur
nali, promujących nowoczesny sposób ubierania się. Zwolenników 
stylu europejskiego uznawano za szpiegów i zdradliwych agentów, 
działających na niekorzyść ojczyzny19. Uznano wówczas, że Rosja
nie nie muszą kopiować "wulgarnych" obcokrajowców, gdyż mogą 
sami stworzyć własny styl, jednakowy dla wszystkich obywateli, 
co miało świadczyć o równouprawnieniu społeczeństwa. Jednak 
kryzys ekonomiczny wywołany zniszczeniami wojennymi i cha
osem politycznym odbił się również na przemyśle odzieżowym. 
Na skutek trudności materialnych zmniejszyła się produkcja tka
nin, co w konsekwencji przełożyło się na braki odzieży i obuwia. 
W sklepach przeważały ubiory drugiego, a nawet trzeciego gatun
ku. Stalinowski reżim kreował styl prosty, skromny, niewyzywa -
jący, nawiązujący do świata militarnego, a konkretnie inspirowa
ny umundurowaniem Armii Czerwonej .  Innowacją w garderobie 
przedwojennej modystki były spodnie, spódnicospodnie oraz 
odzież robocza (fartuchy, podomki) , którą na równi z sukniami 
wieczorowymi i eleganckimi strojami wyjściowymi prezentowa
no na pokazach i publikowano w różnorodnych wydawnictwach 
kobiecych. Do codziennego ubioru kobiet oraz mężczyzn prze
nika styl sportowy, realizujący się przede wszystkim na poziomie 
dodatków, klapek, kieszonek, pagonów, kołnierzyków, guzików, 
i innych. 

19 Ibidem, s. 324. 
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Po wojennych dramatach, śmierci Józefa Stalina w 1 953 roku 
i przejęciu władzy przez Nikitę Chruszczowa, moda w Rosji  za
czyna rozwijać się w szybszym tempie. W związku z częściowym 
ożywieniem kontaktów z zagranicą do rosyjskiego świata mody 
prawie z dziesięcioletnim opóźnieniem przenika styl New look, 

stworzony przez wybitnego projektanta Christiana Diora, któ
ry popularyzował "neowiktoriańską" sylwetkę, czyli wąską talię, 
podniesiony biust i szerokie biodra. W modzie damskiej lat pięć
dziesiątych pojawiły się niezwykle obszerne spódnice i dopasowa
ne garsonki, podkreślające atuty kobiecości, a także obowiązkowo 
kapelusze. Wówczas w społeczeństwie zdecydowanie zwiększa się 
zainteresowanie ubiorami, uznanie zdobywają coraz liczniejsze 
pokazy mody organizowane na scenach klubów i domów kultu
ry, w konsekwencji czego pojawiają  się pierwsze profesjonalne 
modelki. 

Kolejne lata przynoszą wiele innowacji w przemyśle odzie
żowym, które budzą fale krytyki wśród władz i konserwatywnej 
części społeczeństwa. Jednakże pomimo to rozpoczął się okres 
kopiowania projektów francuskich domów mody, na przykład ko
piowano garsonki Koko Chanel czy też sarafany i suknie Pierre'a 
Cardina. W latach sześćdziesiątych symbolami dziesięciolecia było 
krótkie palto, minispódniczka odsłaniająca kolana, romantyczne 
bluzki upiększone żabotami, falbankami, pliskami, kokardami, 
a także nowość obuwnicza - długie dopasowane kozaczki oraz 
czółenka na szpilce. W modzie rozpowszechniły się także robione 
na drutach berety, a kapelusze coraz częściej zastępowano zwiew
nymi chustkami. Mężczyźni upodobali sobie styl młodzieżowy; 
wąskie spodnie, elastyczne koszulki polo, golfy i dziergane sweter
ki. Jednak najistotniej szym faktem w owym czasie niepodważalnie 
było pojawienie się na rynku odzieżowym dżinsów firmy "Lee", 

"Wrangier", "Super RWe" i "Pioneer", które zrewolucjonizowały 
świat mody. Ze względu na cenę najpopularniejsze w Rosji były 
produkty dżinsowe rodzimej produkcji, które w sposób radykalny 
różniły się jakością od zachodnich pierwowzorów. 
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W kolejnych dekadach XX wieku rosyjski świat mody przeży
wał szybko następujące zmiany, inspirowane przede wszystkim 
muzyką, kinem, teatrem oraz sportem. Lata siedemdziesiąte to 
styl hipisowski, który łączył bogatą kolorystykę tkanin, zdobni
ctwo wzorowane motywami twórczości ludowej z luźną odzieżą. 
W następnym dziesięcioleciu, w okresie pierestrojki ( 1 985- 1 989) , 
w modzie obserwuje się stylizacje sportowe. Do lamusa przeszli 
już pokojowo nastawieni do świata hipisi, a przyszły subkultury 
punków i metalowców, propagujących agresywny styl zachowa
nia oraz ubierania się. Czarne skórzane kurtki, łańcuchy, kolczyki, 
zamki, jaskrawy makijaż, irokez uwieńczyły pozycję rockowego 
undergroundu i złożyły się na image, który w kręgach młodzieżo
wych stał się wzorcem do naśladowania. 

Lata dziewięćdziesiąte stanowią w historii przemysłu odzie
żowego niezwykle istotny przełom. Zmiana ustrojowa, socjalne 
i duchowe odrodzenie Rosji, rozwój gospodarki rynkowej , otwie
rającej kontakty z innymi państwami, wpłynęły na rozwój mody. 
W kraju umożliwia się działalność wybitnym projektantom, two
rzącym nie tylko kreacje pret-a-porter dla mas, ale także haute 
couture, traktujące ubiór jako rodzaj sztuki dla wybrańców. Tacy 
projektanci jak Wiaczesław Zajcew, Irina Krutikowa, Aleksandr 
Wasilijew stworzyli własne marki rozpoznawalne i cenione w krę
gach światowej mody. Ostatnie dwadzieścia lat charakteryzuje się 
dynamicznym rozwojem różnorodnych wydawnictw, czasopism 
modowych, propagowaniem nowości odzieżowych za pośredni
ctwem mass mediów, gwiazd kina, muzyki i sportu, które stały 
się wzorcami do naśladowania. Styl rozpowszechniony w Rosji na 
styku XX i XXI wieku najbardziej adekwatnie opisuje stwierdze
nie: «B KOHu;e BeKa B Mo,n;e o,n;HoBpeMeHHo cyru;ecTBOBaJIO rroqT1'[ 
CTOJIbKO )I(e CTJ1JIeM, CKOJIbKO J1X MO)I(HO HaCQJ1TaTb 3a BCIO J1CTO
pJ110 QeJIOBeQeCTBa»20. 

20 B. A. BOlIOP;MH (maB. pep;.) ,  op. cit. ,  c. 346. 
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Rozpoczęło się kolejne tysiąclecie w świecie mody, która nie
ustannie ulega zmianom i kreuje wizerunek współczesnego czło
wieka. «.nBap;�aToro BeKa, y)KaCHOrO M npeKpaCHoro, 60JIblIle 
HeT. OH - 6bIJI. Ho B MCTOpvlM Op;e)Kp;bI, MOP;bI BeK He CTaBMT 
TOąKY. J1CTOpMJl B03HMKHOBeHMJl M yracaHMJl Mp;eaJIa KpaCOTbI, 
Bblpa)KeHHaJI KOCTIOMOM, 6yp;eT P;JIMTbCJl, nOKa cy�eCTByeT pop; 
ąeJIOBeąeCKMM»2 1 . 

2 1  Ibidem, c. 363.  
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II .  Z zagadnień teorii nominacj i  j ęzykowej 

1 .  Teoria nominacji językowej w literaturze przedmiotu 

Poznawanie i odkrywanie otaczającego świata, towarzyszące 
człowiekowi od początków ludzkiego istnienia, nierozerwalnie 
łączy się z koniecznością nazwania rzeczywistości, czyli "mate
rialnym" wyrażeniem tego, co doświadczają ludzkie zmysły. Moż
liwość określenia i utrwalenia otaczającej rzeczywistości (przed
miotów, zjawisk, pojęć abstrakcyjnych) zapewnia system języko
wy, który realizuje potrzebę tworzenia nowych nazw. 

Problemy nominacji językowej są przedmiotem zaintereso
wania od dawna. W starożytności antyczni filozofowie, tacy jak 
Arystoteles, Heraklit czy Platon w swoich naukach filozoficznych 
poruszali zagadnienia językowego określenia rzeczywistości po
zajęzykowej . Już wówczas, podejmując próbę zrozumienia me
chanizmu procesu nadawania nazw, zauważono różnorodność 
zależności między słowem, przedmiotem i pojęcieml .  Jednak
że początek dogłębnych badań nazw, jako środków językowego 
określenia rzeczy, artefaktów materialnej i duchowej kultury, jest 
związany przede wszystkim z ruchem austriackich naukowców 

)1(. A. Bapp;3eJIaIIIBJ,wl1, K 8onpocy o mOJlK08aHUU mepMUHa " HOMUHaI{UJC" 
8 JlUHZ8UCmUtteCKUX UCCJle008aHUJCX, (B :)  "CJIaBI1CTI1Ka B fPY31111", BbIII . 1 ,  
T611JII1cI1 2000, c .  62. 
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(G. Schuchardt, W Meyer-Lubke, R. Meringer2) , który był znany 
pod nazwą "W6rter und Sachen" (słowa i rzeczy) . Na początku XX 
wieku wymienieni badacze założyli w Wiedniu czasopismo "W6r
ter und Sachen", w których publikowano artykuły przedstawiające 
badania różnorodnych nazw w kontekście ich powiązań z nazywa
nym przedmiotem3• 

Istotny wkład w rozwój teorii nominacji wnieśli przedstawicie
le praskiej szkoły lingwistycznej O. Vachek, V. Skalicka, V. Mathe
sius) , którzy w swoich pracach naukowych kładli nacisk na nomi
natywny aspekt języka4• Zgodnie z teoriami czeskich badaczy w la
tach trzydziestych i czterdziestych XX stulecia pojęcie nominacji 
zdecydowanie rozszerzyło się, gdyż zaczęto przypisywać właści
wości nominacyjne nie tylko słowom, ale także wyrażeniom, a na
wet zdanioms. 

Z rozważań Anny A. Ufimcewej wynika, że: «OHoMaCJiOJIO
fJ1JI KaK caMOCTOJITeJIbHaJI JIJ1HfBJ1CTJ1QeCKaJI 06JIaCTb J13yQeHJ1JI 
CJIOB KaK cpep;cTB 0603HaQeHJ1JI co CBOJ1M rrpep;MeToM J1 MeTop;a
MJ1 J1CCJIep;OBaHJ1JI OcpopMJ1JIaCb JIJ1IIIb K 50-bIM fop;aM XX BeKa»6. 
Jednakże dopiero w połowie lat siedemdziesiątych ubiegłego stu
lecia zainteresowanie problemami nominacji  językowej wyraźnie 
wzrosło, co zaowocowało licznymi publikacjami z dziedziny ono
mazjologii. Pomimo szerokiego zainteresowania zagadnieniami 
nominacji językowej , wartościowych prac poświęconych tylko tej 
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G. Schuchardt-Brevier, Sachen und Warter, "Anthropos" 1 9 12 ,  Nr VII; 
W Meyer-Lubke, Zur Geschichte der Dreschgerate, "Worter und Sachen" 

1 909, Nr 1 ;  R. Meringer, Zur Aujgabe und zum Namen unserer Zeitschrift, 

"Worter und Sachen" 1 9 1 1 ,  Nr 3 .  

A. A. Y<jJVlMl\eBa, JIeKcU'JeCKaJl HOMUHaU;UJl (nepButJHaJl HeumpallbHaJl), 
Vl3,'l;. 2-e, MocKBa 20 1 0, c. 5 .  

Praca uogólniająca, poświęcona podstawowym założeniom praskiej szkoły 
strukturalizmu - J. Vachek, The Linguistic School oj Prague. An introduction 
to its theory and practice, Bloomington -London 1 966. 

A. A. Y<jJVlMl\eBa, op. cit. ,  s . 6 .  

Ibidem, s. 5 .  
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teorii jest niewiele. Należy wyróżnić pozycje, które zajmują waż
ne miejsce w dorobku językoznawstwa i wniosły ogromny wkład 
w rozwój badań nad językiem. 

Na szczególną uwagę zasługują trzy monografie zbiorowe, któ
re ukazały się w latach 1977- 1 986 w ZSRR. Pierwsza z nich stano
wi zbiór artykułów JI3blKo6aH HOMUHa4uH. 06z«ue 6onpocbl7, opi
sujących wieloaspektowość nominacji  j ako zagadnienia lingwi
stycznego, a także zwracających uwagę na jej powiązania z innymi 
dziedzinami naukowymi. 

W tomie JI3blKo6aH HOMUHa4uH. BUObl HauMeHo6aHui18 zosta
ły poddane analizie różne rodzaje i aspekty nominacji leksykalnej 
oraz jej techniki językowe. W monografii rozpatruje się właści
wości procesów nominacyjnych na różnych płaszczyznach języko
wych, nawet na poziomie tekstu. 

Trzecie opracowanie Cnoco6bl HOMUHa4uu 6 C06peMeHHOM pyc

CKOM H3blKe9, na które składa się 10 artykułów, dotyczy klasyfikacji 
rodzajów nazw oraz różnorodnych sposobów nominacji funkcjo
nujących w języku rosyjskim. Mechanizm nazywania rzeczywi
stości badany jest w planie leksykalno-semantycznej regularności. 
W danej pozycji książkowej istotne miejsce udziela się badaniom 
formalnych środków nominacji, które przeprowadzono na ob
szernym materiale różnych grup tematycznych rosyjskiej leksyki, 
na przykład na słownictwie samochodowym i tematyce związanej 
z kosmosem. 

Istotną pozycją w literaturze z zakresu teorii nominacji  jest 
również praca polskiej badaczki Teresy Smółkowej Nominacja 
językowa na materiale nazw rzeczownikowych 10. Książka zawiera 

10 

Jl3blKo6aH HOMuHau,uH. 0614ue 60npOCbl, MocKBa 1977. 

Jl3blKo6aH HOMuHau,UH. BUObl HauMeHo6aHuu, MocKBa 1 977. 

)J,. H.  lIlMeJIeB (OTB. pep;.) ,  Cnoco6bl HOMuHau,uu 6 C06peMeHHOM pyCCKOM 
H3b1Ke, MocKBa 1 982.  

T. Smółkowa, Nominacja językowa na materiale nazw rzeczownikowych, 
Wrocław - Warszawa - Kraków - Gdańsk - Łódź 1 989. 
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różnorodne opinie oraz najpopularniejsze ustalenia z zakresu teo
rii mechanizmu nazwotwórczego. Jak zauważa autorka, w polskiej 
literaturze lingwistycznej do momentu pojawienia się tej pracy nie 
było odrębnych kompleksowych badań dotyczących zagadnień 
nominacji językowej . Związana z nią tematyka była przeważnie 
fragmentarycznie akcentowana przy okazji indywidualnych ba
dań. W wymienionej pozycji omówiono szereg problemów no
minacji  w obrębie językoznawstwa zewnętrznego i wewnętrznego 
oraz wskazano na jej powiązania z innymi naukami humanistycz
nymi, takimi jak filozofia, logika, psychologia czy też kulturologia. 

Na szczególną uwagę zasługuje również opracowanie czeskie
go badacza Milosa Dokulila Teoria derywacjil l ,  w którym wiele 
miejsca poświęcono operacjom nazywania. Dokuli! skupia się na 
pojęciu kategorii onomazjologicznych, to jest na podstawowych 
strukturach pojęciowych, które tworzą w konkretnym języku 
podstawę nazwy i podejmuje się próby klasyfikacji tych kategorii. 
Autor wskazuje na nierozerwalną więź nominacji  ze słowotwór
stwem jako nauką o budowie wyrazów oraz z semantyką, analizu
jącą znaczenie słów. 

Problemy nominacji  językowej do dnia dzisiej szego znajdu
ją się w centrum zainteresowania wielu językoznawców, gdyż 
pomimo długoletniej perspektywy badawczej zagadnienia do
tyczące nazywania otaczającej rzeczywistości budzą nieustającą 
dyskusję i wymagają głębszego rozwinięcia. Do grona rosyjskich 
badaczy, którzy dokonali najwnikliwszej analizy procesu tworze
nia nazw między innymi należą: E. S. Aznaurowa, N. D. Arutiu
nowa, T. W Bułygina, W G. Gak, S. E. Isabiekow, L. S. Kowtun, 
G. W Kołszanskij, B. A. Sieriebriennikow, W N. Telia, A. A Ufim
cewa i inni. Poglądy oraz badania tych lingwistów są zaprezento
wane w powyżej wspomnianych monografiach. 

1 1  
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2. Rozumienie terminu "nominacja" 
w pracach lingwistycznych 

Nazywanie12 jest zjawiskiem złożonym, wieloaspektowym i ma 
charakter polisemiczny13, co w konsekwencji prowadzi do tego, że 
w literaturze językoznawczej nie ma jednogłośnej definicji kon
kretyzującej pojęcie nominacji. 

W Słowniku terminologii językoznawczer funkcjonuje jedynie 
termin nazywanie, który jest zdefiniowany następująco: "Nazywa
nie, czyli symbolizowanie. Podstawowa technika przedstawiania, 
reprezentowana przez tzw. wyrazy nazywające lub symbolizujące, 
polegająca na tym, że wyraz nazywający symbolizuje, czyli zastę
puje pojęcie, które oznacza, posiada więc pełną funkcję przedsta
wieniową tzn. treść i zakres, w przeciwieństwie do wyrazów wska
zujących, które maja tylko zakres:' 

BOllbUlOU 3I-lLl,UKllOneOU'1eCKUU clloaapb. JI3blK031-lal-lue15 podaje 
aż trzy definicje terminu nominacja. Po pierwsze, nominacja [łac. 
nominatio - nazywanie] jest to tworzenie jednostek językowych, 
charakteryzujących się funkcją nominatywną, czyli służących na
zwaniu i wyodrębnieniu fragmentów rzeczywistości i formowaniu 
odpowiednich pojęć o nich w formie słów, wyrażeń, frazeologi
zmów i zdań. Tym terminem określa się również rezultat procesu 
nominacji, czyli znaczącą jednostkę językową. 

1 2  

1 3  

1 4  

1 5  

Słowo nazywanie w niniejszej pracy jest traktowane jako ekwiwalent termi
nu nominacja. W polskim przekładzie prac M. Dokulila, na przykład, uży
wa się jedynie określenia nazywanie ( teoria nazywania, sposoby nazywania, 
operacja nazywania) . W rosyjskiej nomenklaturze lingwistycznej również 
zamiennie stosuje się terminy HOMuHau,wl, Ha3bl6aHue, UMeH06aHue. 

M. B. 5IKoBeHKo, TpaHcoHuMu3au,WI 6 c6eme o6w,eu meopuu HOMuHau,uu" 

"BOCTOqHoyKpaMHcKMM JmHrBMCTMQeCKMM C60PHMK", BbIII . 1 1 , ,I:(oHel\K 
2007, c. 1 33 .  

Z .  Gołąb, A. Heinz, K .  Polański, Słownik terminologii językoznawczej, War
szawa 1 968, s. 368.  

B. H .  5Ipl\eBa (maB. pep;.) ,  EOJlbUWU 3Hu,uKJlOneOU'IeCKUU CJl06apb. JI3bIK03-
HaHue, MocKBa 1 998, c. 336 .  
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Po drugie, we wspomnianym słowniku zapisano, że nominacja 
to zbiór zagadnień obejmujących badanie dynamicznego aspektu 
aktu nazywania w formie zdania i części go tworzących, które są 
rozpatrywane z punktu widzenia teorii referencji. 

Trzecia interpretacja terminu traktuje nominację w sposób 
uogólniony jako wspólne określenie problemów lingwistycznych 
związanych z nadawaniem nazwy, a także związanych ze słowo
twórstwem, frazeologią i polisemią, rozpatrywanymi w aspekcie 
nominatywnym. 

Nominację językową Elena S. Kubriakowa rozumie jako: « . . .  Ha
peąeHMe rrpe,ll;MeTOB M cMTyaU;MH c rroMOrn;bIO J13bIKOBbIX Cpe,ll;CTB, 
3aKperrJIeHMe 3a orrpe,ll;eJIeHHbIM pe<pepeHToM TOfO MJIM MHOfO 
CrreU;MaJIbHOfO 3HaKa [ . . .  ] HOMMHaU;MJI rrpe,ll;CTaBJIJleT C060H KOM
rrJIeKCHbIH peąeMbICJIMTeJIbHbIH rrpou;ecc, MMeIOrn;MH KaK JIOfM
KO-fHOCeOJIOfMąeCKMe, TaK M rrCMXOJIOfMąeCKMe, KaK 6MOJIOfM
ąeCKMe, TaK M COU;MaJIbHble, KaK <pM3MOJIOfMąeCKMe, TaK M ąMCTO 
J13bIKOBble oCHOBaHMJI» 16. 

Na przykład Anatolij F. Zurawlew pisze o nominacji  jako o «co-
3HaTeJIbHOM aKTe Ha3bIBaHMJI, rrpMcBoeHMM MMeHM J1BJIeHMIO BHe
J13bIKOBOH ,ll;eHCTBMTeJIbHOCTM M KaK o rrOJlBJIeHMM TaKOfO MMe
HM Bo06rn;e, BHe 3aBMCMMOCTM OT u;eJIeBbIX yCTaHoBOK HOCMTeJIJI 
J13bIKa, OT OC03HaHHOCTM MM caMOfO <paKTa B03HMKHOBeHMJI HO
BOH HOMMHaTMBHOH e,ll;MHMU;bI» 1 7. 

Natomiast Władimir G. Gak w sposób esencjonalny stwierdza, 
że «HoMMHaU;MJI eCTb rrpou;ecc M pe3yJIbTaT HaMMeHOBaHMJI, rrpM 
KOTOpOM J13bIKOBble 3JIeMeHTbI COOTHOCJlTCJI c 0603HaąaeMbIMM 
MMM 06'beKTaMM» 18 . 

1 6  

1 7  

1 8  
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E .  C. Ky6pHKoBa, ąacmu pe'łU B OHOMaCUOllOZU'łeCKOM oCBew,eHUU, MocKBa 
1 978, c .  6. 

A. <D.  )I(ypaBJIeB, TeXHU'łeCKUe B03MOJ/CHocmu pyCCKOZO H3blKa B o611acmu 
npeoMemHou HOMUHaI1UU, (B :)  Cnoco6bl HOMUHal1UU B COBpeMeHHOM pyc
CKOM H3b1Ke, MocKBa 1 982, c. 46. 

B. r. raK, K oualleKmUKe ceMaHmU'łeCKUX omHomeHUU B H3b1Ke, (B :)  llpUH
l1unbl u Memoobl ceMaHmU'łeCKUX UCClIeOOBaHUU, MocKBa 1 976, c. 237. 
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Z kolei Stanisław Gajda podkreśla, że nazywanie obiektów rze
czywistości odbywa się przy udziale myślenia ludzkiego i wiąże się 
z kształtowaniem pojęć, a więc nominacja, w jego rozumieniu, jest 
procesem oznaczania oraz poznania, a także procesem komunika
cj i, ponieważ od struktury nazwy w dużej mierze zależy trafność 
przekazu komunikatu, informacji zawartej w formie językowej 19 .  

Brak jednoznacznej definicji terminu nominacja jest spowo
dowany faktem, że treść oraz pojemność pojęcia, wyrażonego da
nym terminem, w sposób różnorodny opisywany jest w literaturze 
lingwistycznej . Jak pokazują przytoczone powyżej cytaty, chociaż 
w zasadzie podobnie nazywają to samo zjawisko, to każdy autor 
reprezentuje indywidualne spojrzenie na istotę zagadnienia nomi
nacji, zwracając uwagę na różne kwestie z nią związane. W niniej 
szej pracy, w ślad za W. G. Gakiem oraz C. Lachurem2o, nomina
cja językowa będzie traktowana zarówno jako proces nadawania 
nazw przedmiotom, zjawiskom, faktom z otaczającej rzeczywisto
ści, jak i jako rezultat procesu nazywania, czyli sama nazwa. 

3. Jednostki nominatywne języka rosyjskiego 

Zgodnie z interpretacją wybitnego rosyjskiego językoznawcy 
Wiktora W. Winogradowa jednostki nominatywne są rozumia
ne jako środki oznaczenia różnych przedmiotów oraz zjawisk2 1 • 
Elementarną jednostką nominatywną jest słowo, które posiada 
zdolność przekazywania za swoim pośrednictwem pewnego ko
munikatu, treści, dlatego też o słowie mówi się, że jest to jednostka 
komunikatywna. Jednakże słowo to nie jedyny środek nomina
cj i, gdyż zdolność nazywania rzeczywistości mają również inne 

19  

20 

21 

s.  Gajda, Wprowadzenie do teorii terminu, Opole 1990, 8 .93.  

Cz. Lachur, op. cit. ,  8 . 1 6 l .  

B .  B .  BHHorpa�oB, CJwBoo6pa30BaHue B ezo omHolMeHUU K zpaMMamUKe u 
lleKCUKOllOZUU. J136paHHble mpyobl. J1cclleooBaHWC no pyCCKOCt zpaMMamu
Ke, MocKBa 1 975, c .  409. 
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nominatywne ekwiwalenty w postaci wyrażeń dwuwyrazowych 
lub więcej wyrazowych, funkcjonujących jako synonimy oddziel
nych słów, bądź będących jedynym środkiem oznaczenia odpo
wiadającym im pojęć. 

W literaturze przedmiotu uznanie swobodnych połączeń wy
razowych za jednostki posiadające zdolność nazywania jest zagad
nieniem dyskusyjnym. Niemniej jednak w niniejszej pracy, zgod
nie z koncepcją W W Winogradowa, która brzmi: «CJIOBOCOqe
TaHJ1J1 TaK :>Ke, KaK M CJIOBa, OTHOCRTCR K 06JIaCTM HOMMHaTMB
HbIX cpe,qcTB R3bIKa, cpe,qcTB 0603HaqeHMR rrpe,qMeToB, RBJIeHMM, 
rrpou;eccoB M T. rr. »22, wyrażenia wielowyrazowe będą traktowane 
jako środki nominacji językowej . Duży udział tego typu nazw 
obserwuje się w językach społeczeństw, znajdujących się na wy
sokim poziomie rozwoju cywilizacyjnego, między innymi w mo
dzie, kosmetologii, ale też w zasobach terminologicznych innych 
dziedzin23. 

Istnieje pogląd, zgodnie z którym nazwy kilkuczłonowe są 
uznawane za " zapasowy" środek nazywania, rekompensujący bra
ki środków słowotwórczych24. Z kolei A. F. Zurawlew twierdzi, że 
połączenia wyrazowe spełniają  funkcje nazewnicze na równi z po
jedynczym słowem. Wyrażenia wielowyrazowe często posiadają 
jednowyrazowe odpowiedniki w innych językach, głównie w języ
kach słowiańskich. Poza tym, nazwy, będące grupą syntaktyczną 
kilku wyrazów, mają  zdolność przeobrażenia się w nazwę jedno
wyrazową w rezultacie kondensacji  semantycznej , abrewiacji, czy 
też transformacji w słowo złożone25. 

22 

23 

Ibidem, s. 23 1 .  

Zob. A .  Piotrowicz, M .  Witaszek-Samborska, O zestawieniach we współczes
nej polszczyźnie (na przykładzie słownictwa kosmetycznego), "Poradnik Ję
zykowy" 2000, z. 10 ,  s. 34-44. 

24 B. M. HI1KI1TeBl1ą, Cy6cmaHmU6 6 cocma6e HOMUHamU6HbIX pJl006 (K npo-
6JleMe OepU6al{UOHHOU ZpaMMamU1w). ABTopetPepaT �OKTOpCKOil: �l1ccep
Tal.\I1I1., MocKBa 1 973,  c. 10 .  

25 A. cD. )KypaBlIeB, op. cit. ,  c. 89-90. 

44 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



W monografii JI3blKOBaJl HOMUHa�UJl do systemu środków no
minatywnych zalicza się nie tylko jednostki leksykalne, ale rów
nież jednostki poziomu syntaktycznego, czyli zdania, które bio
rą udział w "nominacji sytuacyjnej". Jednakże biorąc pod uwagę 
fakt, że zdanie nie nazywa otaczającej rzeczywistości, a posługuje 
się gotowymi nazwami do przekazania skończonej myśli, infor
macji o wydarzeniach, zjawiskach, realiach, nie powinno się za
liczać tych jednostek syntaktycznych do inwentarza środków 
nominatywnych. 

4. Typologia nominacji w języku rosyjskim 

Zagadnienie typologii nominacji językowych było i jest na
dal w centrum zainteresowania wielu językoznawców, dlatego też 
powstała duża ilość indywidualnych prób typologii nominacji. 
Z przeglądu prac poruszających ten problem wynika, że nawet 
najbardziej szczegółowa klasyfikacja niestety nie jest wyczerpują
ca i ostateczna. W niniejszej pracy przytoczono dwie odrębne kla
syfikacje, które operują  pojęciami najczęściej używanymi w roz
ważaniach nad problematyką nadawania nazw nowym realiom 
w języku rosyjskim. 

W literaturze przedmiotu lingwiści posługują się pojęciem no
minacji pierwotnej oraz wtórnej. Oba terminy są różnie interpre
towane przez badaczy języka. Na przykład, T. W Bułygina oraz 
A. A. Ufimcewa nominację pierwotną rozumieją jako językowe 
oznaczanie rzeczywistości za pośrednictwem słów oraz wyra
żeń, a nominacja wtórna, w ich rozumieniu, polega na języko
wym oznaczaniu rzeczywistości za pomocą zdań26• Z kolei w pra
cach takich autorów, jak S .  S. Masłowa-Łoszankaja, W N. Telia, 

26 T. B. ByJIblrvIHa, Oco6eHHocmu cmpyKmypHou opzaHu3au,uu JC3blKa KaK cu
cmeMbl u MemOObl ee UCClIeOOBaHUJC, MocKBa 1 99 1 ;  A. A. Yqm:M1WBa, ClIOBO 
B lIeKcuKo-ceMaHmU'1eCKOU cucmeMe JC3b1Ka, MocKBa 1 968.  
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A. F. ŻurawIew, pojęcia nominacji pierwotnej i wtórnej są rozu
miane w diametralnie odmiennym aspekcie27. 

Wspomniani badacze rozumieją nominację pierwotną (właś
ciwą) jako akt nadania nazwy przedmiotowi, zjawisku, pojęciu, 
nieposiadającemu jeszcze swojego oznaczenia językowego. Zda
niem Weroniki N. Teliji, nominacja pierwotna to: «J13HaqaJlbHaJl 
JleKCMQeCKaJl HOMMHaIJ;MJI, rrop; KOTOpO:i1: 06bIQHO rrOHMMaeTCJl 
COOTHeceHMe OTpa)l(aeMOrO B c03HaHMM cpparMeHTa BHeJl3bI
KOBoro pJlp;a M 3ByKOpJlp;a, BrrepBbIe rroJlyQaIOIIJ;erO cpyHKIJ;MIO 
Ha3BaHMJI»28. W językach współczesnych jest to zjawisko bardzo 
rzadkie. Rezultaty nominacji  pierwotnej są odbierane przez no
sicieli języka jako "te oryginalne, pierwsze". Przykładem omawia
nego typu mogą być takie słowa jak 6eJlblU, K6ac, MauKa, Mope, 
Ulumb, których pochodzenie może być ustalone jedynie podczas 
dogłębnej analizy etymologicznej , bądź historycznej , która zresztą 
nie zawsze daje jednoznaczną odpowiedź na pytanie, skąd wywo
dzi się dane słowo, a jedynie snuje hipotetyczne przypuszczenia. 

Natomiast nominacja wtórna polega na wykorzystaniu istnie
jących już w języku środków nominacyjnych w nowej dla nich 
funkcji nazewniczej . Wszystkie rodzaje nominacji wtórnej po
wstają  na bazie asocjacji ludzkiego myślenia. Oznaczenie nowego 
przedmiotu (realiów) odbywa się poprzez odzwierciedlenie w jego 
nazwie nieistotnych, drugoplanowych cech innego przedmiotu 
(realiów) . Jak zauważa wspomniana już W N. Telija, podczas aktu 
nominacji  wtórnej «MMeeT MeCTO HerrpJlMOe oT06pa)l(eHMe BHeJl-
3bIKOBoro 06beKTa, orrocpep;yeMoe rrpep;rnecTByIOIIJ;MM 3HaQeHM
eM CJlOBa, Te MJlM MHbIe rrpM3HaKM KOToporo MrpaIOT pOJlb BHy
TpeHHe:i1: cpOpMbI,  rrepexop;JI B HOBoe CMbICJlOBOe cOp;ep)l(aHMe»29. 

27 

28 

29 

46 

c. C. MacnoBa-JIolIIaHCKaR, O npou,ecce HauMeHoBaHuH, "CKaHp;J1HaBCKVU1 
C60PHJ1K", BbIIT. 1 8, TannJ1H 1 973; B. H.  TenJ1R, BmopU'maH HOMuHau,uH 
u er BUObl, (B :)  Jl3blKoBaH HOMuHau,UH. BUObl HaUMeHOBaHUU, MocKBa 1 977; 
A. <P.  )KypaBneB, op. cit. 

B. H.  TenJ1R, op. cit. ,  c .  73 .  

Ibidem, s .  1 29.  
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Pojawianie się nowych nazw na bazie funkcjonującego już 
w systemie leksykalnym słownictwa może być uwarunkowane 
różnorodnymi przyczynami. Żurawlew wskazuje na dwie zasad
nicze przyczyny popularności tego typu nominacji. Po pierwsze, 
wtórne użycie nazw jest skutkiem dążenia języka do ekonomizacji 
środków języka, a po drugie, jest uwarunkowane potrzebą ekspre
sj i językowej30 . Można wyróżnić sposoby nominacji, które są wy
korzystywane tylko i wyłącznie jako środki powtórnego nazywa
nia w sposób formalny przekształcające jednostki leksykalne. Do 
danych sposobów Żurawlew zalicza między innymi kompresyjne 
sposoby nominacji (abrewiatury, skróty) , rederywację leksykali
zowanych deminutywów i inne. 

W przeciwieństwie do nominacji  pierwotnej , która ma cha
rakter jednorazowego aktu realizowanego podczas procesu sło
wotwórczego, nominacja wtórna może odbywać się wielokrotnie 
w różnych kontekstach użycia słowa, w zależności od potrzeby ak
tualizacji danej nazwy. 

We współczesnym języku rosyjskim leksyka wzbogaca się 
głównie kosztem nominacji wtórnych, co tłumaczy się faktem, 
iż z natury człowiekowi nazywającemu otaczającą rzeczywistość 
łatwiej jest bazować na gotowych i znanych z doświadczenia zna
kach językowych. 

Nominacje wtórne dzielą się na samodzielne i niesamodziel
ne3 ) .  Z nominacjami samodzielnymi (aBToHoMHbIMM) mamy 
do czynienia wówczas, kiedy wtórne znaczenia słów, posiadające 
funkcję nominatywną, mogą w sposób autonomiczny, niezależ
nie od innych wyrazów, wskazywać na rzeczywistość. Natomiast 
cechą charakterystyczną nominacji wtórnych niesamodzielnych 
(HeaBToHoMHbIX) jest ich uzależnienie od semantyki innych słów, 
za których pośrednictwem mogą być prawidłowo zrozumiane. 
Zatem nominacje wtórne tego typu są pozbawione zdolności 

30 A. <P. )KypaBJIeB, op. cit . ,  c .  50. 
3 1  B. H .  5Ipu;eBa, op. cito c. 336. 
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wskazywania na świat w sposób niezależny, autonomiczny, a ich 
znaczenie trafnie interpretuje się tylko w konkretnym kontekście, 
w zależności od słów im towarzyszących32• 

Inny schemat typologii nominacji językowych proponuje 
wspomniany wyżej Zurawlew. Wydzielając różne rodzaje nomi
nacji  wziął on pod uwagę kilka istotnych aspektów decydujących 
o przynależności nazw do konkretnych typów. Po pierwsze, za 
kryterium podziału nazw uznał świadomość/brak świadomości 
pierwiastka nowości jednostki lingwistycznej , posiadającej funk
cję nominacyjną w momencie jej pojawienia się w danym języku. 
Inaczej mówiąc, istotny przy klasyfikacji nominacji  jest fakt, czy 
dany wyraz powstał w rezultacie zamierzonego aktu tworzenia, 
czy też powstał w sposób mimowolny, automatyczny. Kolejne pa
rametry, które są brane pod uwagę podczas typologii jednostek 
nominacyjnych to standardowość/niestandardowość nominacji  
oraz jej zgodność/brak zgodności z obowiązującymi normami ję
zykowymP3. W tym miejscu autor podkreśla, że norma jest zjawi
skiem historycznym, zmiennym w czasie i to, co na początku swo
jego istnienia było nienormatywnym, marginalnym odchyleniem 
od pewnych nieoficjalnych zasad, z biegiem czasu może stać się 
aktualnym zjawiskiem w centrum systemu językowego i może być 
odbierane jako normatywne. 

Uwzględniając kombinacje znaczeń powyżej wymienionych 
kryteriów wydziela się cztery typy nominacjP4: 

Nominacje normalne (HopMaJIbHble HOMJ1HaU;J1J1) - to nomi
nacje zgodne z obowiązującymi normami językowymi i w mo
mencie swojego pojawienia się w mowie są odbierane przez użyt
kowników języka j ako nowe. Ten typ stanowi naj liczniejszą grupę 
jednostek nominacyjnych pojawiających się w języku. 

32 

33 

34 

48 

)1(. A. Bap.n;3eJIaIIIBI1JU1, op. cit . ,  c. 65. 

A. <1>. )l(ypaBJIeB, op. cit . ,  c. 46-47. 

Ibidem, s. 47-48. 
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Mutacje (MyTaIJ;JU1) - jest to rodzaj nominacji charakteryzują
cych się regularnością, standartowością, jednak w języku pojawiają  
się w sposób niezauważalny dla jego nosicieli. Do tej klasy zalicza 
się, na przykład, większość przypadków regularnych przeniesień 
o podłożu metonimicznym, niektóre rodzaje konwersj i, zapoży
czenia ustne w strefach kontaktu różnych języków. Do zjawiska 
mutacji w leksyce i frazeologii odnoszą się również przypadki se
mazjologicznej demotywacji, stopniowego wyparcia pierwotnych 
znaczeń wielu słów przez znaczenia przenośne lub też przypadki 
przekształcenia swobodnych połączeń wyrazowych w stałe, utarte 
połączenia wyrazowe, w tak zwane skrzydlate słowa. 

Nominacje sztuczne (HcKyccTBeHHble HOMHHaU;HH) - to okre
ślenie umowne, które tworzy się w sposób świadomy, naruszając 
standardy językowe. Do tej grup zalicza się, na przykład, kontami
nacje, wiele przypadków zamiany nazw jednowyrazowych słowa
mi podobnie brzmiącymi, to znaczy bliskimi fonetycznie w pod
systemach argot i wiele innych rodzajów nominacji. Świadomie 
odstępując od obowiązujących zasad językowych, za pomocą nie
regularnych typów słowotwórczych tworzy się dużą liczbę forma
cji okazjonalnych. 

Nominacje patologiczne (naTonomąecKHe HOMHHaU;HH) -
jednostki nominacyjne powstałe w wyniku błędu, pomyłki, jako 
następstwo różnego rodzaju zakłóceń o charakterze lingwistycz
nym oraz pozajęzykowym. Przede wszystkim są to zjawiska for
malnego przekształcania słów pod wpływem fałszywego ustalenia 
etymologii. 

5. Sposoby nominacji w języku rosyjskim 

Przedmiotem teorii nominacji, jako odrębnej dyscypliny lin
gwistyki, jest dogłębne badanie i opisanie ogólnych zasad two
rzenia nowych jednostek językowych, wzajemnego oddziaływa
nia myślenia, języka oraz rzeczywistości w tych procesach, roli 
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ludzkiego czynnika w wyborze cech, będących podstawą nomi
nacji. Poza tym, nominacja zajmuje się badaniem technik języko
wych w procesie nazywania, co oznacza, że w centrum zaintereso
wania teorii nominacji są środki formalne, mechanizmy i sposoby 
nominacji językowej . 

Każdy odrębny język posiada charakterystyczne tylko dla sie
bie czysto techniczne środki gramatyczne, które są wykorzystywa
ne w tworzeniu nowych słów, co zresztą sprawia, że każdy odrębny 
język stanowi zindywidualizowany, specyficzny system znaków. 
Jednakże cechą wspólną w zasadzie większości języków jest ist
nienie podstawowych sposobów nominacji językowej , które mają 
charakter uniwersalny i zajmują centralne miejsce w systemie 
środków nominacyjnych praktycznie w każdym języku. Przewaga 
jednych sposobów nominacji nad drugimi, ich większa lub mniej 
sza produktywność w różnych językach, przedstawia się indywi
dualnie. To, co w jednym systemie językowym jest podstawowym 
sposobem nadawania nazwy elementom rzeczywistości pozajęzy
kowej , w innym może mieć charakter peryferyjny, i odwrotnie. 

Autorem najbardziej wyczerpującego opracowania sposobów 
nominacji  w języku rosyjskim jest przywoływany już wcześniej 
Zurawlew. Niezwykle drobiazgowo opisał on system sposobów 
nadawania nazw we współczesnym języku rosyjskim. Zgodnie 
z jego teorią stworzenie nowej jednostki nominacyjnej może na
stąpić w dwojaki sposób: 
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- po pierwsze, nazwy powstają  poprzez wykreowanie formalnie 
oryginalnego, niczym niemotywowanego znaku językowego; 
nominacje tego typu ze względu na fakt, że nie posiadają  ani 
formy wewnętrznej , ani formalnych powiązań z innymi ele
mentami słownika językowego, nie odgrywają  istotnej roli 
w kształtowaniu i wzbogacaniu zasobu słownikowego; 

- po drugie, zdecydowana większość nazw jest tworzona po
przez wykorzystanie wewnętrznych resursów języka, tzn. 
istniejących już materialnych elementów językowych, które 
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mogą być zaczerpnięte z " inwentarza" własnego języka su
biekta, bądź też mogą być przejęte z języków obcych. 

Biorąc pod uwagę tworzenie jednostek nominacyjnych na ba
zie zasobów leksykalnych języka rosyjskiego i jego "technicznych" 
możliwości Żurawlew wyróżnia następujące sposoby nominacji: 

1. Leksykalno-semantyczna transformacja słowa (metonimi
zacja, metaforyzacja, zwężenie, rozszerzenie znaczeń) .  

2.  Słowotwórstwo (afiksalne, substytucyjne, kompozycyjne, 
abrewiacja) . 

3. Słowotwórstwo nominacji  wieloczłonowych (idiomów, fra
zeologizmów, połączeń wielowyrazowych, zdań) .  

4. Zapożyczanie (zapożyczenia graficzne, kalki słowotwórcze, 
kalki semantyczne)35 . 

Zaproponowana przez ŻurawIewa klasyfikacja sposobów no
minacji posiada określoną wartość, ponieważ poza wskazaniem 
sposobów nazywania autor bardzo wnikliwie opisuje różnorodne 
techniki nominacyjne oraz ciekawe zjawiska językowe towarzy
szące konkretnym sposobom nominacji. 

Natomiast według D. N. Szmeleva, który dokonał zdecydowa
nie bardziej ogólnikowej klasyfikacji sposobów nazywania rzeczy
wistości, funkcjonuje pięć podstawowych sposobów nominacjP6: 

3 5  

36 

1 .  Tworzenie nowych słów za pomocą "tradycyjnych" afik
salnych środków, na przykład: oeco6emu3a4wl, oOJ/Coe6uK, 

nJla1-1060Cmb, pa36aJlaHCUp06aHue, pbIHO'L/HUK. 

2. Budowanie neologizmów opartych na łączenie kilku pod
staw, na przykład: 6poHeJ/CUJlem, KpacHoapMee4, H060-
cmpouKa, CHeZO'L/UCmUmeJlb. 

3 .  Tworzenie nazw wielowyrazowych, analitycznych, na przy
kład: ZOJl06Hble y60pbl, J/CeJle3HaJl oopoza, KynaJlbHblU KO
cmmM, CmUpaJlbHaJl MaUlUHa. Tu należy podkreślić, iż na 

A. <P.  )KypaBlIeB, op. cit . ,  s . 53- 1 09.  

)J,. H .  lllMelIeB (OTB.  pep;.) ,  op.  cit. ,  c .  37 .  
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bazie zestawień wyrazów powstały abrewiatury. Nazywanie 
przedmiotów poprzez ich opisanie jest jednym z naj star
szych sposobów nominacji, jednakże we współczesnym 
świecie w związku ze wzrastającymi potrzebami nazewni
czymi rola tego rodzaju nominacji zdecydowanie wzrasta. 

4. Wzbogacanie słownika poprzez zapożyczanie słów obcego 
pochodzenia, na przykład: 6yllbao3ep, KOHmeuHep, KOH

�epH, lleZZUHCbl, npeccuH2, cHuKepcbl, cnpuHm, mpullllep, 
3KCKllI03UBHbIU .  

5 .  Wykorzystanie funkcjonujących już w języku słów do ozna
czenia nowej rzeczywistości na podstawie zmiany znacze
nia, na przykład: OCell - zwierzę i OCell - człowiek uparty. 

Wszystkie wymienione powyżej sposoby nominacji  (derywa
cja morfologiczna, kompozycja, słowotwórstwo analityczne, za
pożyczanie wyrazów obcych, derywacja semantyczna) od dawna 
są wykorzystywane przez użytkowników języka do kreowania 
innowacji leksykalnych w języku rosyjskim. W różnych okresach 
rozwoju tego języka obserwuje się zróżnicowaną produktywność 
konkretnych sposobów nazywania. Na przykład, do końca XIX 
wieku w języku rosyjskim nie znano zjawiska abrewiacji. Skró
towce w momencie pojawienia się były uznawane za twory naru
szające przyjęte wówczas zasady tworzenia jednostek nominacyj 
nych. Na początku XX wieku, w szczególności w okresie porewo
lucyjnym, powstała ogromna liczba skrótowców, wskutek czego 
abrewiację uznano za normatywny sposób nominacji i zajęła ona 
stosowne miej sce w systemie słowotwórczym języka rosyjskiego. 
Stanisław Szadyko podkreśla, że w ostatnich dziesięcioleciach ob
serwuje się kolejną falę intensywnego pojawiania się skrótowców 
zarówno w języku rosyjskim, jak i polskim. Jest to akt nominacji  
charakterystyczny głównie dla słowotwórstwa w obrębie języków 
specjalistycznych37• Irena Bajerowa nazywa ten proces "ekspansją 

37 
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S .  Szadyko, POJlb u Mecmo a66peBuamyp B pyCCKOM cnel{uaJlbHOM JC3blKe 
uHcjJopMamuKu, "Studia Wschodniosłowiańskie" 2010 ,  t . 10 ,  s . 1 9 1 -208.  
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skrótowców"38. Nominacje tego typu adaptują się w języku jako 
zwykłe rzeczowniki, a także biorą udział w procesach słowo
twórczych, czego efektem jest tworzenie na ich podstawie wielu 
wyrazów pochodnych39. Dla zilustrowania tego zjawiska może 
posłużyć oficjalny skrót BOMJK (Be3 OnpeaeJleHH020 Mecma JKu

meJlbCmBa) , funkcjonujący w mowie jako rzeczownik rodzaju 
męskiego, na którego bazie powstało kilka innych derywatów, na 
przykład: 6oMJ/Cuxa, 60MJ/COHOK, 6oMJ/CeBamb. 

We współczesnym języku rosyjskim, w którego obrębie zacho
dzi mnóstwo zmian językowych, będących rezultatem intensyw
nego rozwoju politycznego, ekonomicznego i społecznego Rosji, 
wszystkie wyżej wymienione sposoby nominacji  językowej wy
korzystuje się do nazywania innowacji pojawiających się w życiu 
i tym samym w języku. Język rosyjski końca XX wieku i począt
ku XXI wieku charakteryzuje się dynamizmem, chaosem, a także 
brakiem stabilności systemu leksykalnego, spowodowanego poja
wieniem się ogromnej ilości neologizmów, których tworzenie za
bezpiecza wykrystalizowany na przestrzeni wielu wieków złożony 
system nominacji językowej . 

38 

39 
L Bajerowa, Zarys historii języka polskiego, Warszawa 2003, s. 66. 

r. H. CKJHlpeBCKaH (maB. pe.n;. ) ,  TOllKOBblU clloBapb pyCCKOZO H3blKa KOH!{a 
XX BeKa. JI3blKoBble U3MeHeHUH, CaHKT-ITeTep6ypr 1 998, c .  9. 

53 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



III. Słowotwórstwo rosyjskich nazw odzieży 

Słownictwo odzieżowe języka rosyjskiego nieustannie wzboga
ca się o nowe jednostki leksykalne. Nie zawsze są to określenia 
nowych desygnatów, niekiedy jedna nazwa zastępuje  drugą, nie
co przestarzałą, która funkcjonowała w języku przez długi okres. 
W procesie tworzenia rosyjskich nazw ubiorów, w zasadzie od 
kilku już wieków, obserwuje się zastosowanie różnorodnych spo
sobów nominacji, charakterystycznych dla rzeczowników. Nowe 
leksemy określające przedmioty ze świata mody powstają przede 
wszystkim na skutek zapożyczania nazw z innych języków, neo
semantyzacji pojęć oraz derywacji, czyli tworzenia nazw na bazie 
istniejących już w języku wyrazów za pomocą różnych zabiegów 
słowotwórczych. 

W niniej szym rozdziale będą poddane badaniom nazwy odzie
ży powstałe w wyniku mechanizmów słowotwórczych. 

Podstawowym obiektem analizy słowotwórstwa jest dery
wat, czyli wyraz motywowany, którego znaczenie i brzmienie jest 
uzależnione od semantyki, formy brzmieniowej innego wyra
zu o jednakowym rdzeniu, stanowiącego jego bazę ! .  Jeśli chodzi 
o sposoby słowotwórcze stosowane w derywacji rzeczowników, 
nazywających przedmioty odzieży, to jest ich sporo, ponieważ 
wszystkie znane techniki derywacyjne z wyjątkiem zrostów (to 
sposób charakterystyczny dla słowotwórstwa przymiotników) są 

H. A. HJ.1KOJUIHa, E. A. <1>pOJIOBa, M. M. JIJ.1TBJ.1HOBa, CJloBoo6pa30BaHue 
COBpeMeHHOZO pyCCKOZO H3b1Ka, MocKBa 2005, c. 74. 
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wykorzystywane do ich tworzenia2• Do najpopularniejszych tech
nik derywacyjnych rzeczowników w języku rosyjskim należą: 

1. Sufiksacja - tworzenie nowego słowa za pośrednictwem 
przyłączenia sufiksu do tematu wyrazu motywującego. 

2. Prefiksacja - tworzenie nowego słowa w rezultacie przyłą
czenia prefiksu do całego słowa motywującego. 

3. Sufiksacja połączona z prefiksacją - tworzenie nowych 
słów poprzez jednoczesne przyłączenie różnych afiksów 
(w tym przypadku prefiksu i sufiksu) do podstawy wyrazu 
motywującego. 

4. Kompozycja - proces tworzenia wyrazów poprzez łączenie 
istniejących już w języku jednostek leksykalnych za pomo
cą różnorodnych morfologicznych środków, czyli morfemu 
łącznikowego, afiksu derywacyjnego, paradygmatycznego 
formantu słowotwórczego lub połączenia tych środków3• 

Spośród wymienionych sposobów derywacji największą pro
duktywność w słowotwórstwie rzeczowników wykazuje sufiksacja 
oraz kompozycja4• Oba te sposoby dominują  również w procesie 
powstawania nazw odzieży. 

1 .  Sufiksacja w słowotwórstwie rosyjskich nazw odzieży 

We współczesnym języku rosyjskim rzeczowniki derywowane 
za pomocą sufiksów są motywowane różnymi częściami mowy, 
przede wszystkim, przymiotnikami, rzeczownikami, czasownika
mi, a także przysłówkami i liczebnikami5• 
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E. A. 3eMCKaR, COBpeMeHHblu pyCCKuu H3blK. CJloBoo6pa30BaHue, MocKBa 
2005, c. 256. 

K. Polański (red.) ,  Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, Wrocław 1 993, 
s. 639. 

A. H.  TWXOHOB, COBpeMeHHblu pyCCKuu H3bIK. (MopljjeMuKa. CJloBoo6pa30-
BaHue. MopIjjOJlOi!UH), MocKBa 2003, c. 1 30.  

E. A. 3eMCKaJI, op. cit., c. 256.  

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Podział nazw odzieży na konkretne grupy rzeczowników, bądź 
to odprzymiotnikowych, czy też odrzeczownikowych, jest kwestią 
dość problematyczną, ponieważ niejednokrotnie mamy do czy
nienia z nazwami o podwójnej motywacji. Zazwyczaj derywaty 
odprzymiotnikowe są jedynie formalnie pochodne od przymiot
nika, a semantycznie poprzez relacyjny przymiotnik nawiązują do 
rzeczownika i dlatego między obiema grupami brak ostrej grani
cy. W takich sytuacjach pomocne w ustaleniu kierunku motywacji 
okazują się słowniki etymologiczne oraz opisowe, w których opis 
danego leksemu może zawierać w sobie słowo-bazę, będące pod
stawą wyrazu pochodnego. Jednakże parafrazowanie haseł często
kroć również nie wskazuje jednoznacznie źródła, od którego po
wstała analizowana nazwa. Na przykład leksem 8amHUK posiada 
różne definicje w różnych słownikach. W słowniku S. I .  Ożegowa, 
N. J. Szwedowej napisano, że 8amHUK jest to cmeZaHaJl 8amHaJl 
KypmKa, a w słowniku Akademii Nauk SSSR pod red. W I. Czer
nyszewa podano taką definicję hasła: 8amHUK - nOllynallbmo UllU 
KypmKa, cmeZaHHaJl Ha 8ame. Sugerując się pierwszą definicją 
można by wnioskować, że leksem 8amHUK został utworzony od 
przymiotnika 8amHbtu za pomocą sufiksu -UK, a z drugiej definicji 
wynika, że powstał od rzeczownika 8ama poprzez dodanie sufiksu 
-HUK-. Zatem wiele nazw odzieży posiada podwójną motywację, 
a przypisanie ich do poniższych grup było rezultatem arbitralnych 
rozstrzygnięć, które są wynikiem dopuszczalnych w lingwisty
ce subiektywnych autorskich analiz opartych w głównej mierze 
na słownikowych parafrazach6 badanych jednostek leksykalnych 
oraz ich budowie słowotwórczej . Natomiast jeszcze raz zdecydo
wanie należy zaznaczyć, że poniższy podział nazw motywowanych 
różnymi częściami mowy jest subiektywny i nie należy go trakto
wać definitywnie. 

Parafraza jest tu rozumiana jako zastąpienie syntetycznego wyrażenia wie
lowyrazowym opisem, semantycznie tożsamym, w którego leksykalnym 
składzie znajdziemy wyraz-bazę, od którego najprawdopodobniej został 
utworzony definiowany wyraz. 
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1 . 1 .  Odrzeczownikowe nazwy odzieży 

Odrzeczownikowe nazwy ubiorów stanowią dość obszerną 
grupę wyekscerpowanego słownictwa. Owe jednostki nominalne 
są naj liczniej reprezentowane przez formy deminutywne, augmen
tatywne oraz inne wyrazy o zabarwieniu ekspresywnym. Należy 
podkreślić, że takie wyrazy nie nazywają nowych realiów związa
nych z modą, a jedynie określają  stosunek emocjonalny mówcy do 
danego przedmiotu. Język rosyjski jest wyjątkowo bogaty w nazwy 
wyrażające emocjonalny stosunek (negatywny lub pozytywny) . 

W związku z tym, że zdrobnienia oraz zgrubienia w zasadzie 
można utworzyć od większości zgromadzonych nazw ubiorów, ro
dzimych lub zapożyczonych, to w niniej szym rozdziale ograniczo
no się do podania jedynie niektórych przykładów obrazujących 
formalny mechanizm ich powstawania. 

Zdrobnienia stanowią jedną z podstawowych kategorii mo
dyfikacyjnych, która charakteryzuje  się dość dużym stopniem re
gularności. Przy tworzeniu deminutywnych nazw odzieży bierze 
udział kilka formantów, które nadają subtelne zmiany semantycz
ne nowemu derywatowi. Najczęściej zdrobniałe formy są używane 
do określenia ubiorów dziecięcych, jednocześnie zwracając uwagę 
na ich zmniejszony rozmiar w stosunku do ubioru nazwanego rze
czownikiem motywującym. Poza tym, wyrażają  one subiektywny 
stosunek do danego przedmiotu, w przypadku deminutywów za
zwyczaj dodatni, bądź też niekiedy ironiczny. 

W procesie derywacji omawianych nazw można wyszczególnić 
dość sporą grupę sufiksów, które są dodawane do podstaw rze
czownikowych. Ich stopień produktywności jest bardzo zróżnico
wany. Najlepiej zobrazuje to tabela 1 .  
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Tabela 1 .  

Sufiks Deminutywne nazwy odzieży 

- MK 6aHmUK, 6epemuK, 6IOCmUK, 2011brjjUK, )/caKemuK, 
J/CUllemUK, nllaw,UK, nlleOUK, XallamUK, umeurjjuK; 

-MK(M) 6omuKu, OJ/CUHCUKU, peumy3uKu, mpycuKu, UWpmUKU; 

- ąMK KapMaHttUK, KarjjmaHttUK, KOM6uHe30HttuK, KOCmIOMttUK, 
llUrjjttUK, naHmallOHttUKU, pyKaBttUK, caparjjaHttUK, 
myllynttUK 

- K(a) 6pemellbKa, ByallbKa, J/CUllemKa, KopcemKa, MaHJ/CemKa, 
MaHmUllbKa, naHaMKa, nellepUHKa, nUJ/CaMKa, UWllbKa, 
l-UllJtnKa, l-Uy6Ka; 

- K(M) 6plOttKU, canOJ/CKU, myrjjellbKu; 

- OąK(a) 611y30ttKa, KOCbIHOttKa, KorjjmOttKa, KypmOttKa, MyrjjmOttKa, 
nUllOmOttKa, py6al-UettKa, l-UanOttKa, 106ottKa; 

- OąK(M) 60mUHOttKU, BalleHOttKU, OyOOttKU, nepttamOttKU, manOttKU; 

- eąK(a) py6al-UettKa; 

- MIIIK( O) nUOJ/CattUl-UKO, nllambUl-UKO, nllaw,Ul-UKO; 

- MIIIK(M) llanmUl-UKU, l-UmaHUl-UKU; 

- OK BopomHUttOK, Ka611yttOK, KOllnattOK, nUOJ/CattOK, 
n Ollyrjjp att OK, nOHCOK, CBumepOK, rjjapmyttOK; 

- eK nllamotteK, ttyllOtteK; 

W tabeli 1 przedstawiono najbardziej popularne formanty, któ
re dość regularnie tworzą zdrobniałe nazwy odzieży. Inne przyrost
ki występują raczej rzadko, np. :  - U;(bI) (6aneHu,bl, naHmanoHu,bl ) ;  

- Jiu;(e) (nnambuu,e) ; - eu;(o) (nanbmeu,o) ; - JiHK(Ji) (6omuH1w) ;  
- eTK(a) ( 6yanemKa) . 

Procesowi tworzenia deminutywnych rzeczowników towarzy
szy zjawisko alternacji morfonologicznej , przede wszystkim wy
miana K : q, r : )1(, np. : Ka6JIyK - Ka6JIyqOK, IIJi,ll;)I(aK - IIM,ll;)I(aqOK, 
caIIorM - CaIIO)l(KM. 

59 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Wśród nazw odzieży obserwuje się również formacje, które 
posiadają  w swojej budowie sufiks zdrabniający (najczęściej sufiks 
-K(a) , -HMK-) ,  a współcześnie nie są postrzegane jako formy de
minutywne, ponieważ określają  one przedmioty "normalne" pod 
względem wielkości. Na przykład leksemy BopomHuK, py6aUlKa 
oznaczają przedmioty neutralne, a słowa Bopom, py6axa, od któ
rych pierwotnie utworzono nazwy BopomHuK, py6aUlKa są inter
pretowane jako formy augmentatywne powstałe w wyniku skró
cenia podstawy. Maria Borejszo zjawisko takie nazywa procesem 
neutralizacji znaczenia deminutywnego nazw odzieży? Oznacza 
to, że omawiane zdrobnienia mają  jedynie charakter formalny, są 
natomiast pozbawione znaczenia deminutywnego. 

Jeśli chodzi o nazwy ekspresywne i augmentatywne, to tak jak 
zdrobnienia, należą one do derywatów modyfikacyjnych, w któ
rych formanty nadają znaczenie indywidualnego ustosunkowania 
się mówcy do danego przedmiotu lub informują o cesze przed
miotu, w przypadku augmentatywów zazwyczaj o jego dużym roz
miarze. Kategoria ta pod względem semantycznym nie jest jedno
rodna, gdyż wyraża subiektywny stosunek do desygnatu i dlatego 
różne formanty pełnią właściwe sobie funkcje8• Nazwy ekspresyw
no-augmentatywne wyrażają najczęściej negatywny stosunek mó
wiącego do przedmiotu, niekiedy mają ironiczny lub lekceważący 
podtekst. Poszczególne sufiksy specjalizują się w komunikowaniu 
różnych odcieni znaczeniowych. Często bywa tak, że ten sam for
mant może występować w różnych kontekstach semantycznych. 
Na przykład za pośrednictwem sufiksu -MIIIK(O) , -MIIIK(n) po
wstały nazwy odzieży, które zazwyczaj mają wydźwięk pogardy 
lub delikatnej ironii odnośnie lichości, pospolitości ubioru, na
tomiast niekiedy mają  odcień pieszczotliwości (6eJlbUUlKO, Jlan
mUUlKU, naJlbmUUlKO, nUOJ/ca11uUlKo, nJlambUUlKO, nJla�UUlKO, 
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M. Borejszo, Nazwy ubiorów we współczesnej polszczyźnie, Poznań 200 1 ,  s. 
37 .  

R. Grzegorczykowa, Zarys słowotwórstwa polskiego. Słowotwórstwo opisowe, 
Warszawa 1982, s. 55 .  
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cfipa'1.UUlKO, UlmaHuUlKu) . Podobne funkcje posiadają  rówmez 
sufiksy -oHK(a) i -eHK(a) , za których pośrednictwem tworzy się 
nazwy odzieży (najczęściej rodzaju żeńskiego) wyrażające lekce
ważący, prześmiewczy stosunek mówcy do przedmiotu, np. : KOcfi

meHKa, py6aUloHKa, Ulan'1.0HKa, UlJlJlneHKa, 10 6'1.0 HKa. Kolejnym 
formantem informującym o obiektywnej cesze ubioru, dokładniej 
mówiąc o jego dużej wielkości, jest sufiks -Juu;(e) , za pomocą któ
rego powstają nazwy odzieży rodzaju nijakiego, na przykład: Jlan
mUUI,e, nJlambUUI,e, canoJ/{uUI,e, UlanUUI,e. Wśród nazw augmenta
tywnych i ekspresywnych badanej grupy tematycznej spotyka się 
pojedyncze przypadki struktur derywowanych sufiksami o bar
dzo niskim stopniu produktywności, na przykład: naJlbmylUKa, 
naHmaJlOlUKU, yHmHma, UlmaHJłTa, Uly6euKa. 

Poza omawianymi zdrobnieniami i zgrubieniami nie ma zbyt 
wielu odrzeczownikowych nazw ubiorów. Spośród wyekscerpo
wanego słownictwa można przytoczyć jedynie niewielką grupę 
leksemów, które ze względu na ich znaczenie dzielą się na kilka 
kategorii semantycznych. Są to : 

- Nazwy odzieży motywowane nazwiskami osób, które upo
wszechniły modę na dany model ubioru, na przykład apa
cfiamKa � 5ICJ1p Apa<paT, 6apoomKa � EpJDIOKJ1T Eapp;o, 
6yoeH06Ka � c. M. Eyp;eHHbui, OeZOJle6Ka � III. p;e fOlIlIb, 
mOJlCm06Ka � ]1. H. TOlICTOM. 

- Nazwy odzieży motywowane rzeczownikami pospolitymi 
określającymi najczęściej grupę osób, kojarzoną z danym 
modelem, na przykład anOCmOJlbHUK, 6000Jla3Ka, MyUlKe
mepKu, ocfiuu,epKu, nUJlOmKa, COJlOamKu. 

- Nazwy odzieży motywowane rzeczownikami nazywającymi 
części ciała, na których dane ubiory są użytkowane, na przy
kład 6eop06Ku, Hoza6uu,a, pyKa6, pyKa6uu,a, yUlaHKa. 

- Nazwy odzieży motywowane innymi przedmiotami odzieży, 
na przykład: 60pomHuK, 6yaJlemKa, KanlOUlOHKa, py6aUlKa, 
UlmaHUHa. 
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- Nazwy odzieży motywowane innymi rzeczownikami, 
na przykład: KOKOUlHUK, IlemHUK, nblllbHUK, Ulun06KU, 

UlmaHzemKU. 

1 .2 .  Odprzymiotnikowe nazwy odzieży 

Znaczna część nazw odzieży w języku rosyjskim powstała od 
podstaw przymiotnikowych, na przykład: 6ellbe < 6ellblu, 6epu.bl < 

6epu.o6blU, ucnooHuu.a < ucnooHuu, KOCblHKa < KOCOU, pacnaUloHKa 

< pacnaUlHou, pJl6UK < pJl6ou. Jak wcześniej zauważono, w przy
padku wielu nazw ubiorów ustalenie kierunku motywacji okazu
je się bardzo problematycznym zadaniem, gdyż w sensie zarówno 
formalnym, jak i semantycznym derywaty odprzymiotnikowe są 
podobne do derywatów odrzeczownikowych. Z punktu widze
nia słowotwórstwa synchronicznego jest dopuszczalna motywacja 
mnoga. A w niektórych przykładach ustalenie kierunku motywacji 
jest praktycznie niemożliwe9• 

Zdecydowana większość odprzymiotnikowych nazw ubiorów 
w języku rosyjskim powstała w rezultacie procesu, który w litera
turze językoznawczej określany jest jako uniwerbizacja. 

Uniwerbizacja (łac. unum verbum (jedno słowo) )  jest to me
chanizm strukturalnej kompresji nazw opisowych, zwykle wyra
żeń przymiotnikowo-rzeczownikowych, do postaci pojedynczych 
słów. W wyniku takiego słowotwórczego zabiegu powstają  syn
tetyczne określenia monoleksykalne o charakterze skrótowym 10. 

Podczas tworzenia uniwerbizmu podstawę formalną stanowi 
przymiotnik, natomiast znaczeniową - całe wyrażenie, najczęściej 
dwuwyrazowe, na przykład: KynallbHuK - KynallbHblu Kocm1OM. 

Termin uniwerbizacja został wprowadzony do językoznawstwa 
przez lingwistów czeskich, natomiast jako pierwszy posłużył się 

1 0  
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A. Bartoszewicz, J. Wawrzyńczyk (red.) ,  Gramatyka opisowa współczesnego 
języka rosyjskiego, cz. 2, Leksyka i słowotwórstwo, Warszawa 1 987, s. 84. 

A. Nagórko, Zarys gramatyki polskiej (ze słowotwórstwem), Warszawa 200 1 ,  
s . 2 12 .  
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nim rosyjski uczony Aleksander V. Isaczenko, który uważa, że bez
pośrednią przyczyną tego lingwistycznego zjawiska jest "tenden
cja języków słowiańskich do usunięcia napięcia między kilkuczło
nową nazwą a jednostkowym znaczeniem" l l .  Jerzy Kaliszan pro
ces uniwerbizacj i określa jako akt wtórnej nominacji, ponieważ 
mamy tu do czynienia z nadaniem nowej nazwy przedmiotowi, 
który był już wcześniej nazwany12 .  

Zatem uniwerbizmy to nazwy wtórne, które funkcjonują obok 
ustabilizowanych analitycznych, rozbudowanych wyrażeń, stano
wiących ich podstawy. Oba wyrażenia, multiwerbizm i uniwer
bizm, należą do zasobu słownikowego i najczęściej funkcjonują 
paralelnie. Ich użycie zależy od intencji mówcy, gdyż cechą uni
werbizmów jest nacechowanie stylistyczne i są one charaktery
styczne dla języka mówionego, potocznego i nieoficjalnego, a na
zwy dwuwyrazowe są neutralne. Jednakże należy zauważyć, że sta
bilizacja słownikowa niektórych kompresatów sprawiła, że nie są 
one postrzegane jako formy potoczne. Uniwerbizacja jest jednym 
z najbardziej aktywnych procesów słowotwórczych współczesne
go języka rosyjskiego. Jest ona wynikiem pragmatycznego dążenia 
do przekazania maksymalnej liczby informacji  przy jednoczesnej 
ekonomii środków językowych 1 3 .  

Do tworzenia struktur zuniwerbizowanych wykorzystuje się 
różne techniki derywacyjne, polegające na redukcj i, bądź sca
laniu podstaw, od których tworzone są kompresaty. Najbardziej 

1 1  

1 2  

1 3  

A. B. MCaqeHKO, K 13onpocy o cmpyKmypHou munOJlOZUU CJl013apHOZO cocma-
13a CJla13HHCKUX JlumepamypHblx H3bIK013, "Slavia", 1 958,  c .  334-352.  

J. Kaliszan, CeMaHmuKo-KoHaeHcau,uoHHaH yHu13ep6au,uH COCma13HbIX Hau
MeH013aHUU 6 C013peMeHHOM pycCKOM H3b1Ke, Poznań 1 986, s. 2 I .  

E. M .  KOpRKOBl\eBa, O CJlo13006pa3013ameJlbHOU KOMnpeccuu (Ha MamepUaJle 
pyCCKOZO u nOJlbCKOZO H3bIK0(3), (B :)  C1>yHKu,bLHHaJlbHblH acneKmbl CJl013aym-
13ap3HHH, ,1J;aKJIap;bI IX MbKHapop;Haw HaByKoBaw KaHcpep3Hl\bli KaMicii na 
CJIaBRHcKaMy CJIOBayTBap3HHIO npbI Mi)f(HapOp;HbIM KaMiT3l\e cJIaBicTay, 
MiHCK 2006, C. 122 .  
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rozpowszechnionym sposobem kompresji 14 w języku rosyjskim, 
podobnie jak w języku polskim oraz czeskim, jest derywacja su
fiksalnaIs .  Mniej popularnymi zabiegami słowotwórczymi prowa
dzącymi do uniwerbizacji są dezintegracja, elipsa, substantywiza
cja oraz abrewiacja. 

Skondensowane rzeczowniki, tworzone za pomocą sufiksacji, 
są bardzo powszechnymi derywatami we współczesnym języku 
rosyjskim. Chociaż nie są to formy innowacyjne, ponieważ były 
one charakterystyczne dla języka rosyjskiego na różnych etapach 
jego rozwoju, to w ostatnich dziesięcioleciach proces uniwerbiza
cj i staje się coraz bardziej dynamiczny. W dziedzinie mody rów
nież widoczna jest intensyfikacja omawianego procesu. 

W akcie tworzenia nazw odzieży od nazw w formie zestawień 
bierze udział kilka sufiksów, takich jak - K(a)/-K(u) 16, - UK, -
oBK(a) , -yx(a) , - aIIIK(a) , - YIIIK(a) , -a'l(u) , -Hr(a) . Zdecydowanie 
największy potencjał słowotwórczy posiada morfem -K(a)/-K(u). 
Przy jego udziale została utworzona najliczniej sza grupa anali
zowanego słownictwa. W języku rosyjskim uniwerbizmy z sufik
sem -K(a)/-K(u) powstają przede wszystkim w kontakcie ustnym. 
Największy procent z nich stanowią słowa powszechnie używane 
w życiu codziennym, tak zwane bytowizmy, do których zdecy
dowanie należy zaliczyć analizowane nazwy odzieży. Omawiane 
nazwy ubiorów są charakterystyczne dla języka mówionego, stąd 
też posiadają  stosowne zabarwienie stylistyczne. Owe słowa pra
wie zawsze wykazują dość silne tendencje do separatyzmu styli
stycznego w stosunku do dwuwyrazowych nazw stanowiących 
bazę ich powstania. Uniwerbizmy z sufiksem -K(a)/-K(u) zawie
rają  dość wyraźną dozę potoczności, jednakże w związku z popu-

1 4  

1 5  

1 6  
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Termin kompresja stosuje  się zamiennie jako synonim terminu 
uniwerbizacja. 

E. Szczepańska, Uniwerbizacja w języku czeskim i polskim, Kraków 1 994, 
s. 36. 

Sufiks -K(M) bierze udział w tworzeniu nazw odzieży w formie pluralia tan
tum i nazw określających przedmioty parzyste. 
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larnością tych nazw w szerokich kręgach rozmówców przenikają 
one do języka literackiego i są używane w kontekście neutralnym, 
pobawionym zabarwienia stylistycznego. Można tutaj przytoczyć 
następujące przykłady: 

aificaHKa � a<pfaHcKaR IllarrKa 

6anemKU � 6aJIeTHbIe Ty<p7Il1 

6apxamKa � 6apxaTHaR JIeHTa 

6euc6onKa � 6eJ1c6oJIbHaR KerrKa 

606po6Ka � 606pOBaR IllarrKa 

60pUP6KU � 60pll,OBCKJ1e 60TJ1HKJ1 

6pe3eHmo6Ka � 6pe3eHTOBaR KypTKa 

6aneHKU � BaJIRHbIe CarrOfJ1 

6enocuneoKu � BeJIOCJ1rre,n;HbIe IllOpTbI 

6U3umKa � BJ13J1THbIM: ClOpTyK 

6bemHaMKU � BbeTHaMCKJ1e Ty<pJIJ1 

ca6aUKa � faBaM:CKaR py6aIIIKa 

OJ/CuHco6Ka � ,n;)KJ1HCOBaR o,n;e)K,n;a 

oy6neHKa � ,n;y6JIeHaR Illy6a 

J/COKeUKa � )KOKeM:CKaR IllarrKa 

KaHaoKa � KaHa,n;CKaR KypTKa 

KUp306KU � KJ1p30BbIe CarrOfJ1 

K0660uKa � KOB6oM:CKaR py6axa, 

K0660UKU � KOB6oM:CKJ1e CarrOfJ1 

KOJ/CaHKa � KO)KaHaR KypTKa, rraJIbTO 

KpOCC06KU � KpOCCOBbIe Ty<pJIJ1 

naKupo6KU � JIaKJ1pOBaHHbIe Ty<pJIJ1 

MampocKa �MaTpoccKaR 6JIy3a 

onUMnUUKa � OJIJ1MrrJ1M:CKaR 6JIy3a 

pe3uHKa � pe3J1HOBbIM: fJ1,n;pOKOCTIOM 
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pyMbLHKU � pyMbIHcKMe caIIorM 

cu6upKa � cM6MpCKaJI op;e:>Kp;a 

cnopmU6KU � CIIOpTMBHbIe TaIIOqKM 

cmecaHKa � cTeraHaJI KypTKa 

mpeHup06KU � TpeHMpOBOqHbIe Tyq)JIM 

mpeycOJlKa � TpeyrOJIbHaJI IIIJIJIIIa 

yJlaHKa � yJIaHCKaJI KypTKa 

ymHJlCKu � yTJIrMBaIOIIJ;Me TpyCbI 

gJJlaHeJle6Ka � <pJIaHeJIeBaJI 6JIy3a 

tjJopMeHKa � <popMeHHbIJ1 KOCTIOM 

tjJym60JlKa � <PYT60JIbHaJI MaMKa 

'1eCaHKU � qeCaHbIe BaJIeHKM 

'1eUlKU � qeIIICKMe TaIIOqKM 

Ul6eOKa � IIIBep;CKaJI py6aIIIKa 

UlOmJlaHOKa � IIIOTJIaHp;CKaJI I06Ka, 

UlmopM06Ka � IIITOpMOBbIM KOCTIOM 

:JJlaCmU'1KU � 3JIaCTMqHbIe qyJIKM 

HnOHKa � JIIIOHCKMM pyKaB 

W procesie zespolenia analitycznych, opisowych nazw w jeden 
leksem z sufiksem -K(a)/-K(M) temat motywującej podstawy, w tym 
przypadku przymiotnika lub imiesłowu przymiotnikowego, może 
ulec pewnym zmianom o charakterze morfonologicznym. Otóż, 
jeśli temat przymiotnika, od którego powstaje uniwerbizm, zakoń
czony jest sufiksem -CK-, -H-, -OqH-,  wówczas w akcie kompresji 
wymienione morfemy ulegają wypadnięciu, na przykład OJlUM
nUUKa � OJIMMIIMMCKaJI 6JIy3a, 6bemHaMKU � BbeTHaMCKMe Ty<p
JIM, cnopmu6Ku � CIIOpTMBHbIe TY<PJIM, 3JlaCmU'1KU � 3JIaCTMqHbIe 
qyJIKM, mpeHupo6KU � TpeHMpOBOqHbIe Ty<PJIM. 

Natomiast istnieją niejakie trudności w ustaleniu prawidłowo
ści gramatycznych regulujących losy sufiksów -OB-, -eB- ,  ponieważ 
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w niektórych przypadkach obserwuje się wypadnięcie i tym sa
mym ich brak w strukturze nowo powstałej jednostki wyrazowej 
(pe3UH08bIU lwcmlOM - pe3Ii1HKa) , a w innych przykładach sufiksy 
te pozostają częścią tematu nowego uniwerbizmu, na przykład: 

KpOCC08KU � KpOccoBble TY<PJlIi1; 

tumOpM08Ka � IIITOpMOBbIM KOCTIOM; 

cjJJlaHelle8Ka � <pJlaHeJleBaR 6J1y3a. 

Uniwerbizacja analitycznych nazw za pośrednictwem sufik
su - K(a) okazuje się aktywnym źródłem homonimii w języku 
rosyjskim. Niektóre skondensowane nazwy odzieży są tożsame 
brzmieniowo i graficznie z wyrazami semantycznie odmiennymi, 
to znaczy, że jeden derywat może określać dwa lub więcej elemen
tów pozatekstowej rzeczywistości. Zjawisko homonimii towarzy
szące uniwerbizacji czasami utrudnia proces porozumiewania się, 
ponieważ wyraz polisemiczny odizolowany od kontekstu może 
być nieprawidłowo zrozumiany. Elżbieta Szczepańska uważa, że 
w przypadku większości uniwerbizmów wieloznaczność jest skut
kiem świadomego działania, co wynika z chęci osiągnięcia silniej 
szego efektu ekspresjP7. Dla zobrazowania tego zjawiska można 
podać następujące przykłady: 

1 7  

KaHaoKa - TeIIJlaH KypTKa 06bl'IHO Ha Mexy; KaHaOKa - KO
pOTKaH My)KCKaR IIpIi1QeCKa; KaHaOKa - <popMa Kypli1TeJlbHOM 
Tpy6Kli1 li1 KaHaOKa - )K.p. OT KaHa�eu;; 

MampOCKa - MaTpoccKaH 6J1y3a li1 MampOCKa - )KeHa MaTpoca; 

OllUMnUUKa - OJlIi1MIIIi1MCKaR 6J1y3a li1 OllUMnUUKa - )K.p. OT 
OJlIi1MIIli1eu;; 

mpeHup06KU - TpeHli1pOBOQHble Ty<pJlIi1 li1 mpeHup06KU -
3aHHTli1H cJly)KaIIJ;li1e �JlH cOBepIIIeHcTBOBaHIi1H HaBbIKoB, 
3HaHIi1M; 

JlnOHKa - IIOKpOM pyKaBa )KeHCKOro IIJlaTbH, HaIIOMIi1HaIOIIJ;Ii1M 
KIi1MOHO; JlnOHKa - COpT BIi1IIIHIi1 Ii1 JlnOHKa - )K.p. OT HIIoHeu;. 

E. Szczepańska, op. cit. ,  s . 8 1 .  
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Kolejną grupę stanowią zuniwerbizowane nazwy ubiorów z su
fiksem -KK. W języku rosyjskim tego typu kondensaty są równie 
produktywne jak wyżej omawiane z sufiksem -K(a)/-K(K) ,  a w lek
syce odzieżowej stanowią one mniej liczną grupę, udokumento
waną jedynie kilkoma egzemplifikacjami. Mechanizm ich powsta
wania polega na przyłączeniu morfemu do tematu pełnej formy 
przymiotnika wchodzącego w skład pierwotnej dwuwyrazowej 
nazwy, na przykład: 

BamHUK � BaTHaH KypTKa; 

aOJICaeBUK � p;O)l(p;eBaH KypTKa; 

aymuK � P;yTaJI KypTKa; 

KynallbHuK � KyIIaJIbHbIM KOCTIOM; 

nyxoBuK � IIyXOBaJI KypTKa. 

Uniwerbizmy z sufiksem -KK również są charakterystyczne dla 
języka potocznego, aczkolwiek z czasem to stylistyczne nacecho
wanie niektórych nazw uległo neutralizacji, czego przykładem jest 
KynallbHUK. 

W procesie przekształcania analitycznych nazw odzieży w na
zwy monoleksykalne, oprócz omówionych sufiksów, biorą udział 
także inne formanty, które w badanej grupie leksykalnej nie two
rzą produktywnych modeli i ich istnienie potwierdzają jedynie 
jednostkowe przykłady zaprezentowane w tabeli 2.  

Tabela 2. 

Sufiks Uniwerbizm Wyrażenie analityczne, 
od którego powstał uniwerbizm 

-yx(a) 6pe3eHmyxa 6pe3eHmoBaJc KypmKa 

cnel{yxa cnel{uaJlbHaH ooeJ/Coa 

-aq (H) KUp3a'iU KUp30Bbte canozu 
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Sufiks Uniwerbizm Wyrażenie analityczne, 
od którego powstał uniwerbizm 

-aIIIK(a) HenpoMoKauuca HenpoMoKaeMoe naJ/bmo 

meJ/bHJlUlKa meJ/bHaJl py6aUlKa 

-aIIIK(H) J/aKupaUlKU J/aKupOBaHHbte mycfiJ/u 

-YIIIK(a) MexoByUlKa MeXOBaJl UlanKa 

HO"lHyUlKa HO "I H aJl py6aUlKa 

-OBK(a) cne�OBKa cne�uaJ/bHaJl ooeJ/Coa 

-Hr(a) UlmOpMJlZa UlmopMoBbtU KocmlOM 

W śród nazw odzieży powstałych w wyniku sufiksalnej kom
presj i  można zaobserwować zjawisko słowotwórczej synonimiP8, 
polegającej na tworzeniu od jednakowych tematów przymiotniko
wych wyrazów o zróżnicowanych formantach, czego przykładem 
są takie dublety językowe, jak: 6pe3eHmo81w - 6pe3eHmyxa, KUp-

308KU - KUp3a1-tU, JlaKUp08KU - JlaKUpaUłxu, cne�08Ka - cne�yxa, 
wmopMo8Ka - WmOpMJlZa. Dane pary nazw ubiorów są również 
synonimiczne na poziomie leksykalnym. 

Następnym związanym z derywacją mechanizmem powsta
wania uniwerbizmów jest dezintegracja, polegająca na skróceniu 
podstawy bezpośrednio motywującego słowa, w tym przypadku 
przymiotnika. Skróceniu mogą ulegać różne segmenty podstawy, 
a najczęściej jest to sufiks, co można zaobserwować w przypadku 
leksemu oeMuce30H, utworzonego od analitycznej nazwy oeMuce-
30HHoe naJlbmo. Jerzy Kaliszan jako przykład nazwy utworzonej 
w wyniku derywacji wstecznej podaje wyraz KanpoHbl, będący wy
nikiem skrócenia wyrażenia KanpoHo8ble 1-tyJlKU. Jednocześnie za
uważa, że przytoczona nazwa może być traktowana jako rezultat 
derywacji leksykalno-semantycznej , ponieważ prawdopodobnie 

18 J. Kaliszan, op. cit. ,  c .  5 1 .  
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powstała w wyniku metonimicznych asocjacji z wyrazem Kanp01-l, 

oznaczającym rodzaj włókna19• 

Kolejnym zabiegiem kondensacyjnym, w wyniku którego po
wstają uniwerbizmy, jest substantywizacja. O ile w języku rosyj 
skim jest to dosyć produktywny sposób słowotwórczy, to w ba
danej grupie leksykalnej można przytoczyć tylko jeden przykład 
ilustrujący owe zjawisko. Nazwa oeMUCe301-l1-l0e (oeMuCe301-l1-l0e 
nallbmo) to właśnie rodzaj elipsy, który ze słowotwórczego punktu 
widzenia jest konwersją, ponieważ oznacza przejście jednej części 
mowy do drugiej , z klasy przymiotników do klasy rzeczowników. 
W rezultacie z dwuwyrazowej nazwy formalnie znika rzeczow
nik, a jego funkcję przejmuje przymiotnik, który zachowuje swoją 
pierwotną formę. 

Biorąc pod uwagę interpretację semantyczną wszystkich od
przymiotnikowych nazw odzieży, można podzielić je na następu
jące grupy: 

1 9  

70 

- Nazwy odzieży w sposób pośredni, czyli poprzez przymiot
nik relacyjny, ukazujące na przeznaczenie danego ubioru, 
na przykład: 6allemKu, 6ellocuneoKu, 6U3umKa, oOJ/Coe6uK, 
KpOCC06KU, Kynallb1-lUK, 1-l0tt1-lyUlKa, olluMnuuKa, cnopmU6-
KU, mpe1-lUp06KU, ymHJ/CKU, UlmopM06Ka / UlmopMHza. 

- Nazwy odzieży motywowane przymiotnikami odczasowni
kowymi, wskazującymi na sposób ich wykonania, na przy
kład: 6alle1-lKU, oy611e1-lKa, oymuK, llaKupo6KU / llaKupaUlKu, 
CmeZa1-lKa, tt eca1-l KU. 

- Nazwy odzieży wskazujące w sposób pośredni na materiał, 
z którego wykonano dany ubiór, na przykład: 6apxamKa, 
6pe3e1-lmyxa, 6am1-lUK, oepe6HUlKu, OJ/CU1-lC06Ka, Kanp01-lbl, 
Kup3attU / KUp306KU, KOJ/Ca1-lKa, Mexo6yUlKa, nyxo6uK, pe3U1-l
Ka, gJlla1-lelle6Ka, 311acmUttKU. 

Ibidem, c. 55 .  
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- Nazwy odzieży motywowane nazwami geograficznymi za 
pośrednictwem przymiotnika relacyjnego, na przykład: acjJ

zaHKa, 6eHzepKa, 6bemHaMKU, Za6aU.Ka, KaHaoKa, pyMbIHKU, 
cu6upKa, �eUlKU, Ul6eoKa, UlomllaHoKa, 3cmOHKa, fCnOHKa. 

- Nazwy odzieży motywowane za pośrednictwem przymiot
nika relacyjnego nazwami osób, które rozpowszechniły dany 
ubiór, na przykład: K066ouKa, MampacKa, yllaHKa. 

- Nazwy odzieży motywowane przymiotnikami ukazujący
mi specyficzną cechę wyróżniającą dany ubiór, na przykład: 
o6ypfCoKa, ucnooHu�a, Kocyxa, KOC bLH Ka, HenpOMOKaUlKa, 
OOHopfCOKa, mpeyzollKa, cjJopMeHKa. 

1 . 3 .  Odczasownikowe nazwy odzieży 

Nazwom ubiorów utworzonym od podstaw czasownikowych 
przypada niezbyt znacząca rola we wzbogacaniu zasobu leksyki 
odzieżowej . Można przytoczyć tu zaledwie kilka przykładów: 6bl

pe3, 3acmb/CKa, HaKUOKa, 06Y6b, n06fC3Ka, n006fC3Ka, nOOKllaOKa, 
noomfCJ/CKU, nlla6KU, CKllaOKa, CllaH�bl, CllIOHfC6�UK, cmOUKa, Ullle
naH�bl, UlHypo6Ka. Są to derywaty regularne, których schemat 
powstawania jest wielokrotnie powielany. Najbardziej produk
tywnym formantem, biorącym udział w procesie tworzenia for
macji odczasownikowych, jest sufiks -K(a) . Łączy się on zarówno 
z podstawami czasowników dokonanych jak i niedokonanych. 
Derywacji tych formacj i towarzyszy alternacja morfonologiczna, 
polegająca na wymianie spółgłosek r : )1(, na przykład 3aCTfrJmaTb 
- 3aCTf)l(Ka, IIoAulrJmaTb - IIOATH)I(KJ1. 

Biorąc pod uwagę znaczenie odczasownikowych nazw ubio
rów, można stwierdzić, że to wyrazy wskazujące na funkcję danego 
przedmiotu, na przykład nlla6KU - TpyCbI, B KOTOpbIX MO)l(HO IIJIa
BaTb; n006fC3Ka - TecbMa, KOTOpaH IIOABH3bIBaeT QyJIKJ1; noomfCJ/C
KU - JIeHTbI, KOTopble IIOATHrJ1BaIOT IIITaHbI; albo wskazujące na 
czynność, która wiąże się ze sposobem użytkowania danego ubio
ru lub jest efektem jej użytkowania, na przykład HaKUOKa - BJ1A 

7 1  
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IIalIbTo, KOTopoe HaKHAbIBaeTcH Ha IIlIeqH; umypo6Ka - KopceT, 
KOTOpbIJ1: HaAo 3auIHypoBaTb; utJlenaHl1bl / utJlenKU - 60COHO)K
KH, KOTopble IIIlIeIIaIOT BO BpeMH XOAb6bI. 

W badanym słownictwie formacje sufiksalne tworzone od in
nych części mowy są potwierdzone jednostkowymi przypadkami. 
Można przytoczyć tu jedynie nazwy odzieży powstałe od liczeb
ników, na przykład o6ouKa - )KeHCKHJ1: KOMIIlIeKT, COCTOHIIIHJ1: H3 
MaJ1:KH H A)KeMIIepa; mpOUKa - )KeHCKHJ1: HapHA, COCTOHIIJ;HJ1: H3 
Tpex qaCTeJ1:, Hp. )KHTeTa, IIHA)KaKa, 6pIOK HlIH I06KH; oraz przy
słówków, na przykład nepeoHuK < nepeo, KOCHK < KOCHKOM. Poza 
tym izolowany leksem manKU powstał na bazie onomatopei man
man, która imituje dźwięk powstający podczas chodzenia w da
nym obuwiu. 

2 .  Nazwy odzieży utworzone od wyrażeń 
przyimkowych - derywacja prefiksalno-sufiksalna 

W analizowanym słownictwie zarejestrowano nieliczne egzem
plifikacje nazw ubiorów powstałych w rezultacie derywacji prefik
salno-sufiksalnej . Są to leksemy utworzone na bazie wyrażeń przy
imkowych, na przykład 6e3pa3MepKu, 6e3pyKa6Ka, 6ecKo3blpKa, 
HazpyoHuK, HaJlo6HUK, HaKOJleHHUK, noo6opomHuK, nOOutJleMHuK. 

Nazwy odzieży tego typu stanowią przedmiot sporów dotyczą
cych definitywnego zaszeregowania ich do formacji złożonych bądź 
też prostych. W literaturze rosyjskiej wyżej wymienione jednost
ki leksykalne są traktowane przez większość językoznawców jako 
wyrazy proste urabiane drogą derywacji prefiksalno-sufiksalnej 
(konfiksalnej)2o .  Zofia Kurzowa podziela taką opinię twierdząc, że 
nie uznaje za złożenia wyrazów zawierających prefiks przyimko
wy, ponieważ: " . . .  wyrazy złożone są motywowane przez wyrazy 

20 H. A. HIiKOJH1Ha, E. A. <1>pOJIOBa, M. M. nIiTBIiHOBa, op. cit . ,  c. 1 00.  
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autosemantyczne i nie ma podstaw do uznania tworów przyrostko
wych za kompozita" 2 1 . 

Jednakże Mścisław Olechnowicz zauważa, że derywaty powstałe 
na bazie wyrażeń przyimkowych różnią się od innych derywatów 
tworzonych za pomocą prefiksacji, sufiksacji, bądź też jednocześ
nie tych dwóch procesów. Jedną z zasadniczych różnic między tymi 
jednostkami leksykalnymi jest ich system akcentuacyjny. Wyrazy 
utworzone od wyrażeń przyimkowych zachowują akcent podstawy 
słowotwórczej , czyli wyrażenia przyimkowego, a formanty je ura
biające są zawsze w pozycji nie akcentowanej (analogicznie do sy
stemu akcentuacyjnego złożeń składających się z dwóch pni imien
nych) ,  podczas gdy w innych procesach słowotwórczych mogą być 
akcentowane. Olechnowicz twierdzi również, że sposób ich urabia
nia jest pod względem strukturalnym całkowicie podobny do spo
sobu tworzenia złożeń22. 

Do tej teorii przychyla się także Jadwiga Symoni-Sułkowska, 
która stwierdziła: "Fakt, że przyimki nie mają tej samej wartości 
autosemantycznej co imiona, jest oczywisty, ale nie przesądza on 
jednak o niemożliwości zastosowania ich jako komponentów zło
żeń do jednego z kolejnych, jakże różnych typów compositów"23. 

Nazwy utworzone od wyrażeń przyimkowych wywołują wie
le dyskusji i nie są jednoznacznie zaszeregowane do konkretnej 
grupy formacji prostych czy też złożonych. Jednakże sugerując 
się definicją kompozytów w niniejszej pracy omawiane leksemy 
są traktowane mimo wszystko jako derywaty proste, oczywiście 
uwzględniając ich strukturalną i semantyczną odrębność. 

2 1  

2 2  

2 3  

Z. Kurzowa, Złożenia imienne we współczesnym języku polskim, Warszawa 
1 976, s. 10 .  

M. Olechnowicz, Miejsce derywatów urabianych z wyrażeń przyimkowych 
w rosyjskim systemie słowotwórczym, (w:) Zeszyty Naukowe Uniwersytetu 
Łódzkiego, z. 54, Łódź 1966, s. 95 .  

J .  Symoni-Sułkowska, Formacje rzeczownikowe utworzone od wyrażeń przy
imkowych, Wrocław - Warszawa - Kraków - Gdańsk - Łódź 1 987, s. 10 .  
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Zatem analizowane nazwy ubrań powstały od wyrażeń syntak
tycznych, które stały się ich podstawą słowotwórczą. Ze względu 
na semantykę przyimków wchodzących w skład leksemów można 
wszystkie nazwy podzielić na dwie zasadnicze grupy: 

74 

- Nazwy odzieży derywowane od wyrażeń syntaktycznych, 
w których przyimki pełnią funkcję lokalizującą. Przyimki 
wówczas określają znaczenie przestrzenne i położenie przed
miotu względem części ciała, na której są one użytkowane. 
Mowa tu o przyimkach noo i Ha, które wyrażają relacje "to, 
co znajduje się pod czymś" lub "to, co znajduje się na czymś", 
bądź "to, z czym się styka" . Proces derywacji tych nazw od
bywa się przy udziale następujących konfiksów: 

IIO.n;-. . .  -Hl'lK, na przykład: 

nooBopomHuK - y3Ka51 rrOJIOCKa TKaHM, rrpMIIIMBaeMa51 rro.n; 
CT05lqMM BOPOTHMQOK; noo1J106HUK - BM.n; )l{eHCKOro TyaJIe
Ta, Ha.n;eBaeMoro rro.n; 106Ky; 

IIO.n;-. . .  -Hl'lK(l'l) , na przykład: 

nOOnJle'1HUKU - IIO.n;yIIIKM, rro.n;QepKMBalO�Me IIIMpMHy 
rrJIeQ, .n;JI5I pyKaBoB perJIaH; 

nOOCJleOHUKU - KopoTKMe HOCKM; 

nOOUlmaHHUKU - KaJIbCOHbI,  HOCMMble rro.n; IIITaHaMM; 

Ha-. . .  -HMK, na przykład: 

HazpyoHuK - He60JIbIIIOM rrepe.n;HMK, HOCMMbIM Ha rpy.n;M; 

HaJlOKOmHUK - crrOpTMBHa5I rrOB5I3Ka Ha JIOKTM; 

HaJlo6HUK - rrOB5I3Ka, HOCMMa51 Ha JI6y; 

HapyKaBHuK - po.n; QeXJIa, Ha.n;eBaeMbIM Ha pyKaB, rrpe.n;o
XpaH5IeMbIM OT rp5l3M; 

HacnUHHUK / HanJle'1HUK - QaCTb o.n;e)l{.n;bI, JIe)l{a�a51 y3KOM 
rrOJIOCOM Ha rrJIeQax. 
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Ha- . . .  -HHK(H) , na przykład: 

HayUlHuKu - oT,n;eJIbHbI:H <pyTm'Ip J.13 TenJIO:H MaTepJ.1J.1, Ha,n;e
BaeMbI:H Ha yUIJ.1; HaKOlleHHUKU - TenlIM HaKJIa,n;Ka, nOBR3Ka 
Ha KOJIeHa. 

Powyższe przykłady pokazują, że niezależnie od rodza
ju rzeczownika wchodzącego w skład podstawy słowotwór
czej są one zaszeregowane do kategorii rodzaju męskiego lub 
w przypadku nazw określających przedmioty parzyste - do 
liczby mnogiej. 

- Nazwy odzieży derywowane od wyrażeń syntaktycznych, 
w których przyimki wskazują na specyficzną cechę danego 
ubioru. Do tej nielicznej grupy należą wyrazy z prefiksem 
przyimkowym 6e3-/6ec-, który informuje o "braku czegoś, 
nieposiadaniu tego, co jest wyrażone w podstawie słowo
twórczej nazwy': Przykładami omawianych przypadków są 
leksemy, derywowane konfiksem 6e3-/6ec- . . .  -K(a) : 

6e3pyKa8Ka - ubranie charakteryzujące się brakiem 
rękawów; 

6ecKo3blpKa - czapka charakteryzująca się brakiem daszka. 

Do tworzenia nazw odzieży na bazie wyrażeń przyimko
wych, jak wskazują podane wyżej egzemplifikacje, wykorzy
stuje się skromny zasób formantów - konfiksy: 6e3-/6ec- . . .  -
K(a) ,  no,n;- . . .  -HJ.1K, no,n;- . . .  -HJ.1K(J.1) , Ha- . . .  -HJ.1K, Ha- . . .  -HJ.1K(J.1) . 

3 .  Kompozyty w słowotwórstwie rosyjskich nazw odzieży 

Do najnowszych tendencji  słowotwórczych języka rosyjskiego 
w dziedzinie mody zdecydowanie należy zaliczyć tworzenie złożo
nych nazw ubiorów. Na podstawie przeanalizowanego słownictwa 
odzieżowego można stwierdzić, że złożenia stanowią prawie 20% 
wszystkich zgromadzonych nazw odzieży. 

75 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Popularność kompozycji j ako sposobu nominacji przedmio
tów z dziedziny mody jest zrozumiała, ponieważ na dzisiejszym 
etapie rozwoju świata mody rzadko można jeszcze wymyślić nowe 
typy odzieży różniące się w sposób zasadniczy od tych, które są 
współcześnie używane. Natomiast złożone nazwy w większości 
przypadków informują o jakiejś specyficznej cesze danego stroju, 
najczęściej akcentują takie szczegóły jak: fason, styl, przeznacze
nie, długość, deseń. 

Rola kompozytów w powstawaniu nowych nazw ubiorów jest 
zauważalna również w innych językach. Na przykład w języku an
gielskim aż 64% wszystkich współczesnych nazw w słownictwie 
odzieżowym stanowią właśnie konstrukcje złożone (baseball shirt, 
b odysh ap er, hot pants, rainjacket, sweat-shirt) 24. Podobna sytuacja 
ma miejsce także w języku niemieckim, w którym derywaty tego 
typu ukształtowały 2/3 zasobu leksykalnego tematyki odzieżowej 
(Blusenkleid, Hosenanzung, Wolljacke)25. 

W języku rosyjskim złożenia mają  długą historię. Ich użycie 
j ako środka słowotwórczego jest związane z wpływami staro-cer
kiewno-słowiańskimi. Otóż staro-cerkiewno-słowiańskie kalki 
z języka greckiego stały się wzorcem tworzenia złożeń na bazie 
morfemów rosyjskich. Równolegle z nimi funkcjonują  również 
złożenia rdzennie rosyjskie, wywodzące się poprzez język ludowy 
z prasłowiańskiego typu słowotwórczeg026• 

We współczesnym języku rosyjskim, zwłaszcza w ostatnich kil
ku dziesięcioleciach, w procesie nominacji jest zauważalna akty
wizacja różnych typów złożeń. Zjawisko to dotyczy przede wszyst
kim rzeczowników i przymiotników. Popularność oraz dynamicz
ny rozwój kompozytów w systemie słowotwórczym językoznawcy 

24 

25 

26 

76 
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określają  mianem KOMno3umHblu 63pbl627• Jednak E. Ziemskaja 
podkreśla, że sfera użycia wyrazów złożonych jest dość ograni
czona' ponieważ są one najczęściej spotykane w tekstach publicy
stycznych i prasie specjalistyczneYs. 

Wyrazy złożone to formacje powstałe w wyniku połączenia 
przynajmniej dwóch podstaw słowotwórczych za pomocą róż
nych technik spajania. Ze względu na sposób zespolenia tema
tów słowotwórczych wyróżnia się: zrosty, złożenia, zestawienia 
i skrótowce29• 

W języku rosyjskim typowy wyraz złożony analizowanej gru
py leksykalno-semantycznej (nazwy odzieży) składa się z dwóch 
komponentów zespolonych ze sobą różnorodnymi sposobami. Naj 
liczniejszą grupę stanowią złożenia charakteryzujące się pisownią 
z łącznikiem. Jest to tradycyjny sposób zapisu połączeń rzeczow
nikowych zbudowanych na zasadzie równorzędności członów30, na 
przykład 611y3Ka-KpeCmbJCHKa, 6opomHuK-mpouep, nllambe-6eHoo, 
nllaUl,-MaKUHmoUl, mon-cemKa, myifiellbKu-6allemKu, 106Ka-zooe. 
Oprócz wyrazów złożonych pisanych z łącznikiem wyróżnia się 
także wyrazy pisane łącznie, na przykład nOllynallbmo, cneupoeJICoa, 
oyUlezpeuKa, 'iepHo6ypKa. 

Ze względu na sposób zespolenia podstaw słowotwórczych 
złożone nazwy odzieży można podzielić na przedstawione niżej 
grupy: 

3. 1 .  Kompozyty pisane przez łącznik 

Jest to zdecydowanie najpopularniejszy typ złożeń wśród ana
lizowanych derywatów. Do tej grupy należą zestawienia składające 
się z dwóch równorzędnych rzeczowników. W języku rosyjskim 

27 

28 

29 

30 

H. A. HJ1KOJIJ1Ha, E. A. <PpOJIOBa, M. M. JIJ1TBJ1HOBa, op. cit. c .  129 .  

E. A. 3eMcKaH, ClIosoo6pa30saHue KaK oeJCmellbHocmb, MocKBa 2005,  c. 48. 

R. Grzegorczykowa, op. cit . ,  s .  59. 

B. H. Jlpl\eBa (rnaB. peA.) ,  JIuHcsuCmUtteCKuU 3Hu,uKlIoneOUtteCKuU clIosapb. 
Jl3blKo3HaHue, MocKBa 1 990, c .  469. 
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określane są one jako "IUCmble CJlOJ/CeHUfl lub też CJlOJ/CHococmaB
Hble cJloBa3 1 •  Głównym komponentem jest wówczas pierwsza pod
stawa słowotwórcza wyrażająca szerokie znaczenie nazwy, ogól
ny typ odzieży (106Ka, 6plOKU, nJlaU{" 6Jly3Ka, KypmKa, myqJJlu) ,  
a drugi komponent nazywa podtyp, rodzaj ubrania określający 
jego charakterystyczne cechy, tj . przeznaczenie, styl, fason, kształt, 
materiał, z którego jest wykonany. Według Natalii P. Spicynej ,32 
w zależności od strukturalno-semantycznej charakterystyki dery
watów wyróżnia się następujące grupy nazw złożonych: 

A. (TYP + TYP) 

Oba człony zestawienia mogą być używane samodzielnie do 
oznaczenia typów odzieży. Cechy indywidualne każdego kompo
nentu składają się na ogólną semantykę danego słowa. Obserwuje 
się tu nazwy motywowane przedmiotem odzieży. Jednak należy 
zauważyć, że główne znaczenie słowa wyraża pierwszy człon wy
razu. Ta grupa zestawień jest dosyć liczna: 6Jly3a-KuMoHO, 6Jly-
3a-HaKuoKa, BopomHUK-ZOJlbifJ, BopomHuK-CmOe"lKa, ZaJlCmyK-
6a6o"lKa, zaJlcmyK-6aHm, OJ/CuHcbl-nOJlyKopcem, J/CaKem-6oJlepo, 
J/CaKem-Kopcem, J/CaKem-ifJpaK, Kanpu-6puoJ/Cu, KOCblHKa-UlanO"l

Ka, naJlbmO-OUnJlOMam, naJlbmO-neJlepUHa, naJlbmO-CBuHzep, 
nJlaBKU-CJlUnbl, nJlaBKU-UlopmuKu, nJlambe-61Ocmbe, nJlambe-KO
cm 10M, nJlambe-HaKUOKa, nJlambe-py6aUlKa, nJlambe-capaifJaH, 
nJlambe-COpO"lKa, nJlambe-XaJlam, nOflc-6aHm, nOflC-Kopcem, 

canozu-zempbl, canOZU-"IyJlKU, mOn-6Jly3Ka, mon-J/CUJlem, mon
KOM6uHal1Ufl, mon-Kopcem, mon-Mauxa, mpycbl-Ulopmbl, myifJJlU

nyaHmbl, ifJpaK-HaKUOKa, UlanKa-MaCKa, UlapifJ-6aUlJlbIK, UlapifJ
nOflC, UlJlflna-mOK, 106Ka-6plOKU, 106Ka-ZaJluifJe, 106Ka-myHuKa, 
106Ka-Ulopmbl. 

3 1  

3 2  
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B. (TYP + RODZAJ) 

Ta grupa zestawień składa się z dwóch komponentów, gdzie 
drugi człon określający rodzaj odzieży może funkcjonować samo
dzielnie bez pierwszego członu i nadal wyraża to samo znaczenie 
co całe wyrażenie złożone. Nazwy tego typu są motywowane: 

- przeznaczeniem przedmiotu, na przykład Mau-Ka-ifiym6011-

Ka, KypmKa-6empo6Ka, myifiellbKu-6allemKu, 

- nazwą geograficzną, na przykład wopmbL-6epMyobL, KypmKa
allflCKa, 6plOKu-Kanpu, Wllflna-na1-laMa, wanKa-MacaOa1-lKa, 

- nazwiskiem osoby lansującej dany przedmiot odzieży, na 
przykład nllaw,-MaKU1-lmOW, nllaw,-peclla1-l, 6PlOKU-caJluifie, 
na1-lmal101-lbl-1-lUKepCbl, 

- liczbą przedmiotów, na przykład KocmlOM-06ouxa, 
KocmlOM-mpOU-Ka, 

- podobieństwem do drugiego przedmiotu, na przykład 6plO
Ku-6a1-la1-lbl, oJ/Cu1-lcbL-mpy6bL, Ka611yK-plOMOttKa, myifillu
llOOOttKU, Wllflna-KOllOKOll, wllflna-KacmplO11bKa, 106Ka-Ka
pa1-loaw, 106Ka-mlO11bna1-l. 

Zatem powyższe nazwy odzieży funkcjonują jako dwuczłonowe 
kompozyty i jednocześnie jako wyrazy proste na bazie drugiej pod
stawy słowotwórczej zachowując to samo znaczenie. Można nawet 
stwierdzić, że wyrazy allflCKa, ifiym6011Ka, 6empo6Ka, MacaOa1-lKa, 
MaKU1-lmOW, calluifie, pe211a1-l, Kanpu, 6epMyobL, naHaMa używane są 
częściej samodzielnie niż jako komponent złożenia. Popularność 
form prostych tłumaczy się ekonomią języka potocznego. 

C. (TYP + RODZAJ) 

W tym modelu złożeń rosyjskich, nazywających ubiory, drugi 
komponent raczej rzadko funkcjonuje samodzielnie jako nazwa 
odzieży. W kontekście odizolowanym nie będzie prawidłowo zro
zumiany. Poza tym jest on motywowany przedmiotami z innej 
grupy leksykalno-semantycznej i najczęściej odnosi się do: 
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- kształtu, fasonu danego ubioru, na przykład 106Ka-6alllloH, 
106Ka-Ulap, 106Ka-cjJoHapuK, 10 6Ka-Kyn 011, 106Ka-KBaopam, 
106Ka-KlleUl, 106Ka-nopmcjJellb, 106Ka-J/callI03u, 106Ka-ny-
3blpb, 106Ka-collHu,e, nllambe-apmuUloK, nllambe-mpy6a, 
nllambe-cjJymllfCp, nllaU1-nallamKa, UlllfCna�ma611emKa, 
mon-mpaneu,ufC, 6pemellbKu-cnacemmu, KopcaJ/C-Kape; 

- materiału, struktury i desenia materiału, z którego wykona
ny jest produkt odzieżowy, na przykład 106Ka-copcjJe, 106Ka
opane, 106Ka-lleonapo, 106Ka-UlaxMambl, KocmIOM-oJ/Cepcu, 
nOfCc-pe3uHKa, peMeHb-u,eno�Ka, 60ou-cemKa; 

- stylu prezentowanego przez odzież, na przykład 106Ka-ouc
KO, 106Ka-pempo. 

Na szczególną uwagę zasługują złożenia, których konstrukcja 
nie jest charakterystyczna dla norm języka rosyjskiego. Powyższe 
przykłady pokazują, że w typowym dla języka rosyjskiego ukła
dzie podstaw słowotwórczych główny komponent, który określa 
typ ubioru, znajduje się w pozycji czołowej , natomiast komponent 
wyrażający rodzaj znajduje się za nim. Jednakże można znaleźć 
przykłady złożeń, nazywających ubiory, których podstawy sło
wotwórcze występują w odwrotnej pozycj i (RODZAJ + TYP) . 
Zjawisko to ilustrują następujące leksemy: cmpeu�-mon, cmpeu�
KocjJma, MUHu-106Ka, MUou-106Ka, MaKcu-106Ka. Nietypowy dla 
języka rosyjskiego układ komponentu wyrażającego znaczenie ca
łego wyrazu tłumaczy się pochodzeniem danych leksemów, czyli 
kalkowaniem z języka angielskiego. To właśnie w złożonych na
zwach ubrań w języku angielskim pierwszy człon określa rodzaj ,  
drugi zaś określa typ odzieży, na przykład Capri pants, leisure suit, 
bra top. A zatem derywaty MUHu-106Ka i MUou-106Ka to właśnie 
kalki angielskich miniskirt i midiskirt. 

Wyrazy MUHU, MUOU, MaKCU, które przedostały się do języka ro
syjskiego w drugiej połowie XX wieku, zakorzeniły się w nim tak 
mocno, że we współczesnym języku rosyjskim tworzą regularne 
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typy strukturalne, na przykład MUHU-6uKUHU, MUHu-KypmO"lKa, 
MUHu-mon, MUHu-uwpmuKu, MUHu-uwpmbl-mpycuKu. 

Nazwy odzieży pisane przez łącznik najczęściej zbudowane są 
z dwóch rzeczowników, w skład których mogą wchodzić słowa ro
dzime i zapożyczenia. Takie derywaty mają  jeden podstawowy ak
cent, a między częściami kompozytów brak zależności składnio
wych. Okazuje się, że tworzenie nazw złożonych o dwóch równo
rzędnych podstawach słowotwórczych jest bardzo produktywnym 
sposobem w systemie słowotwórczym rzeczowników współczes
nego języka rosyjskiego33 • 

3.2. Złożone nazwy odzieży pisane łącznie 

W języku rosyjskim nazwy złożone pisane łącznie są najpo
pularniej szym typem złożeń. W analizowanej grupie leksykalno
-semantycznej tego typu derywaty stanowią 20% badanych nazw 
złożonych odzieży. 

Z formalnego punktu widzenia takie nazwy odzieży są urabiane 
w różnorodny sposób. Najczęstszym sposobem tworzenia złożeń 
jest zespolenie w jedną semantyczną całość dwóch autonomicz
nych podstaw słowotwórczych za pomocą interfiksów. W języku 
rosyjskim rolę takiego spajającego formantu pełnią samogłoski 
o, e, które są używane w zależności od typu pierwszej podstawy 
słowotwórczej , na przykład 6pOHeJICUllem, Booolla3Ka, "lepH06yp
Ka, 60COHOJICKU, oyuteZpeUKa, mellozpeuKa, CaMOBJl3, cHezocmynbl, 
mpeyzollKa, OOHOpJlOKa. 

Jak widać w powyższych przykładach, interfiksy mogą być 
samodzielnym afiksem w wyrazie pochodnym (6poH-e-JlCUllem),  
ale są one najczęściej jedynie współformantami i tworzą złożenia 
wraz z formantami paradygmatycznymi i przyrostkami (60c-0-
HOJIC-K-U, oyut-e-zpeu-K-a) . A zatem obserwuje się, jak interfiksy 

33 E. Bałałykina, A. Bartoszewicz, G. Nikołajew, Słowotwórstwo rosyjskie dla 
Polaków, Warszawa 1990, s. 1 1 5 .  
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współtowarzyszą derywacji paradygmatycznej oraz derywacji 
sufiksalnej . 

Jednakże sporą grupę stanowią wyrazy pochodne, których 
podstawy słowotwórcze są zespolone bezpośrednio, bez pomocy 
interfiksów. Taki sposób połączeń kompozytów jest charaktery
styczny dla derywatów, których pierwszy człon jest wyrażony li
czebnikiem ułamkowym nOll, a drugi człon rzeczownikowy okre
śla właściwą nazwę ubioru. Złożenia z elementem nOll są formami 
dosyć często występującymi w dziedzinie mody. Wskazują  one na 
rozmiar danej części garderoby, co związane jest ze znacezniem 
pierwszej podstawy słowotwórczej . W słowniku S. I. Ożegowa 
i N. J. Szwedowej zapisano, że nOll między innymi oznacza: " . . .  rro
JIOB11Ha ąero-H116y,n;b 11JI11 ąTO-TO B rrOJIOB11HHOM pa3Mepe"34. Jako 
przykład można wymienić kilka wyrazów również znajdujących 
się we wspomnianym słowniku: 

nOllynallbmo - KopoTKoe rraJIbTO, He ,n;oxo,n;JllQee ,n;o KOJIeH; 

nOllycanOJ/CKU - carror11 c KOpOTK11M11 rOJIeH11In;aM11; 

nOllyUlalloK - He60JIbIIIaJl IIIaJIb, 60JIbIIIOM: rrJIaTOK; 

nOllyUly6oK - KOpOTKaJl, ,n;o KOJIeH, oBą11HHaJl IIIy6a. 

W języku mody tego typu słów jest znacznie więcej , np. nOlly6o
mUHKU, nOllyKopcem, nOllyKeobl, nOlly6epem, nOllyKenKa, i wszyst
kie one ukazują na rozmiar odzieży wyrażony drugą podstawą 
słowotwórczą· 

Podstawy pisanych łącznie złożeń mogą być wyrażone różny
mi częściami mowy. W ich strukturze wyróżnia się kombinacje 
rzeczowników, przymiotników, liczebników, czasowników oraz 
zaimków: 

34 

82 

- złożenia rzeczownikowo-rzeczownikowe, na przykład 
6poHeJ/Cullem; 

C. M.  OlKeroB, H .  lO. IIlBep;oBa, TOJlK06blU CJl06apb pyCCKOZO Jf3b1Ka, MocKBa 
1 999, c .  556. 
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- złożenia przymiotnikowo-rzeczownikowe, na przykład 60-
COHOJ/Cl<a, KOc080pomKa, cOllOuteUKa, t-tepH06ypKa; 

- złożenia rzeczownikowo-czasownikowe, na przykład oyute

cpeuKa, mellocpeuKa; 

- złożenia zaimkowo-czasownikowe, na przykład caM08Jl3; 

- złożenia liczebnikowo-rzeczownikowe, na przykład OOHO-

pJlOKa, mpeycollKa, nOllyuty60K. 

Ciekawą grupę złożeń stanowią nazwy odzieży składające się 
z elementu obcego pochodzenia w pierwszej podstawie oraz ele
mentu rodzimego (bądź przyswojonego) w drugiej podstawie, na 
przykład cUopoKocmIOM/cuopOKoM6uHe30H, Momo06y8b, Momoo
oeJ/Coa, mepM0611y3a, mepM06plOKU, mepMonlla�. Pierwsze człony 
tych formacji można traktować jako tematy ucięte lub związane, 
będące swoistym rodzajem skrótu. Michał Blicharski twierdzi, 
że element Momo- jest tematem uciętym przymiotnika Momo
�uKllemHblu, natomiast w przypadku cUopo- i mePMo- mamy do 
czynienia z elementami obcymi niewystępującymi w języku ro
syjskim samodzielnie w postaci tematu fleksyjnego. W połącze
niach z podstawami rodzimymi lub zaadaptowanymi pożyczkami 
tworzą one tak zwane "odwrotne półkalki", zastępujące tematy 
rodzime35• Na przykład element cUopo- oznacza 'wodny, zwiq.zany 
z wodq.', a mepMo- oznacza ' ciepły, gorq.cy, zwiq.zany z temperaturq.: 
W omawianych złożeniach dwa komponenty łączą się w całość za 
pomocą interfiksu - 0 - ,  który pokrywa się z końcową samogłoska 
pierwszej podstawy słowotwórczej . 

W ostatnich latach obserwuje się wzrost popularności nazw 
złożonych z elementem mepMo-. Powstają one dość regularnie, 
a tworzenie ich związane jest z pojawieniem się strojów ociepla
nych, produkowanych z zastosowaniem naj nowszych rozwiązań 
technologicznych. Wypierają  one tradycyjne wełniane ubiory, ma
jące chronić przed zimnem. To właśnie odzież, mająca za zadanie 

"grzać, ocieplać", jest sygnowana w nazwie tematem mepMo-. 

3 5  M. Blicharski, op.  cit . ,  s .  1 5 .  
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Kompozyty w formie skrótowców (CJIO)l(HOCOKpam;eHHbIe CJIO
Ba) w analizowanym materiale są reprezentowane jedynie przez 
dwie egzemplifikacje - cneup6Y6b (cIIe�MaJIM3MpOBaHHaJ[ 06YBb) 
i cneu,ooeJ/Coa (CIIe�MaJIM3MpOBaHHaJI op;e)l(p;a). Są to derywaty, 
w skład których wchodzi cały wyraz i skrócona część wyrazu okre
ślającego. W literaturze przedmiotu tego typu struktury nazywane 
są skrótowcami złożeniowymi lub też słowami częściowo skrócony
mi (qaCTMqHOCOKpam;eHHbIe CJIOBa)36. 

4. Nazwy odzieży w formie zestawień 

W zasobach objętej badaniami leksyki zostały odnotowane 
nazwy odzieży w postaci zestawień, ale nie stanowią one licznej 
grupy. Są to następujące określenia przedmiotów ze świata mody: 
201106Hble y60pbl, H04HaH copo4Ka, UteClH blU nllamOK, 6p104HblU 

KocmlOM, KeM6puoJ/CcKue mycfmu, KoppeKmupylOUI,ee 6ellbe, Ha
llo6HaH n06H3Ka, c6aoe6Hoe nllambe, cyoeucKaH MaHmUH, 6e4ep

Hee nllambe, cnllOUtHOU KynallbHuK, mpeHupo604HblU (cnopmu6-
HbIU) KocmlOM, UtOneH06CKaH na4Ka, nOHC OllH 4yllOK. 

W języku polskim dwuwyrazowe lub więcej wyrazowe nazwy 
jednego desygnatu, na przykład suknia ślubna, koszula nocna, są 
określane jako zestawienia (multiwerbizm),  które traktuje się jako 
rodzaj wyrazów złożonych składających się z przynajmniej dwóch 
słów i tworzących semantyczną jedność37• Natomiast w języku 
rosyjskim nie zalicza się ich do złożeń, aczkolwiek ich status jest 
przedmiotem sporów. Istnieje pogląd, zgodnie z którym wielowy
razowe nazwy nie są traktowane jako derywaty, a raczej uznaje się 
je za frazeologizmy, czyli wyrażenia znajdujące się na pograniczu 
składni i słownictwa. Jednakże wykazuj ą one wiele analogii z kom
pozytami. Po pierwsze, wyrażenia nazywające przedmioty odzieży 
są nazwami jednego desygnatu, dla określenia którego zazwyczaj 

36 S. Szadyko, op. cit . ,  s. 200. 
37 R. Grzegorczykowa, op.cit., s. 59 
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nie istnieją pojedyncze słowa. Po drugie, w sensie morfologicznym 
wykazują złożoność formy, gdyż nazwy te są zbudowane z przy
miotnika i rzeczownika. Natomiast, tak jak w przypadku złożeń, 
nie można pomiędzy słowami wchodzącymi w skład wyrażenia 
wstawić jakichkolwiek innych członów38• 

Tego typu struktury w języku rosyjskim określane są jako co
cma8Hble HauMeH08aHuH39• Dmitrij N. Szmielev nazwom w formie 
zestawień przypisuje właściwości nominacyjne, a tworzenie jed
nostek wielowyrazowych, odnoszących się do jednego desygnatu, 
traktuje jako jeden z podstawowych sposobów nominacji języko
wej w języku rosyjskim. Na ten temat napisał: «Ha3BaHl1e npeA
MeTa nocpeAcTBoM ero Onl1CaHl1H, T.e. C03AaHl1e cocTaBHbIX Hal1-
MeHOBaHl1M, oCHoBaHHbIX Ha YCTOMQl1BOM ynoTpe6JIeHl1l1 COQeTa
Hl1M CJIOB, - OAl1H l13 l1CKOHHbIX cnoc060B HOMl1HaQl1l1 . . .  OAHaKo 
l1MeHHO B Halll1 AHl1 B CBH3l1 co CTpeMl1TeJIbHO B03pacTaroIII;l1Ml1 
nOTpe6HOCTHMl1 HOMl1HaQl1l1 pOJIb TaKoro pOAa Hal1MeHOBaHl1M 
onpeAeJIeHHO B03pOCJIa» 40 . 

Nazwy odzieży w formie zestawień prezentują różne typy 
struktur formalnych. W poddanych analizie wyrażeniach okre
ślających ubiory zarejestrowano zarówno połączenia dwuczłono
we, jak i wieloczłonowe. W śród nich przeważają dwuwyrazowe 
połączenia form imiennych, czyli przymiotnika i rzeczownika. 
Znaczenie każdego osobnego słowa składa się na ogólną seman
tykę całego wyrażenia, przy czym przymiotnik jest tutaj formą 
z jasno określoną motywacją. Tego typu nazwy odzieży mogą być 
motywowane: 

38 

39 

40 

- przeznaczeniem ubioru, na przykład HO'1.HaH COpO'1.1W, C8a

ae6Hoe nllambe, 8e'1.epHee nllambe, KOKmeUllbHoe nllambe, 
mpeHUp080'1.HblU KocmlOM; 

Ibidem, s. 59. 

E. M. ronaHoBa, O HeKomopblx meHoeH4wrx u cnoc06ax HOMUHa4uu 6 CO-
6peMeHHOM pyCCKOM Jr3blKe, "PyCCKWH Jł3bIK B IIIKone", MocKBa 1 9 8 1 ,  NQ 4, 
c. 16 .  

,U.  H .  lIIMeneB (OTB. pe,o;. ) ,  op. cit . ,  c. 34. 
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- innym przedmiotem odzieży, na przykład 6plO'1HblU 
KocmlOM; 

- częścią ciała, na której się użytkuje dany przedmiot, na przy
kład HaJlo6HaJC nOBJC3Ka, meUHblU nJlamOK. 

Inny typ strukturalny nazw odzieży w postaci zestawień pre
zentuje połączenie rzeczownika z przydawką przyimkową, na 
przykład noJCc OJlJC '1yJlOK, KOCmIOM'1UK OJlJC CHa.  Przydawka ta 
określa przeznaczenie danego ubioru. 

Na uwagę zasługują również nazwy ubiorów o nietypowej 
wieloczłonowej konstrukcji takie, j ak: BopomHuK a-JlJC MapuJC 
CmlOapm, naJlbmO a-JlJC )I(uBazo, nJlambe a-JlJC IllaHeJlb. W struk
turze wymienionych wyrażeń wyodrębnia się francuskojęzyczny 
element a-JlJC, który w tłumaczeniu oznacza "w stylu", a w języku 
rosyjskim funkcjonuje w roli przyimka. Poprzez odwołanie do na
zwisk osób, które rozpowszechniły dane fasony strojów, powyższe 
nazwy wykazują dążenie do wyodrębnienia charakterystycznych 
cech, świadczących o oryginalności i niepowtarzalności konkret
nych ubiorów. 

Przeprowadzona analiza pozwala stwierdzić, że w procesie no
minacji przedmiotów odzieży znaczące miejsce zajmuje derywacja 
morfologiczna. Nazwy proste określające ubiory lub ich części skła
dowe powstają przede wszystkim od podstaw przymiotnikowych, 
rzeczownikowych, czasownikowych, a także od wyrażeń przyimko
wych. Istotną rolę przy derywowaniu nazw prostych odgrywa coraz 
bardziej dynamiczny proces uniwerbizacji, w wyniku którego po
wstały jednostki nominalne charakterystyczne dla potocznej odmia
ny języka, na przykład 6aJlemKU, 606poBKa, BeJlOCUneOKu, zaBauKa, 
OJICUHCOBKa, mmopMoBKa. Poza tym, istotną rolę w słowotwórstwie 
nazw ubiorów odgrywa sufiksacja. Najbardziej produktywnym for
mantem okazał się sufiks -K(a) łączony z różnymi podstawami, na 
przykład aparpamKa, KopcemKa, 6apxamKa, MampocKa, KOJICaHKa, 
HaKUOKa, cmOUKa. 
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Do naj nowszych tendencji słowotwórczych w obrębie leksyki 
odzieżowej zdecydowanie należy zaliczyć zjawisko kompozycji. Naj 
bardziej produktywnym typem złożeń nazywających różne ubiory 
są apozycyjne zestawienia dwóch rzeczowników, które tworzą kon
strukcje współrzędne oraz nadrzędno-podrzędne, na przykład 106-

Ka-6plOKu, nnambe-apmuUloK. Tego typu nazwy rzadko określają 
nowy typ odzieży, raczej wyszczególniają cechy charakterystycz
ne istniejących już ubiorów, a także akcentują zmiany zachodzące 
w przedmiotach odzieży w zakresie kroju oraz stylu. Inne przedsta
wione typy kompozytów są reprezentowane jedynie przez nieliczne 
egzempliiikacj e. 
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IV. Derywacja semantyczna j ako sposób 

tworzenia nazw przedmiotów odzieży 

1 .  Derywacja semantyczna. Przeniesione nazwy odzieży 

Derywacja semantyczna jest jednym z naj szerzej stosowanych 
sposobów nominacji w języku rosyjskim. Jest to proces słowo
twórczy wykorzystujący istniejące już słownictwo, w którego ob
rębie dochodzi do przeniesienia nazwy lub znaczenia z jednego 
wyrazu na drugi. Termin derywacja semantyczna został wpro
wadzony do nomenklatury lingwistycznej przez rosyjskiego ba
dacza D. N. Szmeleva1 ; wcześniej omawiane zjawisko określane 
było mianem "słowotwórstwa semantycznego': Natomiast Jurij 
D. Apresjan2 dosyć ostrożnie używa zamiennie określenia "wielo
znaczność leksykalna': w której znajduje analogie w stosunku do 
słowotwórstwa, co usprawiedliwia traktowanie derywacji seman
tycznej jako odrębnego typu procesów słowotwórczych. 

W ujęciu Ryszarda Tokarskiego derywacja semantyczna jest 
pojmowana jako: "Proces przekształcania semantycznej struktury 
znaczenia wyjściowego (Zw) wyrazu L, w wyniku którego otrzy
muje się pochodne znaczenie (Zp) tej samej jednostki L, przy 

,lJ;. H. IllMelIeB, JIeKcww coapeMeHHOZO pyCCKOZO JC3btKa, MocKBa 1 968.  

J .  D. Apresjan, Semantyka leksykalna. Synonimiczne środki języka, Wrocław 
- Warszawa - Kraków 2000, s. 1 79.  
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czym Zw i Zp posiadają  przynajmniej jeden wspólny element zna
czeniowy (węzeł semowy)"3. 

W literaturze językoznawczej wyraz użyty w nowym znacze
niu jest zamiennie określany jako neosemantyzm lub neologizm 
semantyczny. 

Modyfikacje znaczeń wyrazów są źródłem ogromnych moż
liwości kreacyjnych wśród użytkowników języka. Kreatywność 
przejawia się w zakresie nominacji jeszcze nie nazwanych de
sygnatów oraz w odświeżeniu środków komunikacji i tworzeniu 
słownictwa ekspresywnego4• Neosemantyzacja sprzyja ekonomi
zacji języka, ponieważ podczas tego procesu nazywa się nowe rea
lia poprzez odwołanie do istniejącej bazy leksykalnej . W związku 
z tym, podobnie jak uniwerbizacja, derywacja semantyczna jest 
określana jako akt nominacji wtórnej . 

Neologizmy semantyczne określające różne rodzaje ubiorów 
są charakterystyczne dla słownictwa związanego z modą nie tyl
ko w języku rosyjskim. Na przykład z przeprowadzonych przez 
N. P. Szewczuka5 badań wynika, że angielskie nazwy odzieży po
wstałe w wyniku derywacji semantycznej stanowią jedynie 8% 

analizowanego słownictwa, na przykład: crombie, kipper, leotard, 
teddy, thong, top. Natomiast M. Borejszo6 zauważa, że neoseman
tyzacja jest jednym z najczęściej wykorzystywanych sposobów 
tworzenia nazw ubiorów w polszczyźnie. Jako przykłady jedno
stek nominalnych odzieży powstałych poprzez przeniesienie nazw 
podaje  takie leksemy, j ak: amazonka, biel, motyl, pas, safari, sobole, 
szynszyle, trapez, tiul, trykot. 

90 

R. Tokarski, Derywacja semantyczna jako jedno ze źródeł polisemii wyrazo
wej, (w:) Pojęcie derywacji w lingwistyce, J. Bartmiński (red.) ,  Lublin 198 1 ,  
s . 94. 

E. Masłowska, Derywacja semantyczna rzeczowników ekspresywnych, Wroc
ław 1 988,  s . 14 .  

H .  II. 1l1eB'lyK, op .  cit. ,  c. 1 02 .  

M. Borej szo, op. cit . ,  s . 65 .  
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W niniejszej pracy pod terminem przeniesione nazwy odzie
ży rozumie się nazwy ubiorów, w których proces przesunięcia 
znaczenia miał miejsce na płaszczyźnie języka rosyjskiego. Zatem 
uzasadniony wydaje się fakt, że do analizowanej grupy neoseman
tyzmów nie zalicza się leksemów powstałych w rezultacie derywa
cj i słowotwórczej , na przykład: KaHaol<a, KanpoHbl, HnOHKa, a także 
leksemów zapożyczonych z innych języków, na przykład: 6oa, KeH
zypy, naHaMa. Przytoczone przykłady rzeczywiście są przedmio
tem sporu odnośnie ich motywacji i tym samym sposobu derywo
wania. Jednak, na przykład, nazwa 60a pomimo tego, że w języku 
rosyjskim oznacza nazwę węża, której znaczenie rzeczywiście było 
znaczeniem wyjściowym dla nazwy damskiego, pierzastego szalu, 
jednakże przesunięcie nazwy zwierzęcia na nazwę odzieży odbyło 
się na gruncie francuskim. Natomiast w języku rosyjskim wyraz 
6oa, zarówno w pierwszym, jak i drugim znaczeniu, funkcjonuje 
jako pożyczka francuska. 

Zatem nazwy odzieży powstałe w rezultacie neosemantyza
cj i są to takie wyrazy polisemiczne, których znaczenie pochodne 
można wyprowadzić ze znaczenia wyjściowego wyrazu, wchodzą
cego w zasób leksykalny języka rosyjskiego. W omawianym polu 
semantycznym pojawiają się nazwy bazujące na utrwalonych w ję
zyku typowych modelach odzwierciedlających regularne zmiany 
znaczeń, a także nazwy ilustrujące indywidualne, okazjonalne 
możliwości kreacji językowej . 

Przenoszenie nazw z jednego desygnatu na drugi odbywa się 
na podstawie zmian przedmiotowo-logicznych odniesień wyra
zów. Mają  one najczęściej charakter metaforyczny, metonimiczny, 
a niekiedy konkretyzujący bądź generalizujący7. 

M. Sarnowski, Quasi-deminutiwa w języku polskim i rosyjskim, Wrocław 
1 99 1 .  
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2 .  Metaforyzacja w kształtowaniu leksyki odzieżowej 

Słownictwo odzieżowe obfituje w nazwy przedmiotów odzie
ży, powstałe w wyniku zmian znaczeniowych o charakterze me
taforycznym. Zgodnie z teorią Stephena Ullmanas, metafora jest 
rozumiana jako podobieństwo dwóch sensów (elementów znaczo
nych) .  Elementem wspólnym obu znaczeń, tak zwanym węzłem 
semowym, jest sem podobieństwa, który obserwuje się na płasz
czyźnie formy, kształtu, rozmiaru, wyglądu zewnętrznego, funkcji 
oraz kwalifikacji zestawianych przedmiotów lub zjawisk. 

Metafora jest zjawiskiem wieloaspektowym, dlatego też stała się 
obiektem wszechstronnych badań wielu dziedzin nauki. Metafora, 
funkcjonując jako trop stylistyczny, jest przedmiotem zaintereso
wania retoryki i estetyki, a w leksykologii jest rozpatrywana j ako 
źródło nowych znaczeń słów. Poza tym, psycholingwistyka bada 
mechanizmy działania asocjacji  w obrębie przesunięcia znaczenia, 
podczas gdy logika, filozofia i psychologia kognitywna analizuje 
metaforę j ako sposób myślenia i poznania rzeczywistośd. 

Zainteresowanie metaforą sięga czasów antycznych. To właś
nie postrzeganie przez Arystotelesa metafory jako substytucji 
nazw na zasadzie analogii przez wiele stuleci pozostawało jedyną 
interpretacją wypowiedzi metaforycznej 10 .  Jednak dopiero w XX 
wieku po raz pierwszy metaforę zaczęto rozpatrywać nie tylko 
jako element poetyki, ale przede wszystkim jako fenomen języka. 
W lingwistyce rosyjskiej naj szerszych opracowań zjawisk seman
tycznych opartych na przeniesieniach metaforycznych dokonali 
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tacy badacze, jak J. I. Lewin, N. D. Arutiunowa, W N. Telija oraz 
G. N. Sklarievskaja l l .  

Stanisław Gajda, podejmując próbę zdefiniowania metafory, 
określa ją  w sposób następujący: "Metafora to zjawisko i semantyki, 
i produkt pragmatyki, i fenomen psychiczny. Jej rozumienie określa 
intuicja użytkownika, sfera działalności myślowo-językowej , kon
tekst kulturowy, itd . .  Jest bowiem produktem działalności językowej 
zdeterminowanej wieloma czynnikami o charakterze społecznym 
i indywidualnym" 12. 

W przeciwieństwie do metafory poetyckiej , która pełni funk
cję estetyczną i ma charakter jednorazowego aktu nazewniczego, 
metafory językowe są używane w celach komunikacji językowej 13 .  
Poza tym, metafora poetycka jest zrozumiana jedynie w kontek
ście współtworzących ją wyrazów w obrębie danego tekstu, po
nieważ bez nich przenośnia przestaje pełnić swoją funkcję. Nato
miast hierarchia semów metafor językowych może być tak mocno 
utrwalona, że pozbawienie jej kontekstu nie spowoduje zburzenia 
nowej struktury semantycznej , a wręcz przeciwnie, metafora języ
kowa może stać się częścią systemu leksykalnego l4• 

W przypadku metafor trudno określić regularne kierunki 
w procesie ich powstawania. Podstawą metaforyzacji jest zjawisko 
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10. M. JIeBJ1H, CmpyKmypa pyCCKOU MemacfioPbl, (B:)  M36paHHble Tpy,n;bI, 
MocKBa 1 998, c .  457-464; H. ,[(. ApyTIOHoBa, Jl3blKo6aJC Memacfiopa (CUH
maKCUC u lleKCUKa), (B : )  lIuH26ucmuKa u n03mUKa, MocKBa 1 979; B.  H .  Te
JIJ1H, BmopwmaJC HOMuHau,uJC u ee 6UObl, (B:)  Jl3blK06aJC HOMuHau,uJC (BUObi 
HaUMeH06aHUU), MOCKBa 1 977; r. H. CKJIHpeBCKaH, Memacfiopa 6 cucmeMe 
JC3b1Ka, CaHKT-IIepep6ypr 1 993.  

S .  Gajda, Metafora w nauce - norma czy dewiacja?, (w:) Zeszyty Naukowe 
Wyższej Szkoły Pedagogicznej im. Powstańców Śląskich w Opolu, Opole 
1 993, s. 29. 

r. H.  CKJIHpeBCKaH, Jl3blKo6aJC Memacfiopa 6 Cl106ape. Onblm cucmeMH020 
onucaHUJC, "BorrpoCbI H3bIK03HaHJ1H", 1 987, NQ 2 ,  c .  58 .  

R. Tokarski, Uwagi o semantycznych mechanizmach zmian metaforycznych, 
(w:) Studia o metaforze. II, M. Głowiński, A. Okopień-Sławińska (red.) ,  
Wrocław - Warszawa - Kraków - Gdańsk - Łódź 1983 ,  s. 59. 
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asocjacji, które zmusza użytkownika języka do wyszukania ana
logii, cech wspólnych między konkretnymi przedmiotami lub 
abstrakcyjnymi zjawiskami, uczestniczącymi w semantycznym 
procesie przekształceń znaczeniowych. Sem podobieństwa, łączą
cy dwa znaczenia, często jest zaskakujący i skrywający dosyć od
ległe asocjacje, co sprawia, że w niektórych przypadkach rodzą się 
problemy ostatecznego zdefiniowania charakteru zmian seman
tycznych i powstaje pytanie, czy w przypadku analizowanej nazwy 
mamy do czynienia z derywacją semantyczną, czy jedynie ze zja
wiskiem homonimii językowej . Niejednokrotnie metafory języko
we na pierwszy rzut oka sprawiają wrażenie "chaosu", niepoddają
cego się systematyzacj i, co wynika z faktu, że źródło metaforyzacji 
bywa niełatwe do przewidzenia, a zbiór asocjacji kształtujących 
nowe znaczenie jest praktycznie bezgraniczny. 

W rozważaniach na temat teorii metafory istnieje pogląd trak
tujący metaforyczne przeniesienia nazw jako niestandardowe zja
wisko językowe, niepodporządkowujące się logice. 

Margarita A. Karpienko1 5 zauważa także, że ekspresywno-sty
listyczne zabarwienie metafory sprawiło, ży stała się ona jednym 
z najbardziej rozpowszechnionych sposobów nominacji w sfe
rze języka mówionego i potocznego, a także w sferze kontaktów 
profesj onalnych. 

Metaforyzacja nazw odzieży charakteryzuje się zbieżnością 
nazw desygnatów opartą przede wszystkim na ich podobieństwie 
wynikającym z wyglądu zewnętrznego lub podobieństwie funkcji 
zestawianych przedmiotów. 

1 5  
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2. 1 .  Nazwy odzieży w postaci metafor motywowanych 
analogią funkcji 

Nazwy odzieży w postaci metafor motywowanych analogią 
funkcji tworzą niewielką grupę. Można tu przytoczyć jedynie kil
ka egzemplifikacji, czyli yaaBKa, JlYHOXOabl ,  MOJlHWr. 

Wyraz yoa61\:a w świecie mody określa rodzaj męskiego kra
watu ściśle zawiązanego wokół szyi. Nazwa ta powstała od nazwy 
pętli służącej do uduszenia kogoś. Zatem wspólnym semem, łą
czącym znaczenia obu słów, wydaje się być cecha "ściśle wiązać 
wokół szyi". 

W przypadku leksemu MOJlHUH, określającego rodzaj suwaka bły
skawicznego, obserwujemy przeniesienie nazwy zjawiska atmosfe
rycznego, konkretnie błyskawicy (ros. MOJlHUH) na akcesoria odzie
żowe. Podstawą przesunięcia w tym przypadku najprawdopodob
niej była cecha wskazująca na szybkość działania obu desygnatów. 

Ostatnim przykładem metaforyzacji opartej na funkcji jest 
wyraz JlyHoxoObl, nazywający rodzaj ocieplanych, pikowanych 
kozaków na płaskiej podeszwie, pierwotnie przeznaczonych dla 
wąskiej grupy zawodowej kosmonautów. Nazwa specjalistycznego 
obuwia pojawiła się na skutek asocjacji z łunochodem, czyli po
jazdem skonstruowanym do przemieszczania się po Księżycu. Ce
chą wspólną obu znaczeń jest zapewne ich przeznaczenie, funkcja, 
a konkretnie "do poruszania się po Księżycu': 

2.2 .  Nazwy odzieży w postaci metafor motywowanych 
podobieństwem zewnętrznym 

Nazwy określające ubiór lub jego części, powstałe w rezultacie 
przeniesienia metaforycznego, motywowanego cechami fizyczny
mi, czyli zewnętrznym podobieństwem obu desygnatów, tworzą 
większą liczebnie grupę. Natalia W Czernikowa16 potwierdza, 

16 H. B. qepHMKoBa, CeMaHmU'IeCKUe HeoJl02U3Mbl B COBpeMeHHOM pyCCKOM 
Jf3blKe (80-e - 90-e 200bl XX BeKa).  AMccepTa�MH Ha COMCKaHMe yqeHoM 
CTerreHM KaHp;Mp;aTa <pMJIOJIOrM'IeCKMX HayK, MocKBa 1 997, c. 27 .  

95 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



że w języku rosyjskim neosemantyzmy nazywające różnorodne 
przedmioty, a także fasony, modele ubiorów i torebek najczęściej 
powstają na drodze metaforyzacji opartej na podobieństwie kształ
tu, rozmiaru, wielkości przedmiotów. Nierzadko dużo trudności 
sprawia ustalenie konkretnej cechy wspólnej , która posłużyła za 
podstawę aktu nazywania. Związek desygnatów początkowo może 
nie być oczywisty, gdyż cecha wzięta za podstawę przeniesienia 
ma charakter drugorzędny. Aby ustalić jednoznaczną interpreta
cję nazwy wtórnej , potrzebna jest szczegółowa wiedza o dwóch 
przedmiotach biorących udział w procesie przemian semantycz
nych. W przypadku leksykalnej innowacji Jlantua, która nazywa 
trykotowy sweterek bądź dżemper, punktem wyjścia metaforyza
cji jest nazwa pszenicznego makaronu w postaci cienkich długich 
nitek. Na pierwszy rzut oka ciężko wychwycić podobieństwo łą
czące oba desygnaty, ale zważywszy na fakt, że ów trykotowy swe
terek jest wykonany z rozciągliwych nici przypominających cienki 
makaron, wówczas można wysnuć wniosek, iż cechą motywującą 
przeniesienia nazwy był kształt makaronu w odniesieniu nie do 
całego ubioru, a jedynie do struktury włóczki, z której wykonano 
dany typ odzieży. 

Interesujący przykład stanowi również wyraz HoeOK (HoeKu) -

skarpetka (skarpetki) . Szukając analogii między nazwą pierwotną, 
czyli deminutywnym określeniem nosa, a nazwą wtórną, trudno 
tak naprawdę wychwycić jakieś ewidentne zewnętrzne podo
bieństwo zestawianych pojęć i ustalić, jaka cecha jest realizowana 
w danej opozycji. Wyraz HOCOK zarówno w znaczeniu pierwotnym, 
j ak i wtórnym, najogólniej rzecz ujmując, nazywa wystający, zao

strzony przedmiot. Najprawdopodobniej zbieżność nazw obu de
sygnatów oparta na wspomnianej drugorzędnej cesze była właśnie 
postawą przeniesienia. Z biegiem czasu cecha motywująca proces 
metaforyzacji zatarła się i uległa przegrupowaniu w obrębie hie
rarchii sememów, co utrudnia identyfikację związku pomiędzy 
zestawianymi znaczeniami. 
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Zdecydowanie jaśniejsza jest analogia między nazwami (pier
wotną i wtórną) w przypadku leksemu MopKo6Ka, będącego okre
śleniem masywnego obcasa damskiego obuwia, zwężającego się 
ku dołowi. Nazwa ta powstała w rezultacie przeniesienia nazwy 
rośliny ogrodowej , marchewki na przedmiot obuwia. Związek po
między dwoma nominacjami jest klarowny i łatwy do zdefinio
wania, gdyż podobieństwo desygnatów realizuje się nie tylko na 
zbieżności kształtu, ale również na zbieżności rozmiaru. 

W wyniku metaforyzacji opartej na cechach fizycznych zesta
wianych desygnatów w leksykonie mody pojawiły się także nastę
pujące nazwy: 

6a601-łKa (krawat w formie kokardy) ; 

6aHaHbl (luźne spodnie, zebrane w pasie i zwężające się ku 
dołowi) ; 

zapMoUlKu (kozaki z pomarszczonymi cholewami) ; 

ZB030UK (cienki obcas damskiego obuwia) ; 

OyOO1-łKU (wąskie dopasowane spodnie) ; 

KapaHoaUl (dopasowana spódnica lub sukienka prostego 
pokroju) ;  

KaCmplOJlbKa (mały okrągły kapelusz) ; 

KOmeJlOK (męski kapelusz z okrągła główką i małym rondem) ; 

Kombl (zimowe, na ogół damskie zimowe buty wykończone 
futerkiem) ; 

JlOOO1-łKU (głęboko wycięte damskie pantofle) ; 

JlJCZyUlKU (rodzaj letnich klapek) ; 

MOpKOBKU (spodnie zwężające się ku dołowi) ; 

nupoJ/CoK (męska owalna czapka w kształcie pierożka) ; 

plOMKa (model obcasa kieliszkowatego kształtu) ; 

CJleOOK (króciutkie skarpetki niesięgające kostek) ; 

copoKa (starodawne rogate okrycie głowy mężatki z przyszy
tym trenem przypominającym ogon sroki) ; 
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mpane4wr (spódnica lub sukienka delikatnie rozszerzająca się 
ku dołowi) ; 

mpy6bl (wąskie spodnie prostego pokroju); 

mlOllbnaH (krótka spódnica delikatnie zwężająca się ku 
dołowi) ; 

XBocmUK (tren sukienki lub spódnicy) ; 

ttaUlKa (miseczka biustonosza) ; 

ttellOBetteK (kombinezon dziecięcy) ; 

UlnUllbKa (model cieniutkiego obcasa w damskim obuwiu). 

Zdecydowaną większość przeanalizowanych nazw, powstałych 
w wyniku metaforyzacji, stanowią leksemy, które na ogół wchodzą 
w skład złożonych nazw odzieży i stanowią w ich strukturze drugą 
podstawę, określającą rodzaj ,  fason, styl ubioru. Takie nazwy jak 
OyOOttKU, KapaHoaUl, KacmplOllbKa, KomellOK, plOMKa, mpane4UJl, 
mpy6bl, mlOllbnaH, nupoJ/{oK mogą funkcjonować jako element 
składowy kompozytów, na przykład: 6pIOKU-OyOOttKU, 106Ka-Ka
paHoaUl, UlllJlna-KaCmplOllbKa, Ka611yK-pIOMKa, a z drugiej strony 
mogą być używane samodzielnie. Jednak jako autonomiczne na
zwy proste rzadko są odnotowywane w wydawnictwach słowni
kowych i w przeciwieństwie do złożeń trafiają  do zasobu leksyki 
języka potocznego i mówionego !7. 

Przytoczone powyżej przykłady metafor językowych pokazu
ją, że w procesie metaforycznego przeniesienia nazwy najczęściej 
mamy do czynienia z konkretnym kierunkiem przeobrażeń se
mantycznych, tzn. z jednej sfery semantycznej na drugą. W przy
padku nazw odzieży frekwencyjną przewagę stanowią przenie
sienia nazwy z przedmiotów świata nieożywionego na przedmiot 
odzieży, rzadziej natomiast dochodzi do przeniesienia nazwy 
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z istot świata ożywionego na przedmiot odzieży. Zatem w procesie 
nominacji ubiorów za podstawę metaforyzacji posłużyły: 

- rzeczowniki nieżywotne, oznaczające przedmioty, na przy
kład zapMoUlKu, ZB030UK, OyOO"'lKU, KapaHoaUl, KaCmplOJlbKa, 
KOmeJlOK, JlOOO"'lKU, mpy6bl ; 

- rzeczowniki nieżywotne, oznaczające zjawiska przyrody, na 
przykład MOJlHUH; 

- rzeczowniki nieżywotne, oznaczające rośliny, na przykład 
6aHaHbl, MopKoBKa, mlOJlbnaH; 

- rzeczowniki nieżywotne, oznaczające produkty spożywcze, 
kulinarne, na przykład JlanUla, nupoJ/CoK; 

- rzeczowniki żywotne, oznaczające zwierzęta, owady, na 
przykład 6a6o"'lKa, Kombi, JlHZyUlKU, copOKa. 

Należy również zauważyć, że dla wielu nazw ubiorów powsta
łych przez przeniesienie nazwy na zasadzie metaforyzacji za punkt 
wyjścia posłużyły formacje deminutywne, na przykład ZB030UK, 

OyOO"'lKU, JlOOO"'lKU, KaCmplOJlbKa, KOmeJlOK, HOCOK, CJleOoK. Użycie 
zdrobnień w funkcji nazwy pierwotnej podczas procesu metafo
ryzacji we współczesnym języku rosyjskim jest zjawiskiem dosyć 
powszechnym i interesującym, na co zwraca uwagę w swoich ba
daniach Michał Sarnowski1 8• 

Poza tym, jak dowodzi przytoczony materiał egzemplifikacyj 
ny, niektórym transformacjom semantycznym towarzyszy rów
nież modyfikacja formalna, która przejawia się leksykalizacją 
formy liczby mnogiej , czego przykładem są następujące leksemy: 
zapMoUlKu, JlOOO"'lKU, mpy6bl . 

3 .  Metonimizacja w kształtowaniu leksyki odzieżowej 

Do najbardziej typowych sposobów przenośnego użycia wyra
zów, obok przeobrażeń metaforycznych, zalicza się przeobrażenia 

18 M. Sarnowski, op. cit. s . 1 8-29. 
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metonimiczne, opierające się na relacjach styczności przestrzen
nych, bądź czasowych dwóch przedmiotów (zjawisk) . Z punktu 
widzenia badań lingwistycznych, a także retorycznych, tropicz
nych, metonimia pojmowana jest jako zastąpienie nazwy pewnego 
obiektu nazwą innego obiektu, który pozostaje z nim w obiektyw
nych, zależnych relacjach (styczności, przyległości) 1 9. 

Metonimizacja oraz metaforyzacja mają  ze sobą wiele wspólne
go. Przede wszystkim, w obu przypadkach zachodzi przeniesienie 
nazwy z jednego desygnatu na drugi, to znaczy zachodzi zmiana 
archisemów. Z drugiej strony, oprócz analogii między tymi pro
cesami istnieje także sporo różnic. Jak słusznie zauważa Michał 
Sarnowski, "metonimia jest takim procesem, w którym przenie
sienie nazwy odbywa się w sposób płynny, bez skoków w odniesie
niu przedmiotowo-logicznym, jakie miały miejsce w przypadku 
metafory"20. Zatem można stwierdzić, że metafora ma charakter 
głębszego wewnętrznego przewartościowania słowa, a metonimia 
bazuje na asocjacjach mniej złożonego typu. 

W większości opracowań, poświęconych nazwom powstałym 
w rezultacie przeniesienia znaczenia, obserwuje się pogląd prze
widywalności zmian metonimicznych i łatwości ich klasyfikowa
nia2 1 . Za podstawę metonimii mogą posłużyć relacje przestrzen
ne, znaczeniowe, syntagmatyczne i logiczne, zachodzące między 
różnorodnymi kategoriami ludzkiej rzeczywistości (przedmiota
mi, ludźmi, wydarzeniami, procesami, instytucjami, zjawiskami, 
miejscem, czasem)22. 

Porównując stopień zainteresowania badaczy zjawiskiem meta
foryzacji oraz zjawiskiem metonimizacji, można zauważyć, że zde
cydowanie mniej miejsca poświęca się temu drugiemu procesowi. 

1 9  

2 0  

2 1  

2 2  
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Taki stan rzeczy zapewne wynika z faktu, że metonimie tworzą 
typowe pary kombinacji znaczeń, które nie sprawiają problemów 
w identyfikacji analogii między nimi, a także charakteryzują  się 
regularnością. Próbę opisu zagadnień regularnej wieloznaczności 
metonimii podejmuje Z. I .  Babickiene23• W swojej pracy dokonuje 
ogólnej typologii przeniesień metonimicznych, w której wyróżnia 
czternaście regularnych modeli tworzenia metonimii wśród rze
czowników. Natomiast autorem najbardziej szczegółowego sche
matu przeobrażeń metonimicznych jest J. Apresjan24• Pomimo 
tego, że zaproponowany przez niego opis regularnej wieloznacz
ności wywołał sporo uwag krytycznych, pozostaje do dziś najbar
dziej wnikliwym potraktowaniem omawianego tematu. Jednakże, 
należy przyznać, że żadna z dotychczasowych klasyfikacji metoni
mii nie może być uznana za wyczerpującą i w pełni obrazującą ten 
rodzaj zmian semantycznych, co w pewnej mierze jest spowodo
wane faktem zmienności aktywności różnych modeli i permanen
tnym pojawianiem się nowych. 

W rosyjskiej leksyce odzieżowej tworzenie nazw za pośredni
ctwem metonimizacji jest zjawiskiem dość częstym. W wyniku 
omawianego procesu powstają  na ogół jednostki nominalne cha
rakteryzujące się dużą dozą potoczności, dlatego też w wydawni
ctwach leksykograficznych dane hasła w opisie słownikowym są 
zaopatrzone kwalifikatorem pot. 

Biorąc pod uwagę kierunki modyfikacji znaczeń, analizowane 
jednostki nominalne dają  się łatwo poszeregować w konkretne 
grupy, co świadczy o regularności przebiegu zmian semantycz
nych, zachodzących w obrębie nowo powstałych nazw odzieży. 

23 

24 

3. J1. Ba6J1�KeHe, PezyJlJlpHaJC nOlluceMUJC u elf ompaJ/CeHue B pyCCKOU u 
lIUmOBCKOU lIeKcuKozpaifJUu. ABTope<pepaT ,n;J1CcepTa�J1J1 Ha COJ1CKaHJ1e 
yqe6Hoii: CTerreHJ1 KaH,n;J1,n;aTa <pJ1JIOJIOrWłeCKJ1X HayK, JIeHJ1Hrpa,n; 1983,  
c. 1 3 -20. 

J. D. Apresjarr, op. cit o  s . 1 79 - 204. 
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Charakterystycznymi dla słownictwa badanej grupy tematycz
nej są następujące kierunki przekształceń znaczeniowych: 

- nazwa zwierzęcia � nazwa futra wykonanego ze skóry dane
go zwierzęcia, na przykład: 606pbl, Jluca, 1-l0pKU, neceup co-
60!l5f, UlU1-lUlUJlJlbl; xooumb 8 606pax, C060!l5fX; 

- nazwy wyrobionych skór zwierzęcych � nazwa ubioru wyko
nanego z danego produktu, na przykład: KapaKyJlU, JlOCU1-lbl ;  

- nazwa tkaniny � nazwa ubioru wykonanego z danej tkani
ny' na przykład: amJlac, 6apxam, Jlau.Kpa, JlameKC, nyUl1-lU1-la, 
cemKU, mpuKomaJ/C, UleJlK; 

- nazwa koloru � nazwa ubioru w danym kolorze, na przy
kład: xaKU; 

- nazwa części ciała ludzkiego � nazwa części odzieży, stykają
cej się z częścią ciała, nazwaną w podstawie nazwy wyjścio
wej , na przykład: cpyOb, JlOKOmb, naJleu" nJletto, n05fC, cnU1-la, 
yxo; 

- nazwa części ciała zwierzęcia � nazwa futra wykonanego 
z futerka zwierzęcia z części ciała zwierzęcia nazwanej w pod
stawie nazwy wyjściowej , na przykład: 6pIOUlKO, JlanKa; 

- nazwa abstrakcyjna � nazwa odzieży w konkretnym stylu, 
określonym znaczeniem wyjściowym, na przykład: carfiapu; 

- nazwa pospolita osoby � nazwa odzieży popularna wśród 
grupy osób, wskazanych w podstawie, na przykład: aMa301-l
Ka, 6aJlepU1-lbl, cJlaOUamOpbl, OUnJlOMam, Ka3aKU, KpeCmb5f1-l
Ka, Ma1-l0apU1-l, nUJlom, nOJl3y1-lKU; 

- nazwa własna (antroponim, toponim) � nazwa odzieży ko
jarzona z danym miejscem lub nazwaną w podstawie osobą, 
postacią, na przykład: aJlJlaOU1-lbl, 6ypamu1-l0, 8apUla8a, KJle
onampa, mamb5f1-lKa, Ul a 1-leJlb. 

- nazwa obcasa lub podeszwy � nazwa obuwia, na przykład: 
c8030UKU, MUKponopKu, nJlamrfi0pMbl, pIOMOttKU, ma1-lKem
KU, UlnUJlbKU. 
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Ostatni model przekształcenia (obcas, podeszwa -7 nazwa buta) 
jest to specyficzny rodzaj metonimizacji, który w literaturze języ
koznawczej jest nazywany synekdochą, ilustrującą schemat prze
niesienia według modelu "część -7 całość". Nie wszyscy lingwiści 
jednoznacznie klasyfikują synekdochę jako rodzaju metonimii, 
niektórzy badacze określają  taki rodzaj semantycznego przeobra
żenia jako rozszerzenie znaczenia wyjściowego. 

W przypadku powstawania wielu przeniesionych nazw odzieży 
mamy do czynienia z zespołem znaczeń wyrazu polisemicznego, 
który tworzy wielostopniową strukturę metonimiczną. Oznacza 
to, że przesunięcie znaczenia nazwy desygnatu wyjściowego na 
nazwę ubioru nie było procesem bezpośrednim, lecz składającym 
się z kilku etapów, najczęściej dwóch lub trzech. Zjawisko to najle
piej obrazują nazwy odzieży powstałe od nazw zwierząt. Schemat 
ich powstawania wygląda następująco : nazwa zwierzęcia -7 nazwa 
skóry, futerka, nazwanego w podstawie zwierzęcia -7 nazwa ubioru 
uszytego z futerka danego zwierzęcia. 

Poza wymienionymi wyżej leksemami do szeregu metonimii 
można zaliczyć również nazwy ogólnie określające odzież, trak
tując je jako całość. Na przykład w przypadku wyrazu mpanbe 
mamy do czynienia z przeniesieniem określenia zniszczonej tka
niny, szmaty na zniszczoną, brudną odzież. Natomiast zaskakują
ca jest semantyka leksemu mpHmw, którego znaczeniem wyjścio
wym był wyraz, nazywający skrawek starej tkaniny, a w znaczeniu 
przenośnym mpHn/w dość przewrotnie oznacza "modne ubiory". 

Niektórzy językoznawcy podejmują próbę opisu typowych 
modeli transformacji metonimicznych, wydzielając spośród nich 
relację :  nazwa własna (antroponim, toponim) -7 nazwa pospoli
ta (nazwa odzieży) i dla zobrazowania tego typu przeobrażenia 
przytaczają przykłady takich jednostek leksykalnych, jak 2aJluifJe, 
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MaKUHmoUl, ifJpeH1-f25. Jednakże rodzi się tu pytanie o słuszności 
potraktowania wymienionych egzemplifikacji jako nazw adekwat
nie ilustrujących zjawisko metonimicznego przeniesienia nazwy 
w obrębie języka rosyjskiego. Powyższe przykłady w większości 
wydawnictw leksykograficznych funkcjonują  j ako pożyczki z języ
ków obcych, które przedostały się na grunt rosyjski wraz z desyg
natem określanym przez daną nazwę. Zatem w niniejszej pracy, 
zgodnie z uprzednio ustalonym rozumieniem terminu "przenie
sione nazwy", nazwy odzieży obcojęzycznego pochodzenia, mo
tywowane nazwami własnymi, są omówione w rozdziale traktują
cym o zapożyczeniach. 

4. Rozszerzenie i zwężenie znaczenia 
w procesie nominacji odzieży 

W kształtowaniu leksyki odzieżowej istotny udział przypa
da przeobrażeniom semantycznym, polegającym na zwężeniu 
lub rozszerzeniu znaczenia wyjściowego. Zwężenie i rozszerze
nie są zjawiskami przeciwstawnymi, polegającymi na "wtórnym 
odniesieniu nazwy do mniejszej lub większej liczby podobnych 
desygnatów"26, obrazującymi zmiany semantyczne "objętości" 

słowa. Cechą wspólną zwężenia i rozszerzenia znaczeń jest fakt, iż 
w przeciwieństwie do metafory i metonimii, zmiany semantyczne 
zachodzą na jednakowym poziomie paradygmatycznym, w obrę
bie tego samego pola leksykalnego, czyli nomenklatury odzieżo
wej . A zatem bazą wyjściową, która stanowi podstawę przeobraże
nia semantycznego, jest nazwa odzieży. 

Ze zwężeniem znaczenia słów mamy do czynienia wówczas gdy 
poprzez dodanie nowych cech semantycznych, konkretyzujących 

25 

26 
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znaczenie słowa, użycie danego wyrazu ogranicza się do wąskie
go specjalistycznego środowiska. Zwężenie znaczeń jest szeroko 
rozpowszechnione w podjęzykach odrębnych dziedzin nauki, 
techniki, przemysłu przy tworzeniu terminów specjalistycznych. 
Natomiast rozszerzenie znaczenia jest to proces polegający na 
zwiększeniu semantycznej "objętości" (semantycznej pojemności) 
słowa w trakcie jego rozwoju historycznego lub w kontekście uży
cia w mowie, w rezultacie czego nowe generalizujące znaczenie 
słowa rozszerza zakres użycia danego wyrazu, wychodząc poza 
ramy specjalistycznego bądź ograniczonego użycia. 

Wielu językoznawców zwraca uwagę na rolę tych dwóch zja
wisk we współczesnym języku rosyjskim. Jak twierdzi M. A. Kar
pienko, «I10 CBoeM ceMaCHOJIOfHqeCKOM npHpop;e cy)l(eHHe H pac
llIJ1peHHe HaH60JIee nOJIHO OTBeqalOT nOTpe6HocTRM HOMHHa
n;HH Ha p;aHHoM 3Tane pa3BHTHR R3bIKa»27. 

Z kolei Leonid P. Krysin na podstawie własnych obserwacji za
uważa, że: «Cpep;H c06cTBeHHo ceMaHTHqeCKHX npon;eccoB, npH
BOP;RIn;HX K H3MeHeHHIO 3HaqeHHM CJIOB H cyIn;eCTBylOIn;HX c p;peB
HHX BpeMeH, MeTa<popH3an;HH, MeToHHMH3an;HH, paCllIJ1peHHR, 
cy)l(eHHR - B HacToRIn;ee BpeMR, Ha Halli B3rJIRP;, nepBoe MeCTo 
3aHHMalOT npon;eccbI pacllIHpeHHR 3HaqeHHM»28. 

Popularność omawianych zjawisk w świecie odzieży jest uwa
runkowana czysto socjologicznymi zmianami, gdyż dziedzina 
mody posługuje się specyficzną leksyką, która niezwykle szybko 
reaguje na wszelkie zmiany socjalne i kulturowe. Do najistotniej 
szych wydarzeń XX wieku, zmieniających postrzeganie mody, na
leży emancypacja kobiet, które zaczęły chętnie użytkować odzież 
wcześniej przeznaczoną jedynie dla mężczyzn. Zatem ubiory ów
cześnie typowo męskie stały się już odzieżą uniwersalną, której 
srogie granice użytkowania zniknęły, zacierając sztywny podział 

27 

28 
M. A. KaprreHKo (maB. peA.) ,  op.cit, s. 125 .  

JI.  II. KpbICVlH (OTB. peA.) ,  C06peMeHHblu pyCCKUU H3bIK. AKmu6Hble npo
u,eCCbl Ha py6eJ/Ce XX-XXI 6eK06, MocKBa 2008 ,  c. 37 .  
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odzieży na damski i męski. Zjawisko równego traktowania obu 
płci w modzie oraz w pracy i sporcie, określane jako uniseks, od
zwierciedliło się oczywiście w leksyce, czego najbardziej adekwat
nym przykładem jest wyraz 6pIOKU, który jeszcze wiek temu na
zywał jedynie atrybut męskiego ubioru, dziś natomiast jest to po 
prostu odzież zakładana na dolną część ciała. 

Zjawisko to ocenia Galina G. Bondarczuk: «MO)l(HO CKa3aTb, 
qTO HeKoTopble IIpe,n;MeTbI o,n;e)l(,n;bI, IIOHBMBllIMCb, He TOlIbKO He 
BbIXO,n;HT 3aTeM M3 MO,n;bI,  HO, Ha060poT, CTaHOBHTCH IIOCTOHH
HbIM aTpM6yToM rap,n;ep06a Bce 60lIee IIIMpoKoro Kpyra HocMTe
lIeM, B MTore OHM M MX HaMMeHoBaHMH yTpaqMBaIOT CBOM ceMMo
TMqeCKMM xapaKTep, qTO B ceMMOTMqeCKOM IIlIaHe Bblpa)l(aeTCH B 
pacllIMpeHMM 3HaqeHMH clIoBa»29. 

W słownictwie określającym ubiory obserwuje się naprzemien
ne zjawisko wychodzenia niektórych leksemów z użycia, a następ
nie ich wskrzeszenie, jednak z odmienionym mniej lub bardziej 
znaczeniem, różniącym się od wcześniejszego denotatu. Pisze na 
ten temat między innymi L. P. Krysin: «3,n;ecb (T. e. B H3bIKe MO,n;bI) 
IIOCTOHHHO IIpOMCXO,n;HT IIpo�eccbI apxaM3a�MM, ,n;eapxaM3a�MM, 
rMIIepoHMMM3a�MM, IIOrJIO�eHMH O,n;HMX rMIIoHMMOB ,n;pyrMMM 
M T.II. 3TOT IIlIaCT lIeKCMKM OTpa)l(aeT BeHHMH MO.n;bI M II03TOMy 
OqeHb IIo.n;BM)I(eH»30. 

W grupie analizowanych jednostek leksykalnych nazywających 
odzież zjawisko rozszerzenia znaczenia jest bardzo popularne. 
Wiele nazw ubiorów doświadczało i nadal doświadcza semantycz
nych przeobrażeń, wynikających z faktu, że specjalistyczna odzież 
konkretnych grup zawodowych (marynarzy, żołnierzy, rybaków, 
artystów teatralnych, sportowców) , odzież charakteryzująca grupy 
etniczne bądź klasy społeczne, w dzisiej szym świecie wyszła poza 
ramki wąskiego użycia i pozyskała rzesze nowych użytkowników, 

29 

30 
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co sprawiło, że pojawiły się nowe znaczenia tych samych nazw 
określające niespecjalistyczną już odzież powszechnego użytku. 
Zilustrowaniu omawianego zjawiska posłużą poniższe przykłady. 

Wiele nazw, określających ubiory wojskowe, we współczesnym 
języku mody rozszerzyły swoje znaczenie wyjściowe. Wyraz 1l0-
CUHbt w języku rosyjskim pierwotnie oznaczał rodzaj obcisłych 
spodni z łosiej skóry, będących częścią wojskowego umunduro
wania niektórych armii (w Rosji jako część munduru zachowały 
się do 1 9 1 7  roku) . Przy tym haśle słownikowym pojawia się kwa
lifikator woj., który ograniczał zakres specjalistycznego użycia 
spodni do świata militarnego. Natomiast we współczesnym języku 
dany leksem zaktualizował się z nowym znaczeniem i w wydaw
nictwach leksykograficznych pojawił się dodatkowy opis hasła. 
Obecnie JlOCUHbl są znane j ako ściśle dopasowane kobiece spod
nie do kostek wykonane z różnorodnych tkanin (mpuKomaJ/CHble 
JlOCUHbl, amJlaCHble JlOCUHbl) . Nazwa stosuje się także zamiennie 
jako synonim słowa JleZZUHCbt. 

Podobne zmiany semantyczne obserwuje się również w wyra
zach nanaxa oraz yUłaHKa. nanaxa jest znana jako rodzaj wyso
kiej futrzanej czapki wprowadzonej do armii rosyjskiej w połowie 
XIX wieku. Zimą nosili ją żołnierze wysokiej rangi: pułkownicy, 
generałowie i marszałkowie. YUlaHlw, ciepła futrzana czapka 
z uszami, pojawiła się w Armii Białej w latach 1 9 1 8 - 1 9 19, a w 1 940 
roku wprowadzono ją do zimowego umundurowania wojsk i mi
licj i. Dziś natomiast te dwa rodzaje nakryć głowy są atrybutem 
kultury rosyjskiej i nieodzownym elementem zimowego stroju 
przeciętnego Rosjanina, zarówno mężczyzn, kobiet i dzieci. Obie 
czapki podbijają nie tylko rodzimy rynek, ale przede wszystkim 
rynek światowy. 

W przypadku leksemu mellbHHUllW również mamy do czynie
nia ze zwiększeniem "objętości" semantycznej słowa. Początkowo 
meJlbH5lUlKa nazywała profesjonalną pasiastą odzież marynarzy, 
a dokładniej - część bielizny (podkoszulek) . W Rosji, w połowie 

107 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



XX wieku, w ślad za Coco Chanel, która jako pierwsza dostrzegła 

"modowy" potencjał tego wojskowego (marynarskiego) ubioru, 
nadano nowe znaczenie nazwie podkoszulka i stał się on mod
nym uniwersalnym przedmiotem, przede wszystkim żeńskiej 
garderoby. 

Wyraz 6yoeHo6Ka oznaczał rodzaj sukiennego nakrycia głowy 
z czerwoną gwiazdą (w formie kominiarki) noszonego przez żoł
nierzy Armii Czerwonej . Obecnie funkcjonuje także jako nazwa 
dziecięcej ocieplonej czapki, fasonem przypominającej oryginalną 
czapkę wojskową. 

Powyższe egzemplifikacje przedstawiają przeobrażenia se
mantyczne w obrębie profesjonalnego słownictwa wojskowego. 
Kolejną grupę specjalistycznych nazw odzieży, obfitującą w sło
wa, w których obrębie zaszły liczne modyfikacje znaczeniowe, 
stanowią nazwy odzieży, określające przedmioty ze świata sportu. 
Takie leksemy, jak 6euc6ollKa, 6puaJ/Cu, BellocuneaKu, KpOCCOBKU, 
olluMnuuKa, nOllO, meHHUCKa, cftym6ollKa, pojawiły się w języku 
rosyjskim jako nazwy określające odzież użytkowaną przez spor
towców, uprawiających określone dyscypliny sportowe. We współ
czesnym słowniku mody dane jednostki leksykalne funkcjonują 
nie tylko jako nazwy ubiorów popularnych w środowisku osób 
profesjonalnie zajmujących się sportem, ale głównie są znane jako 
określenia odzieży, noszonych przez szerokie rzesze ludzi, lubią
cych wygodę i sportowy styl. 

Leksem cjjym6011Ka w rezultacie rozszerzenia znaczenia prze
stał określać jedynie bawełnianą koszulkę wchodzącą w skład stro
ju piłkarzy, kolarzy. Aktualne słowniki notują, że cftym60llKa to po 
prostu zwykła letnia bawełniana koszulka. 

Podobną sytuację obserwuje się w wyrazie 6pUOHCU, który w ję
zyku rosyjskim pojawił się na skutek zapożyczenia nazwy z języka 
angielskiego wraz z określanym desygnatem (spodnie specyficz
nego kroju, zwężające się od kolan w dół i zazwyczaj wsuwane pod 
długie kozaki, przeznaczone do jazdy konnej ) .  Dziś 6puaJ/Cu są 
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znane przede wszystkim jako krótkie (najczęściej kobiece) sporto
we spodnie na mankietach. 

W przypadku nazw obuwia takich jak KeObt, KpOCC08KU rów
nież mamy do czynienia ze zwiększeniem "pojemności" seman
tycznej , które następowało wraz z ewolucją, jaką przeszły w prze
ciągu już prawie całego stulecia od momentu wprowadzenia na 
rynek. Wymienione rodzaje butów pojawiły się jako produkty 
przeznaczone do uprawiania konkretnego sportu. KpOCCOBKU 
stworzono do uprawiania biegów, natomiast KeoN - do gry w ko
szykówkę. Z biegiem czasu buty przeznaczone do ćwiczeń fizycz
nych zrewolucjonizowały świat mody i wyszły poza sferę sportu. 
Owszem klasyczne buty sportowe nadal są niezastąpione na boi
skach i stadionach, ale w latach sześćdziesiątych stały się symbo
lem młodzieżowego buntu, atrybutem subkultur młodzieżowych, 
a dziś są ogólnodostępnym obuwiem nieformalnego stylu. Na po
czątku XXI wieku trampki w szczególności przeżywają  renesans 
popularności. W sklepach można zauważyć przeróżne nietypowe 
warianty tych butów, dalece odbiegające od pierwowzoru, acz
kolwiek nim inspirowane. W Internecie na ten temat zapisano: 
«Terrepb xO,rVIT B KpoccoBKax M3 pacrrMcaHHoro BpyqHyIO meJI
Ka, rrapycMHoBbIX TeHHMcKax M3 CeTOqKM c JIIOpeKCOM, B Ke,n;ax 
c rrpMHToM 3HaMeHMTbIX TaTyMpoB�MKOB, a TaK)Ke yKpameHHbIX 
6McepoM, JIeHTaMM, MOJIHMRMM, rrpmKKaMM M MexoM. E�e Tpa,n;M
:QMoHHble KpOCCOBKM M Ke,n;bI MO,n;HO ,n;orrOJIHRTb BOBce He CBOM
cTBeHHbIMM 3TOMy BM,n;y 06YBM ,n;eTaJIRMM: Ka6JIYKoM-mrrMJIbKOM 
M rrJIaT<pOpMOM, rrpMTaqHbIMM HocKaMM B pe3MHKy»3 1 . Być może 
w niedalekiej przyszłości drastyczne transformacje, jakich dozna
ły buty, zmuszą użytkowników języka do stworzenia dla nich od
rębnej nowej nazwy. 

Powyższe egzemplifikacje świadczą o tym, że przedmioty 
odzieży ze świata sportu szybko znajdują nowych "nieprofesjonal
nych" użytkowników, a tym samym słowa nazywające je podlegają  

3 1  http ://footwear.com.ua/new/sneakers- 1 8 1 0.html [20.02.2010 ] . 
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przeobrażeniom semantycznym, w trakcie których znaczenie wyj 
ściowe zostało pozbawione szeregu sememów konkretyzujących 
pojęcie (na przykład przeznaczenie ubioru do uprawiania danej 
dziedziny sportu), na skutek czego pojawiło się nowe uogólnione 
znaczenie pochodne. 

Poza tym zjawisko rozszerzenia znaczenia odnotowuje w ob
rębie nazw ubiorów różnych grup zawodowych. Na przykład in
nowacja leksykalna llyHOXOObt powstała na drodze metaforyza
cji jako określenie specjalistycznego obuwia kosmonautów, czyli 
ocieplonych nadmuchiwanych kozaków na płaskiej grubej pode
szwie. Następnie w rezultacie despecjalizacj i znaczenia słowo lly
HOXOObl stało się powszechnie znane przede wszystkim jako rodzaj 
zimowego sportowego ocieplonego obuwia z lekkiego nieprzema
kalnego tworzywa z gumową podeszwą. 

Leksem 6allemKu pojawił się w języku do nazwania rodzaju 
profesj onalnych bucików tanecznych używanych przez baletnice 
i baletmistrzów. Przez długie lata 6allemKu były znane jedynie jako 
obuwie do tańca klasycznego, zaprojektowane z myślą o wygodzie 
tancerza, zapewniały swobodną pracę stóp. Jednak we współ
czesnym języku mody nazwa jest używana również do określenia 
damskiego obuwia, rodzaju wygodnych pantofelków na płaskim 
obcasie z zaokrąglonymi noskami. 

Zjawisko rozszerzenia znaczenia często obserwuje się rów
nież wśród nazw odzieży, zapożyczonych z języków obcych, które 
w momencie ich pojawienia się na gruncie mody rosyjskiej nazy
wały ubiory, charakterystyczne dla innych kultur, narodów, grup 
etnicznych, czyli pierwotnie funkcjonowały jako egzotyzmy. Na
tomiast w rezultacie modowej fascynacji tradycyjnymi ubiorami 
i motywami etnicznymi oraz na skutek tendencji rozwoju wielo
znaczności, bazującej na powtórnym użyciu nazwy, u danych słów 
oprócz pierwotnego znaczenia pojawiło się nowe znaczenie. Przy
kładem omawianego zjawiska może być leksem KUMOHO, ozna
czający j apoński ubiór narodowy (męski oraz żeński) w formie 
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szlafroka z rozszerzanymi długimi rękawami. We współczesnej 
modzie wyraz kimono nazywa również dowolny rodzaj kobiecej 
odzieży (sukienkę, bluzkę, sweter) z charakterystycznym fasonem 
rozkloszowanego rękawa, zainspirowanego oryginalnym japoń
skim strojem. Nazwa ta ilustruje szerokie zmiany, które zaszły 
w jej obrębie, ponieważ struktura semowa nowego znaczenia wy
razu została pozbawiona szeregu semów systemowych. Pomiędzy 
znaczeniem wyjściowym a znaczeniem pochodnym pozostał tyl
ko jeden węzeł semowy, komponent wspólny, czyli " specyficzny 
krój rękawa': 

Podobnych przeobrażeń semantycznych doznały również wy
razy y1tmbl (rodzaj futrzanego obuwia, zazwyczaj z jeleniej skóry, 
na miękkiej podeszwie, rozpowszechnionego wśród narodów Pół
nocy) i a1tOpaK (lekka kurtka z kapturem, zakładana przez głowę, 
chroniąca od wiatru) , które nazywały ubiory charakterystyczne 
dla społeczności eskimoskiej . Ubiory te w ostatnich latach stały 
się na tyle popularne wśród innych kultur, że w języku współczes
nym są znane raczej odpowiednio jako rodzaj zimowego obuwia 
na płaskiej podeszwie i rodzaj przeciwwiatrowej kurtki. 

Powyższe nominacje ilustrują zjawisko generalizacji znaczeń, 
w którym znaczeniem wyjściowym była nazwa odzieży używana 
w wąskim specjalistycznym środowisku użytkowników. Zmiany 
semantyczne o charakterze hiponimicznym, zachodzące w obrębie 
konkretnych nazw, mają  bardzo różny zasięg, niekiedy są to zmia
ny subtelne, a niekiedy na tyle szerokie, że pojawiają się trudności 
w ustaleniu cech wspólnych, łączących oba znaczenia. Przykła
dem ostrego zatarcia się analogii pomiędzy znaczeniem wyjścio
wym i rozszerzonym może być wyraz moncm06Ka, który pojawił 
się w wyniku derywacji morfologicznej dla określenia charaktery
stycznej przepasanej luźnej , długiej koszuli, noszonej na wierzchu 
spodni, modnej do lat trzydziestych XX wieku. Nazwa powstała 
na cześć Lwa Tołstoja ( 1 828 - 1 9 10) ,  wybitnego rosyjskiego pi
sarza, noszącego taki rodzaj bluzy. Przeglądając żurnale mody 
oraz internetowe oferty sklepów odzieżowych, można stwierdzić, 
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że współczesna mOJlCmOB1W nie ma praktycznie nic wspólnego ze 
swoim językowym pierwowzorem, ponieważ nazywa ona rodzaj 
sportowej ciepłej bluzy na mankietach z kapturem. Zatem w przy
padku rozszerzenia znaczenia tej nazwy można mówić o zatarciu 
się wielu dominujących oraz drugorzędnych cech, co sprawia, że 
analogia między jednym a drugim desygnatem nie jest jasna. Wy
daje się, że jedynym semem wiążącym znaczenie wyjściowe i po
chodne jest po prostu "bluza'. 

Procesem przeciwstawnym do rozszerzenia znaczenia jest zwę
żenie, które w literaturze językoznawczej zamiennie jest nazywane 
konkretyzacją lub specjalizacją znaczenia. Jest to zjawisko pole
gające na uzyskaniu nowego znaczenia słowa poprzez dodanie 
nowych semów do znaczenia wyjściowego. W przeciwieństwie do 
rozszerzenia, zwężenie znaczeń nie odgrywa istotnej roli w kształ
towaniu leksykonu mody, gdyż takie przeobrażenia semantyczne 
obserwuje się jedynie w przypadku kilku jednostek nominacyj 
nych. Z a  przykład może posłużyć słowo nnambe, które pierwot
nie oznaczało j akąkolwiek odzież noszoną na wierzchu bielizny 
osobistej przez wszystkich użytkowników, niezależnie od ich płci 
(MyJICcKoe nJlambe, JlCeHCKOe nJlambe, BepxHee nJlambe m. e. naJlb

mo, my6a, nJla�) . Z biegiem czasu leksem nJlambe zdecydowa
nie ograniczył zasięg używalności i zaczął nazywać jedynie rodzaj 
damskiego ubioru, sukienki. Konsekwencją zwężenia znaczenia 
tej nazwy było zmniejszenie grupy przymiotników, łączących się 
z nią (meJlKOBOe nJlambe, nOOBeHe'łHOe nJlambe, KOKmeUJlbHOe 
nJlambe, Be'łepHee nJlambe) . 

Przeprowadzona analiza wykazała, że derywacja semantycz
na jest produktywnym sposobem nominacji w obrębie tematyki 
odzieżowej . Nazwy ubiorów utworzone na drodze metaforyzacji 
najczęściej są motywowane zewnętrznym podobieństwem ze
stawianych desygnatów, rzadziej natomiast powstają  opierając 
się na analogii funkcji. W śród analizowanych leksemów sporą 
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liczebnie grupę stanowią nazwy powstałe w rezultacie meto nimi -
zacji. Derywacja metonimiczna określeń odzieży, w przeciwień
stwie do derywacji metaforycznej , okazała się zjawiskiem charak
teryzującym się regularnością przebiegu zmian semantycznych 
i łatwością ich przewidywania. W toku badań odnotowano rów
nież zmiany znaczenia leksemów w obrębie tego samego pola se
mantycznego takie, jak: zwężenie i rozszerzenie. Proces zwężenia 
znaczenia ilustrują jedynie jednostkowe egzemplifikacje, a roz
szerzenie znaczenia jest zjawiskiem powtarzalnym, typowym dla 
słownictwa związanego z modą. Popularność przesunięć seman
tycznych wśród leksyki odzieżowej wynika najczęściej z przyczyn 
pozajęzykowych. Inspiracje projektantów strojami minionych lat, 
czy też stylem grup etnicznych i zawodowych odzwierciedlają  się 
w słownictwie, które powstaje z resursów nazw odzieży utrwalo
nych już w języku mody. 
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V. Zapożyczanie j ako sposób 

nominacj i  przedmiotów odzieży 

Jednym ze sposobów wzbogacania zasobu leksykalnego języ
ków jest proces zapożyczania wyrazów z innych języków. Pożyczki 
leksykalne pojawiły się w języku rosyjskim na skutek międzyna
rodowych kontaktów w różnych dziedzinach życia. Jeden ze zna
komitych współczesnych projektantów i autor licznych książek 
o historii mody, Aleksander Wasiliew napisał: «Mop;a TeCHeM
IlIl1M 06pa30M CBH3aHa co BceM, qTO rrpol1CXOP;l1T B co:ql1aJIbHOM, 
3KOHOMl1QeCKOM, KyJIbTypHOM l1 p;a)l(e rrOJIl1Tl1QeCKOM )l(l13Hl1 
o6m;ecTBa» 1 . To w rezultacie politycznych, ekonomicznych i kul
turowych kontaktów kształtuje się język. A zatem jest to proces 
złożony i długotrwały. 

Dorobek naukowy poświęcony problematyce zapożyczeń w ję
zyku rosyjskim jest dość obszerny. Zagadnienie transferu wyra
zów obcego pochodzenia na grunt rosyjski stanowi przedmiot 
dogłębnych analiz w pracach wielu językoznawców. Autorami 
naj wnikliwszych opracowań dotyczących danej problematyki są: 
W M. Aristowa, L. Ferm, R. A. Junaliejewa, L. P. Krysin, G. Lisow
ska, K. Luciński, M. Martysiuk, B. Walczak, K. Wojan, M. Wójto
wicz i innF. 

A. BacHllbeB, op. cit . ,  c. 6 .  

Przykłady prac lingwistycznych wymienionych autorów znajdują się w spi
sie literatury zamieszczonym na końcu pracy. 
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Termin zapożyczenia językowe na ogół jest definiowany przez 
lingwistów jednoznacznie, jako elementy (fonemy, cząstki sło
wotwórcze, wyrazy, wyrażenia, zwroty, znaczenia, konstrukcje 
składniowe) przejęte z języka obceg03• Ludmiła Ferm różnicuje 
węższe i szersze rozumienie tego pojęcia: «B lIIHpOKOM CMbICJIe 
3aHMCTBOBaHHe 03HaQaeT 'HHocTpaHHoe CJIOBO', TO eCTb, JII060e 
CJIOBO HepyccKoro rrpOHCXO:>Kp;eHHJI, He3aBHCHMo OT BpeMeHH ero 
BXO:>Kp;eHHJI B Jl3bIK H CTerreHH ero ap;aIITaU;HH, a B y3KOM CMbICJIe 
- 3TO CJIOBO, rrpHlIIep;lIIee H3 p;pyroro Jl3bIKa, KOTopoe OCBOHJIOCb 
pyCCKHM Jl3bIKOM H rrpH:>KHJIOCb B HeM»4. W literaturze przedmio
tu obok terminu zapożyczenie funkcjonują  także zamienne, sy
nonimiczne określenia, a mianowicie pożyczka językowa, czy też 
import i transferS. 

Zapożyczenia są źródłem innowacji leksykalnych w każdym 
okresie rozwoju języka i tym samym są najprostszym instrumen
tem pomnażania słownictwa, zarówno specjalistycznego, jak i po
tocznego. Proces migracji leksemów jest zjawiskiem progresyw
nym i nieuchronnym, gdyż jak napisał Mikołaj M. Szanski: «HH 
OP;HH Hapop;, HOCHTeJIb H TBopeu; Toro HJIH HHoro Jl3bIKa, He :>KH
BeT cOBeplIIeHHo H30JIHpOBaHHoM, 060c06JIeHHOM :>KH3HblO»6. 

Przyczyny zapożyczenia mają charakter językowy (lingwi
styczny) i niejęzykowy (ekstralingwistyczny) . Grażyna Lisowska 
podaje następujące powody przenikania do języka słów obcego 
pochodzenia?: 

1 16 

S. Urbańczyk (red.) ,  Encyklopedia wiedzy o języku polskim, Wrocław 1 978, 
s. 390. 

JI. <f>epM, Oco6eHHocmu pa38umUJf pyCCKOU JleKCUKU 8 H08euUlUU nepuoo 
(Ha MamepUaJle za3em), Uppsala 1994, s. 140.  

K. Wojan, Przypadkowe i nieprzypadkowe wędrówki leksemów, Gdańsk 
2010 ,  s. 37 .  

H.  M. lllaHcKHM, lIeKCUKOJlOZUJf co8peMeHHozo pyCCKOZO Jf3btKa, MocKBa 
1 972, c .  86. 

G. Lisowska, 3auMcm808aHHbte UMeHa cyU{ecm8UmeJlbHbte 8 cucmeMe pyc
CKOZO cJlo8oo6pa308aHUJf, Słupsk 2005, s. 1 7  
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- wpływy kulturowe jednego języka na drugi; 

- zwiększenie ustnych i pisemnych kontaktów między różny-
mi narodowościami; 

- zwiększenie zainteresowania danym językiem, będącym 
źródłem zapożyczenia; 

- brak w języku-receptorze słowa opisującego nowe pojęcie; 

- tendencja do użycia jednego zapożyczonego słowa zamiast 
opisowego wyrażenia rodzimego; 

- potrzeba wyszczególnienia cech danego pojęcia posiadające
go już nazwę ogólną. 

Elżbieta Mańczak-Wohlfeld8 dodaje, że częstą przyczyną wpro
wadzania do języka zapożyczeń są niekorzystne asocjacje lekse
mów rodzimych. 

Natomiast Kazimierz Luciński9, wskazuje jeszcze inne powody 
tak aktywnego procesu zapożyczania we współczesnym języku ro
syjskim. Na dynamikę tego zjawiska wpłynęła transnacjonalizacja 
ekonomiki, internacjonalizacja sportu, ujednolicenie języka w kon
taktach naukowców (posługiwanie się językiem angielskim),  rozwój 
turystyki i rewolucja informacyjna na poziomie mass mediów. Poza 
tym, istnieją indywidualne przyczyny używania leksyki obcojęzycz
nego pochodzenia takie, jak: potrzeba ekspresywnego nacechowa
nia języka, wyrażająca protest przeciwko cenzurze językowej narzu
conej przez panujący przez dziesiątki lat ustrój socjalistyczny oraz 
dążenie do ubarwienia wypowiedzi mówcy. Istotnym czynnikiem 
wpływającym na popularność pożyczek leksykalnych jest zjawisko 
mody językowej, o którym w jednej ze swoich prac pisze Witalij 
G. Kostomarow1o• 

1 0  

E. Mańczak-Wohlfeld, Tendencje rozwojowe współczesnych zapożyczeń an
gielskich w języku polskim, Kraków 1 995, s. 18 .  

K. Luciński, JI3bt1W6ble 3aUMcm606aHUH u MeHmallbHocmb, Kielce 2009, 
c. 38-39 .  

B. r. KocToMapoB, JI3blK060U 6KyC 3noxu. J!I3 Ha6mooeHuu Hao pe'1e60U 
npaKmuKou Macc-MeouH, MocKBa 1 999. 
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Leonid P. Krysin dodaje, że istotną przyczyną procesu zapo
życzania jest czynnik socjalno-psychologiczny, polegający na 
uznaniu przez społeczeństwo obcojęzycznych słów za prestiżowe: 
« . . .  rrpJ1qJ1HbI J1 cpaKTopbI 3aJ1MCTBOBaHJ1H: BOCrrpJ1HHTJ1e BceM 
KOJIJIeKTJ1BOM rOBOpH�J1X J1JIJ1 ero QaCTbIO - J1HOH3bIQHOrO CJIOBa 
KaK 60JIee rrpeCTJ1)1(HOrO, yQeHOrO, KpaCJ1BO 3ByQa�ero, a TaK)I(e 
KOMMyHJ1KaTJ1BHaH aKTyaJIbHOCTb 0603HaQaeMOrO rrOHHTJ1H» 1 1 . 

Intensywna ekspansja zapożyczeń jest bez wątpienia zjawi
skiem pod wieloma względami użytecznym, ale z drugiej strony 
uważana była przez wieki za zagrożenie dla standardów języka 
narodowego. Natomiast należy przyznać, że jeżeli pożyczki nie są 
wynikiem jedynie snobizmu, bądź jedynie mody językowej , to są 
one niezbędne w rozwoju języka, w szczególności podczas szuka
nia nieracjonalnych odpowiedników w języku-receptorze. Poza 
tym, słowa obcojęzycznego pochodzenia są swoistym historycz
nym dowodem świadczącym o losach Rosji  i jej różnorodnych 
kontaktach z innymi narodami, kulturami i krajami12 • Proces im
portowania słownictwa zapożyczonego jest praktycznie wpisany 
w naturę języka rosyjskiego, który w zasadzie od zarania dziejów 
ze względu na specyficzne geopolityczne uwarunkowania ulegał 
wpływom językowym narodów Europy i Azji i do dnia dzisiej sze
go pozostaje otwarty na masowy transfer leksyki obcojęzycznej . 

Leksyka dotycząca nazw odzieży, mody zmienia się dość inten
sywnie, ponieważ musi nadążyć z odzwierciedleniem wszelakich 
zmian, innowacji, nowo powstałych fasonów, materiałów i ubrań. 
W dynamicznie rozwijającym się świecie mody nieustannie po
jawiają się nowe propozycje strojów wymagające nazwania. Wiek 
XX to szczególnie rewolucyjne stulecie, jeżeli chodzi o tę bran
żę. W rosyjskim słownictwie odzieżowym od wielu już wieków, 

1 1  

1 2  

1 1 8 

n. IT. KPbICJ.1H, MHOJC3bl�Hble CJIOBa B COBpeMeHHOU JlCU3HU, (B : )  PyCCKUU 
JC3bl1' KOH�a XX cmOllemuJC, MocKBa 1 996, c. 58 .  

L .  Dacewicz, Zapożyczenia w zakresie rosyjskich i polskich nazw odzieży, 

"Slavia Orientalis" 1 986, t .  35 ,  nr 2, s. 303 .  
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a w czasach współczesnych szczególnie, potrzebę nominacji za
spakajają  pożyczki obcojęzyczne. 

Okazuje się, że zapożyczanie nazw odzieży to jeden z najpo
pularniejszych sposobów nominacji przedmiotów z dziedziny 
mody w wielu językach. Z przeprowadzonych przez N. P. Spicy
ną13 badań wynika, że w języku niemieckim 34% nazw ubiorów 
stanowią pożyczki obcojęzyczne, a na dzisiej szym etapie rozwoju 
tego języka dominują  anglicyzmy. Natomiast, jak dowodzi N. P. 
Szewczukl4, język angielski charakteryzuje się porównywalnym 
stosunkiem ilościowym pożyczek i nazw odzieży powstałych na 
własnym gruncie (43% nazwy ubiorów przejęte z innych języków, 
43% nazwy rdzennie angielskie, 14% hybrydy językowe, czyli je
dnostki nominalne powstałe na bazie pożyczek) . Wśród zapoży
czeń zdecydowaną większość (85%) stanowią pożyczki francuskie, 
co tłumaczy się historycznym rozwojem kontaktów obu państw 
i języków. Z kolei, opierając się na analizach M. Borejszo 1 5 ,  można 
stwierdzić, że w języku polskim stosunek leksyki rodzimej i zapo
życzonej jest porównywalny. 

W języku rosyjskim również słownictwo, którym posługuje się 
moda, ukształtowane jest w znacznej mierze przez elementy ob
cojęzyczne. Stanowią one prawie 50% wszystkich uwzględnionych 
w badaniach jednostek leksykalnych (nazw odzieży) . Wśród po
życzek tej grupy leksykalno-semantycznej zdecydowanie najlicz
niejszy segment stanowią pożyczki francuskie (raJIJIJfU;Jf3MbI) ,  an
gielskie (aHfJIJfU;Jf3MbI) ,  tureckie i tatarskie (TIOPKJf3MbI) ,  niemie
ckie (repMaHJf3MbI) . Zapożyczenia z innych, poza wymienionymi 
wyżej , języków, a mianowicie z języka hiszpańskiego, włoskiego, 
łacińskiego, greckiego, holenderskiego w nazewnictwie odzieży 

1 3  

1 4  

1 5  

H. n .  CrrHl\bIHa, Cnoco6bl HaUMeH06aHUH npeaMemo6 OaeJICabl 6 aH2JlUU
CKOM, HeMe�KOM u pyCCKOM H3blKax, (B:) IIpo6l!eMbl ceMaHmU'leCKOZO onu
caHUH eaUHU� 6 pe'lu. MaTepHaJIbI p;OKJIap;OB Me)!(p;yHapop;HOH HayqHoH 
KOH<pepeHl\HH, rrOCBHrp;eHHOH 50-JIeTHIO MfJIY, q . ! ,  MHHCK 1 998, c. 1 89. 

H.  n .  IlleBqYK, op. cit. ,  c . 1 0 1 .  

M .  Borejszo, op. cit. ,  s . 1 07. 
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nie odegrały istotnej roli, gdyż są reprezentowane jedynie przez 
jednostkowe egzemplifikacje. 

Każdy z wyżej wymienionych języków, będących źródłem 
przejmowania nowego słownictwa, miał wpływ na kształtowanie 
systemu leksykalnego języka rosyjskiego. Dominacja poszcze
gólnych języków w procesie transmisj i  leksyki na grunt rosyjski 
przypisywana jest na różne okresy. Można mówić o kilku falach 
wpływów obcych języków i kultur w okresie kształtowania się 
świadomości narodowej i języka Rosjan. Pierwsza fala wpływów 
to oddziaływanie kultury Bizancjum i zawartej w jej spuściźnie 
greki, z której leksyka przedostawała się za pośrednictwem języ
ka staro-cerkiewno-słowiańskiego. Następnie ma miejsce okres 
mongolsko-tatarskiego zwierzchnictwa na Rusi i jednoczesne 
oddziaływanie języków tureckich i tatarskich (XIV-XVI wiek) . 
Rezultatem rewolucyjnych reform Piotra Wielkiego, związanych 
z fascynacją zachodem Europy, była ekspansja francuszczyzny 
(XVIII-XIX wiek) . Kolejny etap to wiek XX i początek XXI stu
lecia, w którym zdecydowaną pozycję potentata w zakresie poży
czek językowych zajmuje angielszczyzna. Jednak w związku z tym, 
że pojęcie "moda" pojawiło się tak naprawdę dopiero w XVII wie
ku, a w Rosji  prawie z kilkudziesięcioletnim opóźnieniem, to ga
lomania, która wówczas miała miejsce nie pozostała bez wpływu 
na kształtowanie się leksyki w dość nowej dla ówczesnych Rosjan 
dziedzinie życia. 

Poza tym, język mody, nie tylko w Rosji, jest kreowany w dużej 
mierze przez języki, którymi posługują się naj więksi projektanci 
świata. To przecież oni kreują nowe trendy, style i projektują nowe 
ubrania. A zatem jeśli przyjąć, że Paryż, Londyn, Nowy Jork i Me
diolan od wielu lat są centrami światowej mody, to można stwier
dzić, że język francuski oraz angielski pozostawiły największy ślad 
w rosyjskim nazewnictwie odzieży. 

W niniej szym rozdziale dość szczegółowej analizie będą pod
dane jedynie zapożyczenia z trzech języków, które w największym 

1 20 
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stopniu ukształtowały leksykę obsługującą dziedzinę mody, po
nieważ zapożyczenia z innych źródeł stanowią niewielki procent 
słownictwa odzieżowego, a niekiedy są to jedynie jednostkowe 
przypadki, niewymagające szerszego omówienia. Badania nazw 
ubiorów obcojęzycznego pochodzenia zostaną przedstawione 
w sposób chronologiczny, czyli uwzględniający moment pojawie
nia się ich w języku. Metoda ta ułatwi zobrazowanie zmian zacho
dzących w obrębie nazewnictwa przedmiotów odzieży i kształto
wanie się obecnego stanu języka mody. 

1 .  Nazwy odzieży zapożyczone 
z języków tureckich i tatarskich 

Przez wiele wieków narody słowiańskie, w tym Rosjanie, miały 
intensywny kontakt z ludnością, będącą nosicielami języków ture
ckich i tatarskich16 • Relacje te niejednokrotnie przybierały charak
ter krwawych konfliktów wojennych, ale z drugiej strony zainspi
rowały obopólną wymianę dorobku gospodarczego i kulturalnego, 
co w konsekwencji spowodowało ekspansję obcojęzycznej leksyki. 
Wraz z mongolsko-tatarskimi najazdami i tym samym podczas ta
tarskiego zwierzchnictwa ( 1 243- 1480) poj awiła się na Rusi dość 
egzotyczna wschodnia kultura, która pozostawiła ślady również 
w języku rosyjskim. Obyczajowość i tradycje Wschodu wpłynę
ły na zmiany w stylu ubierania się Rosjan. Wówczas pojawiły się 
nowatorskie na owe czasy stroje nakładane przez głowę, buty na 
wysokich obcasach z zagiętymi do góry nosami. Pod wpływem 
muzułmańskich sąsiadów rosyjscy modnisie pod koniec XVI i na 
początku XVII wieku golili sobie głowy i zakładali małe okrągłe 

16 W niniejszej pracy wyrażenie "języki tureckie i tatarskie" jest traktowane 
umownie. W grupie języków turecko-tatarskich lingwiści zidentyfikowali 
następujące języki: turecki, kazachski, kirgiski, osmański i tatarski. W litera
turze przedmiotu do określenia tej grupy języków używa się także terminu 

"języki turkijskie"; zob. H.  Jankowski, Nazwy osobowe Tatarów litewsko
-polskich, "Rocznik Tatarów Polskich" 1 997, nr 4, s. 59-90. 
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czapeczki, co zresztą wywołało ostry sprzeciw Cerkwp7. Rosyjskie 
powiedzenie brzmi: «IlocKpe6J1 JII060ro pyccKoro - yBJ1P;J111Ib Ta
TapJ1Ha». Ta fraza w pełnej mierze odnosi się również do stanu 
języka rosyjskiego, gdyż większość nazw odzieży pochodzących 
z XIV - XVI to są właśnie turcyzmy. 

Pożyczki turecko-tatarskie stanowią 10% wszystkich uwzględ
nionych w badaniach obcojęzycznych nazw ubiorów. Przykładem 
są następujące jednostki leksykalne: a3HM, apMHK, apxanyK, 6aUl

nblK, 6aUlMaK, 6eUlMem, 6ypKa, 6yUlnam, enaHt-ta, epMonKa, 3U
nyH, Ka6nYK, Kanmyp, KapMaH, KaifJmaH, Kno6YK, KonnaK, KyUlaK, 
nanaxa, capaifJaH, maifJma, mlO6emeuKa, mynyn, mlOifJmeuKa, 
mlOp6aH, ifJama, xanam, t-tanMH, t-teoblcu, t-ty8HKU, t-tynoK, t-tyxa. 

Jest to specyficzna grupa zapożyczeń ze względu na swoistą 
charakterystykę fonetyczną. Większość wymienionych egzem
plifikacji w warstwie dźwiękowej wykazuje obecność harmonii 
wokalicznej 18  (syngarmonizmu) . Jest to zjawisko fonetyczne cha
rakterystyczne dla języków ugrofińskich i turkij skich, polegające 
na ujednoliceniu wyrazu pod względem dystynktywnych cech fo
nologicznych. Oznacza to, że w obrębie jednego słowa występują 
samogłoski tego samego rzędu, na przykład tylnego [aj , [y] (6yUl

naK, Ka6nYK, capaifJaH, mynyn, xanam) lub przedniego [e] , [u] , np. 
6eUlMem. A zatem jakość samogłoski sufiksu jest uzależniona od 
samogłoski rdzenia. Poza tym leksemy te cechuje występowanie 
przestarzałych już sufiksów tureckich - MaK, - nblK, - t-ta, a także 
rdzenia 6aUl19• 

Pożyczki pochodzące z języków tureckich i tatarskich prze
dostały się na grunt rosyjski drogą ustną, dlatego wśród nazw 
odzieży istniało kilka fonologicznych wariantów tej samej nazwy. 
Taka różnorodność wymowy w obrębie jednego leksemu była 

1 7  B. BOJIO,L\HH (rnaB . pe,L\. ) ,  op. cit . ,  c .  93 .  
1 8  B. H. JIplleBa (rnaB . pe,L\.) ,  JIuH2BuCmUttec1<Uu, c. 445. 
19  <D. K. fy)KBa, COBpeMeHHblu pyCCKUU JlumepamypHblu H3bIK, KHeB 1978,  

c .  142 ; B. 11. KO,L\yXOB, BBeoeHue B H3bIK03HaHue, MocKBa 1 979, c. 140.  
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charakterystyczna dla zapożyczeń na ich początkowym etapie 
funkcjonowania, na przykład XUllam, XOllam, xallam; HpMHK, op
MHK, apMHK. 

Większość nazw odzieży przenikała do języka rosyjskiego jako 
egzotyzmy nie mające desygnatów w nowej kulturze, ponieważ 
nazywały obce dla Rosjan realia. W dużej mierze zostały one zaad
aptowane zgodnie z zasadami gramatyki, fonetyki i grafiki języka 
zapożyczaj ącego. 

Przenikanie zapożyczeń z grupy języków turecko-tatarskich na 
grunt rosyjski odbywało się w innych warunkach, różniących się 
od okresu przenikania pożyczek zachodnioeuropejskich. Proces 
zapożyczania europeizmów charakteryzuje leksykalna zbytecz
ność, czego rezultatem było tworzenie dubletów językowych. Inny 
był status turcyzmów. Jako nazwy nowych, ważnych w codzien
nym życiu przedmiotów, realiów, zapełniły one lukę w zakresie 
nazewnictwa odzieżowego. Przez długi czas pozostawały pożyczki 
tureckie jedynym środkiem nominacji w okresie leksykalno-se
mantycznego niedoboru. Jednak z przypływem zapożyczeń z ję
zyków zachodnioeuropejskich, które okazały się bardziej żywotne, 
nazwy ubrań pochodzenia tureckiego utraciły prawo wyłączności 
w nazywaniu przedmiotów i zaczęły wstępować w synonimiczne 
łańcuchy, na przykład: 6aUlMaK - 6omuHoK; UlmaHbl - naHmallO
Hbl - 6pIOKU20• Dlatego też w drugiej połowie XVIII wieku nara
stały dyskusje purystów o zaśmiecaniu języka zbędnymi pożycz
kami z Europy Zachodniej . W tym właśnie okresie w leksykalno
-semantycznym systemie języka rosyjskiego następował proces 
archaizacji starych nazw, utraty ich znaczenia oraz utraty samych 
leksemów. Wiele turcyzmów wówczas podlegało procesowi ar
chaizacji, którego podstawową przyczyną było przemijanie mody 
i wraz z nią osłabienie aktywności tureckich nazw odzieży i wyj 
ście z użycia wielu jednostek nominalnych wraz z przestarzałymi 

20 P. A. IOHaJIeeBa, T1OpKU3Mbt pyCCKOZO H3btKa (np06lteMbt nOltUaCneKmHOZO 
uCClte006aHuH), Ka3aHb 2000, c .  9. 
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przedmiotami, a także zastąpienie ich słowami innego genetycz
nego pochodzenia. 

Na początku swojego funkcjonowania w słownictwie odzieżo
wym analizowane nazwy miały charakter neutralnych słów. Wy
chodząc z użycia z biegiem czasu nazwy ubrań zaczęły nabierać 
stylistycznego zabarwienia, najczęściej o negatywnym charakte
rze. Na przykład wyraz 6anaxoH pierwotnie oznaczał rodzaj sze
rokiego płaszcza, a oprócz tego w języku potocznym dodano mu 
prześmiewcze, raczej przenośne znaczenie 'He no pa3Mepy UlU
pOKaH ooeJ/Coa: i to drugie znaczenie semantyczne leksemu dziś 
jest bardziej rozpowszechnione, aniżeli pierwsze. Ma to związek 
z wyjściem z użycia ubrania określanego nazwą 6anaxoH. Poza 
tym można tu przytoczyć analogiczny przykład obrazujący zmia
ny semantyczne zachodzące w obrębie nazw odzieży zapożyczo
nych z języków tureckich. Nazwę a3HM przejęto na grunt rosyjski 
wraz z przedmiotem i była to ' KpecmbHHcKaH nemHHH MyJ/CcKaH u 
J/CeHCKaH ooeJ/Coa a auoe onuHHonono2o KaifJmaHa 6e3 c6op, c Y3-

KUMU pyKaaaMu: a dzisiaj nazwa ta jest raczej znana jako 'paaHaH 
ooeJ/Coa: 

Rozwój przenośnego znaczenia omawianych leksemów w kon
sekwencji doprowadził do przeniknięcia ich do innych grup tema
tycznych, nie związanych z pierwotną grupą leksykalno-seman
tyczną. Niektóre nazwy odzieży posłużyły do potocznego określa
nia również o zabarwieniu negatywnym różnych typów ludzi. Na 
przykład leksem KonnaK funkcjonuje nie tylko jako nazwa czapki, 
ale także występuje w znaczeniu 'tuman, głąb '. Podobnym rozsze
rzeniom semantycznym uległy również inne nazwy odzieży, takie 
jak: enaHtta, która dodatkowo oznacza 'niechluj ' lub a3HM, czyli 
'oberwaniec'. 

W związku z tym, że nazwy odzieży będące pożyczkami ture
ckimi przedostały się do języka rosyjskiego kilka wieków temu i zo
stały zaadaptowane zgodnie z normami tego systemu językowego, 
to dosyć często nie są postrzegane jako wyrazy obcojęzycznego 
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pochodzenia, których genezę można ustalić jedynie za pomocą 
analizy etymologicznej . Identyfikację turcyzmów, jako elementów 
obcych, utrudnia ich aktywność słowotwórcza, a także fakt, że są 
produktywnymi jednostkami leksykalnymi z punktu widzenia 
stylistyki oraz frazeologii. 

Uwzględniając frekwencję użycia, nazwy odzieży tureckiego 
pochodzenia we współczesnym języku rosyjskim można podzie
lić na dwie grupy. Pierwszą grupę tworzą leksemy, które do dnia 
dzisiej szego są powszechnie używane i w systemie leksykalnym 
języka rosyjskiego zachowały status jedynego środka nominacji  
danego przedmiotu odzieży, na przykład: Ka6JlyK, KapMa1-l, KOJl

naK, capaifJaH, ifJama, "tyJlOK. Natomiast drugi segment stanowią 
nazwy odzieży, których zakres użycia został ograniczony pewnymi 
ramami czasowymi i we współczesnym języku funkcjonują prze
de wszystkim jako historyzmy lub archaizmy, formy przestarza
łe używane do opisywania minionej rzeczywistości, na przykład: 
mlO6emeuxa, ifJepH3b, "taJlMH, "teoblzu, "ty8HKU. 

2.  Nazwy odzieży zapożyczone z języka francuskiego 

Istotną grupę zapożyczonych nazw odzieży stanowią galicy
zmy, których pojawienie się w języku rosyjskim przypada na ko
niec XVII wieku i łączy się ze zjawiskiem "galomanii", czyli fa
scynacji językiem oraz szeroko pojmowaną kulturą Francji. Moda 
zachodnioeuropejska dotarła do Rosji z opóźnieniem; jednak bar
dzo zdecydowanie wtargnęła do życia Rosjan druzgocąc przy oka
zji tradycyjne stereotypy, dotyczące nie tylko sposobu ubierania 
się, ale również mentalności oraz pewnych zachowań. Zatem fala 
francuskich wpływów znalazła odzwierciedlenie w modzie oraz 
w zmianie osobowości nieco zacofanego w swym światopoglądzie 
narodu rosyjskiego. Wraz z kulturą Zachodu przejęto wiele nawy
ków, takich jak: budowa kamiennych pałaców, malowanie rodzin
nych portretów, golenie bród, palenie tytoniu, jedzenie cukierków, 
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a także przejęto różnorodne przedmioty odzieży, na przykład wy
dekoltowane suknie, surduty, kamizelki, fantazyjne nakrycia gło
wy. Bogactwo, majętność, uroda i dbałość o wygląd zaczęto po
strzegać jako naturalną cechę człowieka2 1 • 

W szelkie zmiany tego okresu w ogromnej mierze były inicjo
wane przez Piotra Wielkiego, który zasłynął j ako entuzjasta osiąg
nięć i kultury Europy Zachodniej . Jego pasja  przekształciła modę 
na wszystko co europejskie w politykę państwową. Moda w Rosji 
nie była proponowana, lecz dyktowana carskimi ukazami. Zmiany 
w dziedzinie obyczajowości polegały nie tylko na nakazie strzy
żenia bród bojarom i nałożeniu podatku na kupców, chcących za 
wszelką cenę utrzymać swój tradycyjny wizerunek22• Życie zmie
niało się bardzo szybko, przede wszystkim na dworze, w środowi
sku szlacheckim, no i oczywiście w kręgach bogatego kupiectwa. 
Natomiast na początku 1 700 roku car wydał ustawę (ukaz) , która 
nakazywała wszystkim dworzanom oraz urzędnikom noszenie 
strojów europejskich. Niejednokrotnie przywiązani do tradycji 
bojarzy doświadczali przymusowej zmiany garderoby, obcinania 
długich rękawów, zrzucania bezkształtnych rosyjskich kaftanów. 
Owa reforma strojów dotyczyła jedynie wyższych środowisk spo
łecznych. Ludność wiejska była zwolniona z obowiązku golenia 
bród i zmiany odzieży23. Zatem wieś pozostała wierna swym do
tychczasowym tradycjom odzieżowym, a mieszkańcy miast zaczę
li prezentować całkowicie nowy europejski wizerunek. 

Modę w Rosji w XVIII -XIX wieku kreowała zdecydowanie 
Francja, której przypisuje się miano lidera w tej branży. A zatem 
wszelakie nowe ubiory przywożone stamtąd do Rosji  były naj 
częściej adaptowane wraz z nazwą, gdyż na  nowym gruncie nie 
było dla nich określeń. Obcojęzyczne wpływy, także w dziedzinie 

21 B. BOJIo)l;J1H, op. cit. ,  c .  96. 
22 L. Bazylow, Historia Rosji, Warszawa 1 985 ,  s. 3 14. 
23 G. Ziegler, Tajemnice rodu Romanowów, Warszawa 2000, s. 1 02 .  
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mody, zauważa i opisuje A. S. Puszkin, między innymi, w poema
cie Eugeniusz Oniegin :  

Ho naHmallOHbl, cppaK, J/CUllem, 

Bcex 3mux CllOB Ha pyCCKOM Hem; 

A BUJ/Cy H, BUHIOCb npeo BaMU, 

LImo yJ/C u maK MOU 6eOHblU CllOZ 

llecmpemb zopa300 6 MeHbUle MOZ 

J1HonlleMeHHblMU ClIOBaMU, 

Xomb u 3aZllHOblBall H Bcmapb 

B AKaoeMU'1ecKuu cllOBapb»24. 

Nazwy ubrań zaczerpnięte z języka francuskiego lub prze
jęte za pośrednictwem francuskiego tworzą drugą pod wzglę
dem liczbowym grupę nazw zapożyczonych. Zgromadzono 
102 leksemy. Stanowią one 32% wszystkich pożyczek tej grupy 
leksykalno-semantycznej : 

24 

ros. aBuamUK f-franc. aviatique 

ros. aJ/Cyp f-franc. ajour 

ros. anaUl f-franc. apache 

ros. 6a6yUlu f-franc. babouche 

ros. 6eHOO f-franc. bandeau 

ros. 6aCKa f-franc. basque 

ros. 6aCKUH f- franc. basquine 

ros. 6epem f- franc. beret 

ros. 611y3a f- franc. blouse 

ros. 611y30H f-franc. blouson 

ros. 60a f-franc. boa 

ros. 60mcpopmbl f-franc. bottes forte 

A. C. ITyIIIKJ1H, E6zeHUU OHeZUH, (B : )  1136paHHble npOU36eOeHUJf, JIeHJ1H
rpap; 1 968, c. 269. 
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ros. 6pemeJlb<;-franc. bretelle 

ros. 6ycftbl � franc. bouffer 

ros. 610cmbe � franc. buste 

ros. aOJlaH � franc. volant 

ros. ayaJlb � franc. voile 

ros. zaapoUl � franc. gavroche 

ros. ZaJlOUlU � franc. galoches 

ros. zaMaUlU � franc. gamaches 

ros. zapoep06 � franc. garde-robe 

ros. zapHumyp � franc. garniture 

ros. Z003 � franc. gotet 

ros. zempbl � franc. guetre 

ros. ZOpJICemKa � franc. gorgette 

ros. zopcfte � franc. gaufre 

ros. OeKOJlbme � franc. decollete 

ros. OOMUHO � franc. domino 

ros. opane � franc. draper 

ros. JlCa60 � franc. jabot 

ros. JlCaJl103U � franc. jalousie 

ros. JlCaKem � franc. jaquette 

ros. JlCUZO � franc. gigot 

ros. JlCUJlem � franc. gile t 

ros. JlCIOCmOKOp � franc. justaucorps 

ros. 3yaa � franc. zouave 

ros. UJlJl103UOH � franc. illusion 

ros. Ka3aKUH � franc. casaquin 

ros. KaM30Jl � franc. camisole 

ros. KaJlbCOHbl � franc. cale�on 
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ros. IWHombe � franc. canotier 

ros. Kanom � franc. capote 

ros. Kan/OUlOH � franc. capuchon 

ros. KaUlHe � franc. cache nez 

ros. Kenu � franc. kepi 

ros. KJleUl � franc. cloche 

ros. KOKemKa � franc. coquette 

ros. KOM6uHe30H � franc. combinasion 

ros. KOpcaJ/C � franc. corsage 

ros. Kopcem � franc. corser 

ros. KocmlOM � franc. costume 

ros. Kpoam (KpaBam) � franc. cravate 

ros. KIOJlOmbl � franc. culotte 

ros. JlUBpeH � franc. livree 

ros. MaHJ/Cema � franc. manchette 

ros. MaHmo � franc. manteau 

ros. MamUHe � franc. matinee 

ros. MeJlaHJ/C � franc. melange 

ros. MumeHKa � franc. mitaine 

ros. HeZJlUJ/Ce � franc. neglige 

ros. naJlaHmUH � franc. palatine 

ros. naHaMa � franc. panama 

ros. naHbe � franc. panier 

ros. naJlbmO � franc. paletot 

ros. napeo � franc. pareo 

ros. neJlepUHa � franc. pelerine 

ros. neHblOap � franc. peignoir 

ros. nJlaHUlemKa � franc. planchette 
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ros. nJlaCmpOH � franc. plastron 

ros. nJlepe3bl � franc. pleureuses 

ros. nJlucce � franc. plisse 

ros. nOMnadyp � franc. Pompadour 

ros. nOMnOH � franc. pompon 

ros. nyaHmbl � franc. pointe 

ros. pedUH20m � franc. redingote 

ros. peifJoPMbl � franc. reforme 

ros. pomOHda � franc. rotonde 

ros. ca60 � franc. sabot 

ros. caJlon � franc. salop e 

ros. cKaifJaHdp � franc. scaphandre 

ros. C10pmyK � franc. surtout 

ros. mOK � franc. toque 

ros. mpUKO � franc. tricot 

ros. mpuKomaJ/C � franc. tricotage 

ros. mpyaKap � franc. manteau trois quarto 

ros. myJ/CypKa � franc. toujours 

ros. mypHlOp � franc. tournure 

ros. mIOHUK, mlOHUKa � franc. tunique 

ros. yHuifJoPMa � franc. uniforme 

ros. ifJU2apo � franc. Figaro 

ros. ifJOHmaHJ/C � franc. Fontanges 

ros. ifJpaK � franc. frac 

ros. UlaJlb � franc. chale 

ros. UlanOKJlffK � franc. chapeau a claque 

ros. UlapifJ � franc. echarpe 

ros. UleMU3be � franc. chemisiere 
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ros. UleMU3emKa � franc. chemisette 

ros. UlUHeJlb � franc. chenille 

ros. 3CnaHOUJlbU � franc. espadrille. 

Określenie pochodzenia danego leksemu często bywa proble
matyczne, gdyż słowniki etymologiczne podają różne informacje 
dotyczące źródeł zapożyczania. Należy pamiętać, że niejednokrot
nie wyrazy przenikają  z jednego języka do drugiego za pośredni
ctwem jeszcze innego języka. Język francuski często odgrywał rolę 
końcowego ogniwa w procesie zapożyczania słów mających ko
rzenie łacińskie, włoskie lub hiszpańskie. W identyfikacji pocho
dzenia wyrazów obcojęzycznych pomocne okazują się ich cechy 
zarówno fonologiczne, jak i morfologiczne, które nie są charak
terystyczne dla systemu języka rosyjskiego. A zatem grupa nazw 
odzieży zapożyczona z języka francuskiego wyróżnia się następu
jącymi cechami:25 

25  

występowanie dyftongów y3, ya, oa, np. ayaJlb, 60a, mpyaKap, 
myaJlem, Kpoam, 3yaa, neHblOap; 

połączenia aM, aH przed spółgłoskami, na przykład na

JlaHmUH, MaHJlCema, KaM30Jl, cKaifJaHop, MaHmo, MeJlaHJIC, 

ifJoHmaHJIC; 

końcowe akcentowane e, u, o, na przykład 61Ocmbe, zop ifJ e, 
OeKOJlbme, OOMUHO, JlCa60, JlCaJl103U, JlCUZO, KaHombe, KaUlHe, 
MaHmo, HeZJlUJlCe, naJlbmO, naHbe, ca60, mpuKo, UleMU3be; 

akcent na ostatniej sylabie w słowach przeniesionych do języ
ka rosyjskiego za pomocą zera morfologicznego, na przykład 
aJICyp, anaUl, 6acKuH, 6epem, 6JlY30H, aOJlaH, JlCaKem, JlCUJlem, 
KOpCaJIC, Kopcem, KocmlOM, nJlaCmpOH, nOMnaoyp, p eifJ0PM, 
caJlon, cKaifJaHOp, clOpmyK, mypHlOp, mlOHUK, UlanOKJlJ!K, 

UlUHeJlb; 

sufiksy rzeczowników -aJIC, -aHC, na przykład KOpCaJIC; 

II. II. llly6a (rnaB . pe�. ) ,  op. cit . ,  c .  240. 
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połączenia samogłosek ze spółgłoskami nosowymi OH, aH, eH, 

aM, na przykład KOM6uHe30H, UllllI03UOH, 8011aH, nllacmpoH, 
KallbCOHbl; 

połączenia 610, nlO, 810, <.fi lO , na przykład 6lOcmbe, KanIOUlOH; 

wymawianie twardych spółgłosek przed jotowymi samogłos
kami, na przykład 6epem, oeKollbme, KaUlHe, 6pemellb; 

miękka wymowa szumiącej spółgłoski J/C, na przykład 
J/ClOcmoKop. 

Nowe słowa przenikając z jednego języka do drugiego podlegają  

"zewnętrznej obróbce" polegającej na  fonologicznej , morfologicz
nej oraz semantycznej adaptacji zgodnie z gramatycznymi zasada
mi języka wchłaniającego. Sposób przyswojenia nowych jednostek 
leksykalnych na różnych historycznych etapach zależy od oddzia
ływania ustnych i pisemnych kontaktów między nosicielami języ
ków. Pożyczki ustne na ogół łatwiej poddają  się asymilacj i, chociaż 
kosztem różnych zniekształceń. Natomiast pożyczki, które prze
dostały się do drugiego języka drogą pisemną, trudniej się adap
tują. Gdy wymowa galicyzmów jest bardziej zbliżona do wymowy 
etymonów, oznacza to, że proces zapożyczania zachodził na ustnej 
płaszczyźnie. I tak na przykład, zgodnie z zasadami francuskiej 
fonetyki, gdzie końcowe [t] nie jest wymawiane, zostały przejęte 
takie nazwy odzieży, jak26 : 2003 [franc. godet] , J/Ca60 [franc. j abot] , 
nallbmo [franc. paletot] , ca60 [franc. sabot] , mpuKo [franc. tricot] . 
Z kolei zachowanie końcowego [t] w takich leksemach, jak: 6epem 
[franc. beret] , J/CUllem [franc. gilet] świadczy o przeniknięciu ich 
do języka rosyjskiego drogą pisemną (książkową) . 

Pomimo faktu, że od pojawienia się francuskich zapożyczeń 
w języku rosyjskim minęło bardzo dużo czasu, to większość z nich 

26 

1 32 

A. B. MeWKVlHCKaJI -BOMTOBa, c[JOHemU'łeCKOe OC6oeHue 6blm06blX zallllU
�U3M06 6 pyCCKOM Jr3b1Ke, (B : )  JIuHz6UCmU'łeCKaJr npacMamuKa 6 cooepJ/Ca
HUU o6y'łeHuJr Jr3b1Ka. MaTepVlaJIbI Me)!()J;yHapo)J;HOM HayqHo-rrpaKTVlqe
CKOM KOHcpepeH�VIVI EOOITP5IH, qaCTb 1, MVlHCK 2003, c .  56. 
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przetrwała do dnia dzisiej szego i stanowi aktywny zasób leksyki 
obsługującej współczesny język mody. 

Obecnie galicyzmy przenikają  do języka rosyjskiego raczej 
rzadko, a ich sfera użycia jest ograniczona. Kazimierz Luciński za
uważa, że w przeciwieństwie do anglicyzmów, które na ogół nazy
wają pojęcia i realia dostępne dla szerokiego kręgu nosicieli języka 
zapożyczającego, nowe galicyzmy w języku rosyjskim funkcjonują 
przede wszystkim w warstwach elitarnych27• Współcześnie rosyj 
ski leksykon odzieżowy czerpie z języka francuskiego nie nazwy 
konkretnych strojów, ale przede wszystkim określenia ze świata 
mody o charakterze uogólnionym. Przykładami takich innowacji 
leksykalnych są wyrażenia npem-a-nopme/pret-a-porter (odzież 
wysokiej jakości z produkcji seryjnej ,  dostępna w sklepach, sygno
wana nazwiskiem znanego projektanta lub marką firmy) oraz om
KymlOp/haute couture (ekstrawaganckie ubrania w pojedynczych 
egzemplarzach, charakteryzujące się mistrzowskim poziomem 
krawiectwa, szyte na specjalne zamówienie w domach mody) . 
Znaczenie tych obu pożyczek raczej nie jest znane przeciętnemu 
użytkownikowi języka, gdyż funkcjonują one głównie w nomen
klaturze środowisk ściśle związanych z modą "wysoką': 

3 .  Nazwy odzieży zapożyczone z języka angielskiego 

Nazwy odzieży pochodzenia angielskiego tworzą najliczniejszą 
grupę pożyczek w badanej dziedzinie leksykalno-semantycznej . 
Zgromadzono 1 20 leksemów zapożyczonych z języka angielskiego. 

Pierwsze angielsko-rosyjskie kontakty odnotowano w XVI 
wieku. W 1 553 roku w wyniku przypadku załoga angielskiego 
statku towarowego znalazła się na terytorium Rosji i została za
proszona do Moskwy. To wydarzenie było początkiem zarówno 
handlowych, jak i dyplomatycznych stosunków między dwoma 

27 K. Luciński, JI3btlWBble 3aUMcmBOBaHUH u MeHmallbHocumb, Kielce 2009, 
s. 55 .  
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państwami, które zacieśniły się na początku XVIII wieku. Piotr 
Wielki sprawił, że Anglia stała się jednym z głównych partnerów 
Rosji na płaszczyźnie handlu oraz kultury. Zainteresowanie języ
kiem angielskim w Rosji  zdecydowanie wzrosło po odbytych w la
tach 1697- 1698 przez cara podróżach do Anglii. O prestiżu i pozy
cji tego języka świadczy fakt, że wówczas został on wprowadzony 
do programu nauczania w moskiewskiej Szkole Nawigacyjnej28. 
Młodzi dworzanie wyjeżdżali do Brytanii w celu zdobycia wy
kształcenia i wiedzy w nowych dziedzinach życia, a także w celu 
opanowania języków obcych29. Pod koniec wieku pojawiła się 
wśród wyższych warstw społecznych zjawisko "anglomanii". W la
tach siedemdziesiątych XVIII wieku w Moskwie zostały otwarte 
przez Anglików różne kluby, świetlice, w których organizowano 
spotkania towarzyskie, bale i przedstawienia teatralne. W trakcie 
takich kulturalnych spotkań Rosjanie mieli okazję zobaczyć, j ak 
ubierają  się Europejczycy. Wtedy właśnie przejęto wiele nowych 
trendów, stylów i przedmiotów odzieży na grunt rosyjski. 

Wszelkie koneksje między dwoma narodami znalazły odzwier
ciedlenie oczywiście w języku. Język angielski stał się w Rosji  bar
dzo modny, chociaż największy wpływ na kształtowanie się rosyj 
skiego w owym czasie miał jednak język francuski oraz niemiecki. 
Język angielski był wtedy źródłem terminologii morskiej , określeń 
kulinariów, a także nazw opisujących byt i zjawiska kulturowe. In
tensyfikacja procesu zapożyczania anglicyzmów przypada na wiek 
XIX, kiedy to w sposób znaczący wzrasta międzynarodowa pozy
cja Anglii. Wiąże się to z faktem, że po klęsce Napoleona to Anglia 
zdominowała międzynarodowy handel, przodowała w rozwoju 
przemysłu (w tym przemysłu tekstylnego) .  Wówczas przenikają 
do języka rosyjskiego liczne terminy techniczne, naukowe, poli
tyczne, ekonomiczne oraz słowa z różnych dziedzin sportu i ży
cia codziennego, w tym także mody na przykład: nUOJlcaK, nJleo, 

28 K. Luciński, Anglicyzmy w języku polskim i rosyjskim, Kielce 2000, s . 14 .  
2 9  M. Wójtowicz, XapaKmepucmUKa 3aUMcmBOBaHHblX U3 aHZlluucKOZO Jl3blKa 

UMeH cYU1ecmBumellbHblX B pyCCKOM Jl3b1Ke, Poznań 1 984, s. 9. 
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MOKaCUHbl, cneHcep, nono. Zatem w XIX wieku angielski zdecydo
wanie umocnił swoją pozycję w procesie zapożyczania i zajmował 
już drugie miejsce po języku francuskim, a z kolei w XX i XXI 
stuleciu osiąga czołową pozycję jako źródło pożyczek w języku 
rosyjskim. 

Wraz z Rewolucją Październikową nastąpiły nie tylko zmiany 
ustrojowe, ale także zaszły szerokie zmiany w leksyce języka rosyj 
skiego. Zmiany językowe były efektem ogromnego postępu cywi
lizacyjnego, jaki miał miejsce w XX wieku. Dynamiczny rozwój 
techniki, nauki, sportu, wzrost możliwości podróżowania, rozwój 
mass mediów i związany z nimi przepływ informacji wpłynęły na 
kształtowanie się języka. Angielski w XX wieku niepodważalnie 
zdobywa pozycję lidera w skali ogólnoświatowej . Jego dominacja 
sprawiła, że określa się go mianem języka "internacjonalnego" lub, 
jak niektórzy lingwiści wolą, "łaciną XX wieku': W ostatnim stu
leciu pojawiło się wiele pożyczek angielskiego pochodzenia w róż
norodnych dziedzinach życia. Jednak ich obecność obserwuje się 
przede wszystkim w informatyce, technice, ekonomii i również 
w życiu codziennym. Świat mody także znajduje się pod ogrom
nym wpływem tego języka. 

Ostatnie stulecie obfituje w wydarzenia, przyczyniające się do 
rozwoju mody i jednocześnie języka, którym się ona posługuje. To 
właśnie rozpowszechnienie maszyny do szycia, rozwój technologii 
i przemysłu tekstylnego, dostępność czasopism kobiecych, organi
zowanie pokazów mody wpłynęło na zmiany w tej dziedzinie ży
cia. Rewolucyjnym odkryciem było pojawienie się minispódnicz
ki, w 1946 roku - bikini, lub też rozwój bieliźniarstwa. Garderoba 
kobieca przejęła prawie wszystkie przedmioty męskiej odzieży, 
a ubiór mężqyzn w dużej mierze uległ feminizacji, co w rezultacie 
przyczyniło się do powstania tak modnego teraz stylu "uniseks". 
Zjawisko te doprowadziło do ujednolicenia się odzieży i zburze
nia sztywnych kanonów podziału na garderobę męską i żeńską. 
Moda, która w przeszłości była przywilejem wybrańców, dziś stała 
się dostępna dla wszystkich. 
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W minionym stuleciu zjawisko przejmowania przez język ro
syjski nazw odzieży pochodzenia angielskiego miało różne etapy 
aktywności. Na podstawie przeprowadzonych przez M. Wójtowi
cza badań można stwierdzić, że lata dwudzieste i trzydzieste cha
rakteryzują się umiarkowanym stopniem przenikania pożyczek. 
Wówczas pojawiły się takie leksemy, jak: c8umep, 6ymcbl, ZOllbcfibl, 

6puaJ/Cu, aJ/CeMnep. Natomiast ożywienie omawianego procesu 
przypada na przełom lat pięćdziesiątych i sześćdziesiątych, kiedy 
to słownik mody wzbogacił się o sporą liczbę nowych nazw, na 
przykład 6pa, 6UKUHU, aJ/CUHCbl, KllunCbl, MUHucKepm, Ulopmbl .  
Jednakże wzmożony import wyrazów obcych do języka rosyjskie
go obserwuje się pod koniec XX wieku, co tłumaczy się niezwykle 
istotnymi zmianami politycznymi, ekonomicznymi oraz kulturo
wymi, które miały miejsce w państwach bloku wschodniego po 
1 980 roku. W okresie tym pojawia się wiele nowych nazw odzie
ży takich, jak: 6oau, 60 Kcepbl, 6poyzu, lleZZUHCbl, llU8aU3bl, pOllllU, 
CllaKCbl, Cllunbl, cmpuHzu, maHza, m8UHcem, mon, monUK, m;m
Kmon. Należy zauważyć, że wielu z nich nie ma we współczesnych 
słownikach, a jedynie funkcjonują one w specjalistycznych żurna
lach mody, w Internecie lub też w przekazach ustnych. Świadczy to 
o tym, jak długotrwały jest proces adaptacji obcojęzycznych jed
nostek w systemie języka rosyjskiego. Zatem bez wątpienia mamy 
tu do czynienia z procesem intensyfikacji procesu zapożyczania, 
który jak słusznie podkreśla L. Krysin30, dotyczy przede wszyst
kim języka specjalistycznych gazet, czasopism, w szczególności 
zajmujących się polityką, ekonomią, sportem oraz modą. 

Dominacja  języka angielskiego w świecie mody tłumaczy się 
jego internacjonalnym znaczeniem. Pomimo tego, że Paryż do 
dnia dzisiej szego pozostaje kolebką światowej mody, w ostatnim 
stuleciu znaczącą rolę w tej dziedzinie zaczął odgrywać również 
Londyn, a także Nowy Jork i Los Angeles, a konkretnie Hollywood. 

30 JI. II. KpbICHH, 3aUJwcm606aHue UHOH3bl'tHOU JleKCUKU, (w:) Najnowsze 
dzieje języków słowiańskich. PyCCKUU H3b/K, E. Szirajew (red.) ,  Opole 1 997, 
c . 1 1 6. 
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Nazwy odzieży zapożyczone z języka angielskiego stanowią 
38% wszystkich badanych obcojęzycznych jednostek leksykal
nych. Przykładowo są to: 

ros. 6aOJlOH � ang. bad loan 

ros. 6aMcmepbl � ang. bumsters 

ros. 6aHoaHa � ang. bandana 

ros. 6ammepifmau � ang. butterfly 

ros. 6e6uooJlJl � ang. baby doll pyjamas 

ros. 6ep6eppu � ang. burberry 

ros. 6epMyobl � ang. Bermuda shorts 

ros. 6JleU3ep (6JlaU3ep) � ang. blazer 

ros. 6JlyMepbl (6JlyMepcbl) � ang. bloomers 

ros. 600u � ang. body 

ros. 600UJlaUHep � ang. badyliner, 

ros. 60ou-ulOpmbl � ang. body i shorts 

ros. 60Kcepbl � ang. boxers 

ros. 60M6ep � ang. bamber 

ros. 6pa � ang. bra 

ros. 6puoJ/Cu � ang. breeches 

ros. 6pWpbl � ang. briefs 

ros. 6poyzu � ang. brogues 

ros. 6ymcbl � ang. boots 

ros. 8eJlUHZmOHbl � ang. wellington 

ros. 8u6paMbl � ang. Vibram 

ros. 8paHZJlepbl � ang. Wrangler 

ros. Za8eJlOK � ang. havelock 

ros. zayH � ang. gown 

ros. zay'wcbl � ang. Gaucho pants 

ros. ZOJlbcjbl � ang. golf 
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ros. zpUl-loepCbl � ang. Grinders 

ros. OaifJJlKOm � ang. dujJle-coat 

ros. oe3epmbl � ang. desetr boots 

ros. oeHUMbl � ang. denims 

ros. OJ/CeZZUHCbl � ang. jeaggings 

ros. OJ/CeMnep � ang. jumper 

ros. oJ/Cepcu � ang. jersey 

ros. OJ/CUHCbl � ang. jeans 

ros. OJ/COKU � ang. jocks 

ros. Kanpu � ang. capri pants 

ros. KapouzaH � ang. cardigan 

ros. KeHzypy � ang. kangaroo 

ros. KenKa � ang. cap 

ros. KJlOZU � ang. clogs 

ros. KOM6uopecc � ang. combidress 

ros. KOH8epcbl � ang. Convers AU-Star, 

ros. KpOKCbl � ang. crocs 

ros. JlaUKpa � ang. lycra 

ros. JleZZUHCbl � ang. leggins 

ros. JlU8aU3bl � ang. Levi's 

ros. JlOHZCJlU8bl � ang. long sleeve T-shirt 

ros. JlocjJepbl � ang. loafer 

ros. MaKUHmoUł � ang. mackintosh 

ros. MaKcjJepJleUH � ang. McFarlane 

ros. MaHKUHU � ang. mankini 

ros. MapmeHcbl � ang. Dr. Martens 

ros. MUHucKepm � ang. mini skirt 

ros. MOKaCUHbl � ang. moccasin 
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ros. MOHOKUHU � ang. monokini 

ros. HaUKU � ang. Nike 

ros. HUH035HUy3bl � ang. Ninjia shoes 

ros. HUKep60Kepbl � ang. knickerbokers 

ros. HUKepcbl � ang. nickers 

ros. HopcfiOJIK � ang. Norfolk jacket 

ros. HblOMapKem � ang. New Market 

ros. HblOpOKU � ang. new rock 

ros. oKccfiopoemmbl (oKccfi0pobl) � ang. Oxford shoes 

ros. OJlbCmep � ang. ulster 

ros. naJlbMepCmoH � ang. palmerstone 

ros. naHmOJlembl � ang. Pantalets 

ros. napKa � ang. parka 

ros. nuoJ/CaK � ang. pea-jacket 

ros. nUJ/CaMa � ang. pyjamas 

ros. nJleo � ang. plaid 

ros. nOJlO � ang. polo shirt 

ros. nyJlOBep � ang. pull-over 

ros. nyp60u � ang. poor boy 

ros. nym-an � ang. push i up 

ros. peZJlaH � ang. raglan 

ros. pOJlJlU � ang. rolly sweter 

ros. caK � ang. sac 

ros. capoHz � ang. sarong 

ros. cBuHzep � ang. swinger 

ros. cBumep � ang. sweter 

ros. CBummom � ang. sweat shirt 

ros. ceKoHocKUH � ang. second skin 
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ros. CKeUmepCbl � ang. skaters 

ros. CltaKCbl � ang. slacks 

ros. CJlUnOHbl � ang. sleep-on, 

ros. CJlUnepbl �ang. slippers, 

ros. CJlUnbl � ang. slips 

ros. CMOKUHZ � ang. smoking-jacket 

ros. cneHcep � ang. spenser 

ros. CHUKepCbl � ang. sneakers 

ros. cmpem'1. � ang. stretch 

ros. cmpuHzu � ang. string 

ros. maumCbl � ang. tights 

ros. maHza � ang. thong 

ros. mBuo � ang. tweed 

ros. mBUHcem � ang. twin set, 

ros. meKcacbl � ang. texas 

ros. mUUlepm (muUlopmKa) � ang. T-shirt 

ros. mon � ang. top 

ros. monUK � ang. topik 

ros. monJlecc � ang. topless 

ros. mpezzuHcbl � ang. treggings 

ros. mpeKuHzu � ang. trekking boots 

ros. mpeH'1.KOm � ang. trench coat 

ros. mpu::moJ/CeJl � ang. tree i angel 

ros. mpouep � ang. troyer sweter 

ros. m3HKmon � ang. tank top 

ros. yzzu � ang. Uggs 

ros. ifJpeH'1. � ang. french 

ros. XUJlJlUCbl � ang. Heelys 
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ros. xuncmepbl � ang. hippsters 

ros. l1anCbl � ang. chaps 

ros. l1ecmepifJUllo � ang. chesterjield 

ros. l10nnepcbl � ang. choppers 

ros. uLOpmbl � ang. shorts 

ros. LUy3bl � ang. shoes. 

Wśród przytoczonych przykładów nazw odzieży zapożyczo
nych z języka angielskiego można wyróżnić takie, które zachowały 
cechy morfologiczne i fonologiczne charakterystyczne dla języka
-źródła, co niejednokrotnie pomaga w identyfikacji pochodzenia 
leksemów, na przykład3 l :  

- połączenia ,l1;)I(, Tą, na  przykład 6puoJ/Cu, oJ/CeccuHcbl, oJ/CeM
nep, oJ/Cepcu, OJ/CUHCbl, n U oJ/CaK, cmpeml1, mpu3HoJ/Cell; wy
mowa połączenia ,ll)K jest charakterystyczna dla języka rosyj 
skiego jedynie na pograniczu morfemów; 

- połączenia BJt, na przykład cBuHcep, cBumep, CBumLUom, 
mBuo, mBUHcem; 

- sufiks -JtHf, -ep, na przykład 6oKcepbl, CMOKUHc, cmpuHcu. 

Większość anglicyzmów nazywała w pierwotnym znaczeniu 
odzież pochodzącą z męskiej garderoby, a wiąże się to z faktem, 
że historycy mody od 1 770 roku przypisują liderowanie Anglii 
w projektowaniu mody męskiej , które trwało do połowy XX wie
ku. Z kolei przeważająca liczba nazw ubrań kobiecych w języku 
rosyjskim wywodzi się z francuskieg032. 

Wiele jednostek leksykalnych, będących anglicyzmami, moty
wują nazwy własne, zarówno toponimy, jak i antroponimy33. We
dług danych słowników etymologicznych do XX wieku powstały 

3 1  

32 

33 

n. n.  llly6a (pep;.) ,  op. cit . ,  c .  240. 

,1:(.  HaHH, Mcmopwr KaemIOMa 1 200-2000, MocKBa 2005, c. 1 58 .  

A. Romanik, Ha3aaHuH OOCJlCObl, MomuaupoaaHHblc co6cmacHHblMU UMC
HaMU, "Studia Wschodnio słowiańskie" 2007, t. 7, s. 343 -348. 
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nazwy utworzone od nazwisk lansujących dany produkt odzieżowy, 
przykładowo: 

611yMepcbl - pierwsze spodnie damskie, wymyślone przez 
amerykańską feministkę Amelię Jenks Bloomer; 

za8ellOK - długi, obszerny męski płaszcz bez rękawów, przy
pominający pelerynę, rozpowszechniony przez angielskiego 
generała Henri Havelocka; 

KapouzaH - rodzaj zapinanego na guziki swetra bez kołnierza, 
nazwany w cześć hrabiego Cardigana; 

MaKUHmoUl - rodzaj płaszcza uszytego z nieprzemakalnej tka
niny wynalezionej przez Charlesa Mackintosha; 

pe21laH - odzież (płaszcz, sukienka, sweterek) ze specyficznym 
krojem rękawa, wypromowanym przez brytyjskiego feldmar
szałka Lorda Reglana; 

cneHcep - rodzaj krótkiej marynarki rozpowszechnionej przez 
hrabiego Georga Spensera; 

cfipeH1J - kurtka na stójce z naszytymi na piersi kieszeniami, 
rozpowszechniona przez generała angielskiego Johna Dento
na Frencha. 

Wymienione nazwy odzieży powstały od nazwisk osób wysoko 
postawionych w hierarchii społecznej .  Prawdopodobnie ten fakt 
miał wpływ na utrwalenie nazwisk w określeniach ubiorów przez 
nich rozpowszechnionych. Należy jednak zauważyć, że proces 
apelatywizacji, czyli przejście nazwy własnej w nazwę pospolitą, 
nastąpił już w języku angielskim. 

Natomiast w XX wieku obserwuje się powstawanie nazw odzie
ży określanych w literaturze rosyjskiej terminem HOMeHbI34• Są to 
leksemy nazywające marki różnych produktów odzieżowych, któ
re w większości utworzono od nazwisk ich twórców. Za przykład 
mogą posłużyć następujące określenia ubiorów: 

34 JI. IT. KPbICI1H, op. cit . ,  c. 1 1 5 .  

142 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



6ep6eppu - klasyczny, elegancki płaszcz gabardynowy w ko
lorze piaskowym, produkowany od 1 50 lat przez europejską 
firmę Burberry, obecnie słynącą z wyrobu różnorodnych stro
jów i torebek luksusowej jakości; 

6u6paMbl - masywne, skórzane trzewiki górskie, opatentowa
ne przez firmę Vibram; 

6paHzllepbl - spodnie dżinsowe produkowane przez amery
kańską firmę Wrangler; 

zpuHoepcbl - sznurowane obuwie na masywnej podeszwie 
w stylu "militari" rozpowszechnione w środowisku skinhea
dów, punków i fanów hip-hopu, produkowane przez angiel
ską firmę Grinders, istniejącą na rynku od 1990 roku; 

llU6aU3bl - stroje dżinsowe produkowane przez amerykańską 
markę Levi's; 

MapmeHcbl - buty subkultur młodzieżowych, inspirowane 
obuwiem niemieckich artylerzystów, w 1 960 roku licencjono
wane przez Dr. Martensa, założyciela marki "Dr. Martens"; 

HaUKU - obuwie sportowe produkowane przez markę Nike; 

yzzu - rozpowszechnione na rynku światowym w 2000 roku 
obuwie zimowe na płaskiej podeszwie, ocieplane od środka 
owczą wełną; sygnowane znakiem towarowym UGG korpo
racji Deckers Outdoor; 

XUllllUCbl - obuwie sportowe z umocowanymi w podeszwie 
rolkami, opatentowane przez Rogera Adamsa, sygnowane 
sportową marką Heeleys. 

Powyższe przykłady są charakterystyczne głównie dla potocz
nej odmiany języka. Obok przytoczonych nazw funkcjonują  pa
ralelnie bardziej oficjalne określenia tych samych desygnatów, na 
przykład: 6paHzllepbl/oJ/CUHCbl Wrangler, zpuHoepcbl/o6y6b Grin
ders, MapmeHcbl/o6y6b Dr. Martens, XUllUCbl/KpOCC06KU Heeleys. 

Pożyczki angielskie dominują  w leksyce nazywającej odzież 
sportową, na przykład 6ymcbl, KenKa, lleZZUHCbl, cHuKepcbl, 
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XUllllUCbl, UWpmbl, w tym również takie, które są motywowane 
terminami sportowymi, na przykład 6puoJ/Cu, 20llbifJbl, nOllO. 

W grupie badanych nazw odzieży zapożyczonych z języka an
gielskiego obserwujemy zjawisko leksykalizacji35, czyli przekształ
cenia w języku rosyjskim obcojęzycznych wyrażeń lub wyrazów 
złożonych w jedno słowo. W taki sposób zaadaptowały się nastę
pujące jednostki leksykalne: 

636uoOllll < ang. baby doU 

OaifJJlKOm < ang. duffie-coat 

nylloBep < ang. pull-over 

nyp60u < ang. poor boy 

ceKoHocKUH < ang. second skin 

mpeHt.tKom < ang. trench coat 

muwepm < ang. T-shirt 

mBUHcem < ang. twin set 

meHKmon < ang. tank top. 

Natomiast w przypadku innych jednostek leksykalnych w trak
cie procesu ich zapożyczania obserwuje się opuszczenie jednego 
z członów, wchodzącego w skład oryginalnej angielskiej nazwy, 
na przykład ros. llOH2CllUB < ang. long sleeve T-shirt, ros. pOllllU 
< ang. roUy sweter, ros. CMOKUH2 < ang. smoking jacket. Elżbieta 
Mańczak-Wohlfeld takie formy określa jako zapożyczenia konty
nentalne lub fałszywe anglicyzmy, bądź też pseudo-anglicyzmy36. 

Oddziaływanie języka angielskiego w zakresie analizowanych 
nazw odzieży zdecydowanie wzrosło w ostatnich dziesięciole
ciach XX wieku. Jednak pojawienie się nazw odzieży angielskiego 
pochodzenia w rosyjskim słownictwie często budzi słuszny nie
pokój , ponieważ w większości przypadków ich obecność w języ
ku nie wynika z potrzeby nazwania nowego desygnatu, a raczej 
35 

36 
B. H. 5Ip�eBa (maB. pep;.) ,  JIuHz6UCmU'1eCKUU, c. 258 .  

E. Mańczak-Wohlfeld, Tendencje rozwojowe współczesnych zapożyczeń an
gielskich w języku polskim, Kraków 1995, s. 65. 
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uwarunkowana jest modą językową i chęcią podkreślenia znajo
mości angielskiego. Nowe określenia funkcjonujących od daw
na przedmiotów odzieży raczej nie są zrozumiałe dla większości 
użytkowników. Posługują  się nimi przede wszystkim środowiska 
profesjonalnie zajmujące się modą oraz środowisko młodzieży. 

4.  Nazwy odzieży zapożyczone z innych języków 

Obok licznych zapożyczeń z języka angielskiego, francuskie
go oraz języków tureckich i tatarskich, w zasobie rosyjskich nazw 
odzieży odnotowano bardziej lub mniej liczne poświadczenia lek
semów pochodzących z innych języków. Nazwy ubiorów zaczerp
nięto także z następujących języków: 

- niemieckiego (6%) :  aouoacbl (niem. Adidas) , 6aHm (niem. 
Band) , 610CmZaJlbmep (niem. Bustenhalter) , ZaJlCmyK (niem. 
Halstuch) , llaMnaC (niem. Lampassen), JlyMnbl (niem. 
Lump),  KUmeJlb (niem. Kittel) , KJlanaH (niem. Klappe),  My�

ma (niem. Muffe) , o6umaz (niem. Aufschlsg) , my�Jlu (niem. 
Tuffele), peumy3bl (niem. Reithosen) , caHOaJlembl (niem. 
Sandaletten) , �apmyK (niem. Vurtuoch), �ymJlflp (niem. 
Futteral) , umeu� (niem. Schleppe), uma�poK (niem. Schlaf
rock) , UlJlflna (niem. Schlappe), UlmpunKa (niem. Strippe) ; 

- greckiego (3%) : ouaoeMa, KaMUJlaaKa, MaHmUfl, Mumpa, 
pU3a, pflca, caHOaJlUU, CKy�bfl, cmuxapb, U,UJlUHOp; 

- łacińskiego (3%) : zpau,ufl, KOM6uHau,ufl, KOMnJleKm, Komyp
Hbl, KypmKa, cmOJla, moza, myHuKa, �opMa; 

- holenderskiego (2%) :  6pIOKU, Kanop, Kapmy3, Kpazu, JleHma, 
JlU�; 

- włoskiego (l %) : 60JlOHbfl, naHmaJlOHbl, �y�auKa; 

- hiszpańskiego (2%) : 6oJlepo, 6oJluaap, MaHmUJlbfl, nUHemKU, 
nOH'10, coM6pepo; 

- japońskiego (0,6%) :  KUMOHO, o6u; 
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- polskiego ( 1  %) : Ka6apemKU, 106Ka, K01-UjJeOepamKa; 

- węgierskiego (0,6%) : 6eKeUla, MeHmUK; 

- ukraińskiego (0,6%) : cepoaK, Ulap06apbl; 

- czeskiego (0,6%) :  Keobl, KOllzombl; 

- eskimoskiego (0,6%) :  aHopaK, yHmbl .  

Wśród nazw pochodzących z innych języków na uwagę zasłu
guje udział pożyczek niemieckich. Ich wyraźna przewaga liczbo
wa nad pozostałymi wynika z bliskich kontaktów niemiecko-ro
syjskich, zwłaszcza w epoce cara Piotra I oraz carycy Anny Pio
trowny i Katarzyny 1137• 

5 .  Adaptacja morfologiczna zapożyczonych nazw odzieży 

Wszelkie wyrazy zapożyczone przechodzą długą i skompli
kowaną drogę od języka-źródła do momentu adaptacji w języ
ku zapożyczającym. Proces przyswajania form obcojęzycznych 
jest o tyle trudniejszy, o ile mamy do czynienia z dwoma całko
wicie różniącymi się systemami językowymi. Na przykład język 
angielski, z którego zaczerpnięto ogromną liczbę nazw odzieży, 
w sposób zasadniczy różni się od języka rosyjskiego w sposobie 
wyrażania gramatycznych znaczeń i funkcji. W przypadku języ
ka angielskiego (analitycznego) funkcje gramatyczne są określane 
za pomocą przyimków, czasowników posiłkowych, czy też szyku 
zdania. Natomiast w języku rosyjskim (syntetycznym) rolę grama
tyczną wypełniają  różnorodne afiksy, czyli zmiany gramatyczne 
zachodzą w obrębie danego wyrazu, a nie poza nim. Zetknięcie 
się tak odmiennych systemów powoduje, że przenikanie nowych 
leksemów z jednego języka do drugiego jest procesem złożonym 
i długotrwałym. 

37 
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Nowe pożyczki pojawiające się w języku adaptują się w różnym 
stopniu. Mogą to być pożyczki pełne lub częściowe. Jednakże, 
żeby uznać element obcy za całkowicie przyswojony do nowego 
systemu języka rosyjskiego, to powinien on być przede wszystkim 
zaadaptowany za pomocą zarówno fonetycznych, jak i gramatycz
nych środków językowych, a poza tym o jego "zadomowieniu się" 

na nowym gruncie świadczy fakt, że wyraz jest aktywny w sensie 
słowotwórczym i wykazuje semantyczną niepodzielnośes. 

Zapożyczonym nazwom odzieży, które niewątpliwie funkcjo
nują jako rzeczowniki, po przedostaniu się do języka rosyjskiego 
przyporządkowuje się formanty takich kategorii gramatycznych, 
jak rodzaj ,  przypadek oraz liczba. Wówczas często dochodzi do 
zmiany pierwotnego rodzaju (jeśli w danym języku istnieje ta ka
tegoria gramatyczna) , a niekiedy nawet liczby. 

5 . 1 .  Rodzaj gramatyczny zapożyczonych nazw odzieży 

Na przynależność rodzajową zapożyczonych nazw odzieży 
w języku rosyjskim ma wpływ kilka czynników. Mogą to być czyn
niki zarówno strukturalne, jak i pozastrukturalne. Kazimierz Lu
ciński do najistotniejszych z nich zalicza: 

- strukturę wygłosu wyrazu zapożyczonego; 

- znaczenie wyrazu i jego stosunek do pokrewnych seman-
tycznie wyrazów rodzimych; 

- produktywność danego rodzaju w języku zapożyczającym; 

- wpływ języków-pośredników przy kontakcie złożonym39• 

W języku rosyjskim na obecnym stadium rozwoju najbardziej 
produktywny jest rodzaj męski. Każdy język, który dysponuje 
kategorią rodzaju, zazwyczaj posiada rodzaj pełniący rolę "przyj 
mującego" rzeczowniki zapożyczone. Na przykład większość 

38 

39  

II. II. KPbI01H, MHOH3b1'iHble CJl06a 6 C06peMeHHOM pyCCKOM H3b1Ke, MocKBa 
1 968, c. 35 .  

K. Luciński, Anglicyzmy . . .  , op .  cit. ,  s . 68.  
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zapożyczeń w języku niemieckim jest przyporządkowywana do 
rodzaju żeńskiego, a w języku portugalskim, norweskim albo 
polskim - do męskieg040 • W języku rosyjskim taką funkcję pełni 
również rodzaj męski. Poza tym o przynależności do konkretne
go rodzaju decyduje graficzny charakter słowa, czyli jego końco
wa struktura, a także jego znaczenie. Zatem nazwy odzieży, które 
kończą się spółgłoską, zostały zaadaptowane za pomocą zera mor
fologicznego, tym samym otrzymały kategorię rodzaju męskiego, 
na przykład tur. : apMJlK, Ka6nYK, capaifJaH, xanam; franc. : asua
mUK, 6ny30H, zapHumyp, JlcaKem, JlCIOCmOKOp, KanIOUlOH, KOpCaJIC, 
neHblOap, mIOHUK, UlanOKnJlK; ang. : 6naibep, OJICeMnep, Kapou
za H, onbcmep, nUOJICaK, nneo, nynosep, peznaH, caK, ceKOHocKUH, 
cneHcep, mon, monUK; niem. :  6lOcmzanbmep, zancmyK, ifJapmyK, 
UlneuifJ; holend. :  Kanop, nuifJ; ukr. : cepoaK. 

Kolejną grupę stanowią nazwy ubiorów zaadaptowane w ję
zyku rosyjskim za pomocą końcówki -a, co przyporządkowuje 
je do rzeczowników rodzaju żeńskiego. Przede wszystkim są to 
leksemy kończące się w języku-źródle także na samogłoskę -a, 
która w pierwowzorze wcale nie musi świadczyć o przynależności 
do rodzaju żeńskiego, na przykład tur. : 6ypKa, nanaxa, maifJma, 
ifiama; franc. : 6acKa, 6ny3a, ZOpJICemKa, nuspeJl, MaHJlCema, nene
pUHa, cmona, myJICypKa, YHuifJopMa; ang. : KenKa, nau./(pa, maHza; 
niem. :  MyifJma, UlnJlna; grec. :  KaMunaSKa, Mumpa, pU3a; łac . :  zpa
U,UJl, KypmKa, moza, myHuKa; włos. :  ifJyifJauKa. Należy również do
dać, że niektóre pożyczki otrzymują wykładnik rodzaju żeńskie
go ze względu na asocjacje z semantycznie bliskimi rodzimymi 
odpowiednikami. 

Sporą grupę zapożyczonych nazw odzieży tworzą również wyra
zy nieodmienne, charakteryzujące się występowaniem końcowych 
akcentowanych i nieakceptowanych samogłosek (-a, -e -3, -o, -y, -11) , 

które nie są formantami paradygmatycznymi, a wchodzą w skład 
tematu (w tym przypadku rdzeń pokrywa się z tematem) . Leksemy 

40 M. Wójtowicz, op. cit. ,  s. 86. 
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te nie odmieniają się przez przypadki i liczbę, a to oznacza, że nie 
zostały one w pełni zaadaptowane przez gramatyczny system języka 
rosyjskiego. Pomimo tego, że zdecydowana większość z nich zosta
ła przyporządkowana do rodzaju nijakiego (analogicznie do rosyj
skich rzeczowników nOlle, Mope)4 1 ,  to jednak trudno stwierdzić, że 
są one całkowicie oswojone przez język, ponieważ nie mają form 
przypadka i liczby, które są wyrażane jedynie w konstrukcjach atry
butywnych i przyimkowych, na przykład UlellK080e HeZllUJlCe, ooem 
8 KUMOHO. Większość nieodmiennych nazw odzieży została przejęta 
w takiej formie, w jakiej występują w języku-źródle, zgodnie z grafi
ką, bądź też z wymową. W zależności od końcowej samogłoski lek
semy te można podzielić na kilka grup: 

nieodmienne nazwy odzieży z końcowym -o, na przykład: 
franc. : OOMUHO, JlCa60, JlCUZO, MaHmo, nallbmo, napeo, ca60, 
mpUKO, ifiuzapo; ang. : nOllO; hiszp. : 60llepo, nOH'iO, coM6pepo; 
jap. : KUMOHO; 

nieodmienne nazwy odzieży z końcowym -e / -3, na przy
kład: franc. :  6lOcmbe, Z003, zopifie, oeKollbme, opane, KaHombe, 
KaUlHe, MamUHe, HeZ1lUJlCe, naHbe, UleMU3be; 

nieodmienne nazwy odzieży z końcowym -M, na przykład: 
franc. : JlCall103U, Kenu; ang. : 6ep6eppu, 6UKUHU, 600u, oJICepcu, 
MaHKUHU, MOHOKUHU, pOllllU, maHKUHU; jap. : 06u; 

nieodmienne nazwy odzieży z końcowym -y, na przykład: 
franc. : Kane3y, ang. : KeHzypy; 

nieodmienne nazwy odzieży z końcowym -a, na przykład: 
franc. :  60a; ang. : 6pa. 

Zdecydowana większość tych jednostek nominalnych ma ko
rzenie francuskie, chociaż, j ak widać na powyższych przykładach, 
również pożyczki angielskie, hiszpańskie i japońskie nie w pełni 
przystosowały się do systemu języka rosyjskiego. Jak już wspo
mniano, prawie wszystkie nieodmienne nazwy ubiorów zaadap
towały się w języku rosyjskim jako rzeczowniki rodzaju nijakiego. 
41 G. Lisowska, op. cit . ,  s . 55 .  
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W przypadku niektórych leksemów mamy do czynienia z brakiem 
zgodności między strukturalną formą nazwy a jej rodzajową ka
tegorią. Na przykład wyrazy 60a (rodzaj męski) , KeHzypy (rodzaj 
męski) , MUHucKepm (rodzaj żeński) zostały przyporządkowane do 
konkretnej kategorii ze względu na analogię z rosyjskim blisko
znacznym słowem. Otóż rzeczownik 60a w języku rosyjskim ma 
rodzaj męski najprawdopodobniej przez kojarzenie go z rzeczow
nikiem UlapifJ, a leksem MUHucKepm na podstawie zgody z wyra
zem 106Ka został zaszeregowany do rodzaju żeńskiego. 

5.2 .  Liczba zapożyczonych nazw odzieży 

Nazwom odzieży obcojęzycznego pochodzenia adaptującym 
się w języku rosyjskim przyporządkowuje się kategorię liczby ade
kwatnie do funkcjonujących w systemie słowotwórczym wzorów 
gramatycznych. Rzeczowniki posiadające wykładniki rodzajowe są 
jednocześnie formami liczby pojedynczej . O przynależności rze
czowników do liczby mnogiej w języku rosyjskim świadczą takie 
morfemy, jak -M, -bI oraz -a. Końcówka -bI jest charakterystyczna 
dla wyrazów twardotematowych, natomiast -M dla form miękko
tematowych. Jedynie niewielka grupa wyrazów tworzy liczbę mno
gą poprzez akcentowaną końcówkę -a. Większość zapożyczonych 
leksemów badanej grupy leksykalno-semantycznej (oprócz form 
nieodmiennych) posiada zarówno formę liczby pojedynczej, jak 
i mnogiej, na przykład 611y3a - 611Y3bl, zallcmyK - zallcmyKu, zop
J/CemKa - zopJ/CemKu, KaifJmaH - KaifJmaHbl, nuoJ/CaK - nuoJ/CaKu, 
capaifJaH - capaifJaHbl, ifJyifJauKa - ifJyifJauKu. Niektóre leksemy po
siadają dwa warianty liczby mnogiej , na przykład: 

CBMTep - c6umepbl M c6umepa; 

A)KeMIIep - OJ/CeMnepbl M OJ/CeMnepa. 

Nieodmienne nazwy odzieży nie mają szczególnych form licz
by mnogiej ,  która wyrażana jest jedynie w kontekście wyrażenia, 
na przykład H060e nallbmo - H06ble nallbmo42• 

42 B. B. BJ1Horpa�oB (pe�.), TpaMMamUKa pyCCKOZO H3blKa, MocKBa 1960, c. 1 1 1 .  
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Wśród obcojęzycznych jednostek nominalnych dość obszer
ną grupę stanowią nazwy ubiorów, które posiadają jedynie formę 
liczby mnogiej . Są to przede wszystkim rzeczowniki nazywające 
przedmioty parzyste lub złożone, na przykład 6puoJ/Cu, 6pIOKU, 
6ymcbl, BP a I-lZJlep bl, zempbl, KaJlbCOl-lbl, Kpazu, nal-lmaJlOl-lbl, peu

my3bl, CJlaKCbl, CJlUnbl, mpycbl, xuncmepbl, t-tyBJCKU, UlapoBapbl. 

Ciekawe zjawisko można zaobserwować wśród nazw odzieży 
pochodzenia angielskiego. W trakcie procesu zapożyczania często 
dochodzi do zmiany liczby przejmowanej jednostki leksykalnej . 
Niektóre nazwy ubiorów, funkcjonujące w języku-źródle wyłącz
nie lub przede wszystkim w formie liczby mnogiej , która jest wy
rażana za pomocą morfemu -s, w języku rosyjskim traktowane 
są jako rzeczowniki w mianowniku liczby pojedynczej . Wyrazy te 
często są postrzegane jako niepodzielna całość i charakterystycz
na końcówka -s jest włączona do tematu i traci swoje pierwot
ne znaczenie gramatyczne. Rzeczowniki te tworzą liczbę mnogą 
poprzez dodanie tradycyjnego rosyjskiego formantu liczby mno
giej . Zjawisko to jest określane w literaturze językoznawczej jako 

"depluralizacja" 43. Zatem depluralizacji uległy takie leksemy, jak: 

6ymcbl < ang. boots 

OJ/CUI-lCbl < ang. jeans 

JleZZUI-lCbl < ang. leggings 

I-lUKepCbl < ang. knickers 

CJlaKCbl < ang. slacks 

CI-lUKepCbl < ang. sneakers 

t-tanCbl < ang. chaps 

t-tonnepcbl < ang. choppers 

Uly3bl < ang. shoes. 

W przypadku innych zapożyczonych z języka angielskiego 
nazw odzieży, wyrażających formę liczby mnogiej ,  obserwuje się 

43 M. Wójtowicz, op. cit. ,  s. 90. 
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zjawisko substytucji44, polegające na zamianie angielskiego morfe
mu liczby mnogiej -s rosyjskim odpowiednikiem, czyli fleksją -hl 

lub -H, na przykład: 

6aM-Cmepbl < ang. bamsters 

6puaJICu < ang. breeches 

6PUlfibl < ang. briefs 

6pOy2U < ang. brogues 

aeHUM-bl < ang. denims 

6paH2Jcepbl < ang. wranglers 

HUKep60Kepbl < ang. knickerbockers 

CJlUnbl < ang. slips 

xuncmepbl < ang. hippsters 

uwpmbl < ang. shorts. 

Należy stwierdzić, że pominięcie w języku rosyjskim końców
ki -s w omawianych pożyczkach jest rezultatem błędnej analizy 
morfologicznej tych nazw, ponieważ naj widoczniej użytkownik 
języka traktuje fleksję -s jako wykładnik liczby mnogiej , pomija
jąc fakt, że angielskie pierwowzory są rzeczownikami pluralia tan
tum, więc bez tego formantu w języku angielskim nie występują. 
Niemniej jednak odnotowano formy wariantywne, na przykład: 

6JlyM-epbl/6JlyM-epCbl � ang. bloomers; 

cKeumepcbl/cKeumepbl/cKeumepa � ang. skaters 

O stopniu asymilacji pożyczek leksykalnych świadczy ich ak
tywne uczestnictwo w nowym języku, do którego one przenikają. 
Aktywność ta dotyczy również procesów słowotwórczych. Zapo
życzone nazwy odzieży, przenikając się do systemu morfologicz
nego i składniowego, dają  początek znaczącej grupie wyrazów 
pochodnych. Oczywiście, nie wszystkie jednostki nominalne pod
legają procesom słowotwórczym, co jest uwarunkowane typowo 
praktycznymi potrzebami. Jednak zdecydowana większość nazw 

44 Ibidem, s. 89. 
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ubiorów obcojęzycznego pochodzenia stanowi bazę do tworzenia 
derywatów różnych części mowy (rzeczowników, przymiotników, 
czasowników). Przykładem aktywnych pod względem słowotwór
czym leksemów są następujące nazwy odzieży: 

OJ/CUHCbl -7 P;)I(J1HCJ1KJ1, P;)I(J1HCOBKa, A)I(J1HCOBbIi1, 
A)I(J1HCbI -Tpy6bI; 

J/CUllem -7 )I(J1lIeTJ1K, )I(J1lIeTKa, )I(J1lIeTHJ1K, )I(J1lIeTHJ1:Qa, 
)I(J1lIeTHbIl1:, )I(J1lIeTOąKa, )I(J1lIeToąHbIM; 

Ka611yK -7 Ka61IYąJ1l:Qe, Ka61IYąHJ1K, Ka61IYąHJ1:Qa, Ka61IyqHbIM, 
Ka61IyqoK; 

KapMaH -7 KapMaHHJ1K, KapMaHHJ1:Qa, KapMaHHbIM, 
KapMaHąJ1K, KapMaHI:QJ1K, KapMarneK; 

Kopcem -7 KopceTKa, KOpCeTHJ1:Qa, KopceTHbIM, KopceToąHbIM; 

Kocm1OM -7 KocTIOMep, KocTIOMeprna, KocTIOMepHbIM, 
KOCTIOMJ1pOBaHHbIM, KOCTIOMJ1pOBaTb, KOCTIOMJ1pOBaTbcR, 
KOCTIOMJ1pOBKa, KOCTIOMHbIM, KOCTIOMąJ1K, IIlIaTbe-KocTIOM. 

Powyższe przykłady świadczą o całkowitej adaptacji morfolo
gicznej przywołanych nazw odzieży, która częstokrotnie utrudnia 
postrzeganie ich jako formy obcego pochodzenia. W taki właśnie 
sposób, czy opierając się na pożyczkach leksykalnych przyswojo
nych za pomocą rosyjskich środków słowotwórczych, jak również 
funkcjonujących w języku modeli charakterystycznych dla rosyj 
skiej derywatologii, utworzono ogromną liczbę słów. 

Na podstawie przeprowadzonej analizy zapożyczonych nazw 
odzieży można stwierdzić, że proces przejmowania nazw ubiorów 
z innych języków jest najpopularniejszym sposobem nominacji 
przedmiotów badanej dziedziny leksykalno-semantycznej . Naj 
większy wpływ na kształtowanie się zasobu słownictwa odzieżo
wego miał język angielski oraz francuski. Dominacja pożyczek 
francuskich nad innymi grupami form obcojęzycznych tłuma
czy się długo trwającą hegemonią Francji w dziedzinie światowej 
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mody. Natomiast wzrost znaczenia języka angielskiego w ostat
nich latach nie tylko w Europie, ale na całym świecie jest na tyle 
zrozumiały, że obecność licznych anglicyzmów nie wymaga szcze
gólnego komentarza. Dynamiczne przenikanie obcojęzycznych 
elementów do języka rosyjskiego to zjawisko żywe i nieuchronne. 
Na pewno długo jeszcze będzie jednym z podstawowych sposo
bów wzbogacania leksyki. 
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Zakończenie 

Współczesny świat mody charakteryzuje się niezwykle dyna
micznym rozwojem. O ile do XIX wieku zmiany w modzie nastę
powały po upływie stuleci, to obecnie przemiany w stylu odzieżo
wym zachodzą co rok, a nawet co sezon. Nieustające "rewolucje" 

w dzisiej szej modzie w Rosji i na całym świecie są uwarunkowane 
wieloma przyczynami. Na taki stan rzeczy wpłynął między inny
mi progres techniczny w przemyśle tekstylnym, nieograniczony 
dostęp do sklepów odzieżowych (ekskluzywnych butików i skle
pów sieciowych) ,  intensywna działalność środowisk projektan
tów, wzrost popularności modelingu oraz konsumpcyjny styl 
życia społeczeństw charakteryzujących się wysokim poziomem 
materialnym. Poza tym niepodważalną rolę w kreowaniu mody 
odgrywają współczesne media wzbudzające zainteresowanie no
watorskimi trendami odzieżowymi. Za pośrednictwem telewizji, 
prasy i Internetu określa się nowe kanony piękna, reklamuje i roz
powszechnia się to, co jest pożądane, a neguje, co jest de mode. 
Język, którym posługuje się moda, odzwierciedla jej burzliwy roz
wój. Nowe przedmioty odzieży, nowe fasony, kroje i style wymaga
ją nazwania, a potrzebę tę zaspokaja system leksykalny. 

Celem niniej szej pracy było ustalenie i opisanie sposobów no
minacji językowej w obrębie leksyki odzieżowej funkcjonującej we 
współczesnym języku rosyjskim. Na podstawie analizy zgroma
dzonego materiału badawczego można sformułować twierdzenie, 
że w akcie nadawania nazw przedmiotom odzieży wykorzystuje 
się wszystkie znane w języku rosyjskim podstawowe sposoby no
minacji językowej charakterystyczne dla rzeczownika. 
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Okazało się, że jednym z najbardziej produktywnych sposobów 
nominacji ubiorów jest proces zapożyczania nazw z języków obcych. 
Pożyczki stanowią około 50% materiału badawczegol .  Największą 
liczbę leksemów przejęto z języka angielskiego ( 1 20) i francuskiego 
( 1 02) ,  a mniejsze liczebnie grupy tworzy słownictwo importowane 
z języków turkijskich (34) , języka niemieckiego ( 1 9) ,  greckiego ( 10) , 
łaciny (9) , holenderskiego (6) , i innych. Silna pozycja galicyzmów, 
stanowiących stabilny korpus określeń ubiorów, tłumaczy się dłu
gotrwałą dominacją Francji w modzie światowej . Natomiast należy 
podkreślić, że na przestrzeni ostatnich dziesięcioleci pozycja języ
ka angielskiego, jako źródła transferu nowych słów, zdecydowanie 
wzrosła. Badania wykazały, że na przełomie XX i XXI wieku angli
cyzmy dominują wśród innowacji leksykonu mody. W tym okre
sie pojawiły się takie nazwy, jak na przykład oJ/CezZU1-lCbl, K01-l8ep
Cbl, JW1-lZCJ1.U8, C8umULOm, cKeumepbl, CJ1.Un01-lbl, cmpu1-lzu, ma1-lza, 
mUUlepm, mpeZZU1-lCbl, yzzu, XUJ1.J1.UCbl, xyou i inne. Współczesne 
pożyczki przedostają się do języka rosyjskiego w znacznej mierze 
pod wpływem mody językowej, rzadziej wynikają z potrzeby okre
ślenia nowego desygnatu. Dynamiczne przenikanie obcojęzycznej 
leksyki na grunt rosyjski jest zjawiskiem żywym i nieuchronnym, co 
pozwala przypuszczać, że jeszcze długo będzie jednym z głównych 
sposobów wzbogacania zasobu leksykonu mody. 

Istotną pozycję w procesach nominacj i  odzieży zajmuje de
rywacja morfologiczna. Nazwy ubiorów są tworzone od różnych 
części mowy. Nazwy proste powstają  przede wszystkim od pod
staw przymiotnikowych, rzeczownikowych, od wyrażeń przyim -
kowych, rzadziej natomiast są motywowane czasownikami lub li
czebnikami. Odrzeczownikowe nazwy ubiorów głównie są repre
zentowane przez formy deminutywne, augmentatywne i określenia 
o zabarwieniu ekspresywnym. W toku analizy zaobserwowano, że 
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w akcie nazywania przejawia się silne dążenie do ekonomii środ
ków językowych, czego przykładem są leksemy utworzone w wy
niku uniwerbizacji, na przykład zaaaUKa � zaaaUCKaJf py6aUlxa, 
oJ/CuHcoaKa � oJ/CuHCOaaJf ooeJ/Coa, KOJ/CaHKa � KOJ/CaHaJf KypmKa. 
W obrębie struktur zuniwerbizowanych największą grupę stano
wią nazwy powstałe w rezultacie sufiksacj i. 

Do naj nowszych tendencji słowotwórczych w zakresie słowni
ctwa związanego z modą zalicza się zjawisko kompozycji. W śród 
innowacji w formie złożonych nazw odzieży dominują struktury 
połączeń rzeczownikowych zbudowanych na zasadzie równorzęd
ności członów. Charakteryzują się one pisownią z łącznikiem, na 
przykład 6pemellbKu-cnazemmu, nllambe-py6aUlKa, canOZU-'L/yllKU, 
106Ka-Ulopmbl. Popularność kompozycji jako sposobu nominacji 
przedmiotów odzieży wynika stąd, że rzadko stosuje się ją do na
zywania nowych desygnatów; na ogół złożenia wykorzystuje się do 
akcentowania szczegółów istniejących już przedmiotów odzieży, 
takich jak długość, deseń, styl, krój , kształt. Poza tym, wśród kom
pozytów znaczącą pozycję zajmują nazwy, których podstawy sło
wotwórcze są zespolone interfiksami o, e, na przykład 60COHOJ/CKU, 

mellozpeuKa, 'L/epHo6ypKa. Dość liczną grupę złożeń tworzą struk
tury zespolone bezpośrednio, bez formantu spajającego, w których 
pierwszy człon jest wyrażony liczebnikiem ułamkowym nOll, wska
zującym na rozmiar odzieży, na przykład nOllyKenKa, n ollyKeobl, 
nOllycanOJ/CKU. 

Zaobserwowano również wzrost popularności złożonych nazw 
odzieży z elementami MUHU, MaKCU, zuopo-, Momo-, mepMo-, na 
przykład MUHu-mpycuKu-UlopmuKu, MaKcu-106Ka, MomoooeJ/Coa, 
mepMo611y3a. 

W kształtowaniu zasobu leksyki odzieżowej znaczące miejsce 
przypada derywacji semantycznej . Analiza zgromadzonego ma
teriału wykazała, że modyfikacje znaczeń oparte na przekształce
niach metaforycznych i metonimicznych są źródłem ogromnych 
możliwości kreacyjnych. Nazwy odzieży w postaci metafor są mo
tywowane najczęściej zewnętrznym podobieństwem zestawianych 
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desygnatów, rzadziej analogią funkcji. Nazwy ubiorów w postaci 
metonimii również tworzą sporą pod względem liczebności gru
pę. W przeciwieństwie do metaforyzacji, proces metonimizacji 
jest zjawiskiem charakteryzującym się regularnością i łatwością 
przewidywania kierunku zmian semantycznych. 

W trakcie badań zarejestrowano także zmiany znaczenia nazw 
odzieży w obrębie tego samego pola semantycznego. Zjawiska tego 
typu, określane jako zwężenie oraz rozszerzenie znaczenia, pełnią 
ważną rolę w akcie nominacji ubiorów. Zwężenie znaczenia zaob
serwowano jedynie w przypadku kilku egzemplifikacji, a rozsze
rzenie znaczenia okazało się procesem powtarzalnym, typowym 
dla współczesnej leksyki odzieżowej . Przesunięcia semantyczne 
w obrębie tego samego paradygmatu, wynikające na ogół z przy
czyn ekstralingwistycznych, są dostrzegalne na przykładzie wielu 
leksemów, funkcjonujących w rosyjskim słowniku mody. Popular
ność przekształceń znaczeniowych w obrębie słownictwa odzie
żowego wynika z faktu, że stare stroje są inspiracją dla współczes
nych projektantów do tworzenia nowych ubiorów, których styl 
nawiązuje do dorobku materialnego mody minionych lat i epok. 

Przeprowadzone badania pozwalają stwierdzić, że słownictwo 
odzieżowe, funkcjonujące we współczesnym języku rosyjskim, 
tworzy niezwykle ciekawą grupę tematyczną, zróżnicowaną pod 
względem chronologicznym i stylistycznym. W leksykonie mody 
odnotowuje się nazwy- ubiorów ustabilizowane przez wieloletnią, 
a nawet wielowiekową obecność w języku oraz najnowsze jedno
stki leksykalne, które pojawiły się na przełomie XX i XXI wieku. 
Innowacje leksykalne określające ubiory nieustannie pojawiają 
się w języku rosyjskim, ale o ich dalszym losie zadecyduje stopień 
ich rozpowszechnienia wśród użytkowników języka i zasadność 
użycia. Jeśli najnowsze nazwy odzieży zaspokoją potrzeby komu
nikacyjne, okażą się funkcjonalnie przydatne i uzyskają aprobatę 
społeczną, to najprawdopodobniej w przyszłości obecność ich zo
stanie zarejestrowana w słownikach. 
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arch. - archaizm 
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Wykaz skrótów 
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jap. - japoński 

łac. - łaciński 

niem. - niemiecki 

tur. - turkijski 

ukr. - ukraiński 

włos. - włoski 
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BpaHrnepbI 1 7, 1 37, 143,  1 5 1 ,  1 52 
ByaneTKa 59, 6 1  
Byanb 128,  1 3 1  
ByanbKa 59 
Bblpe3 7 1  
BbeTHaMKH 65, 66, 7 1  

r 

raBaHKa 65, 7 1 , 86, 1 57 
raBenOK 1 37, 142 
raBpoIII 128  
ranHCpe 1 7, 79, 103 
ranOIIIH 128 
rancTyK 145 ,  148 ,  1 50 
rancTYK-6a6oQKa 78 
rancTyK-6aHT 78 
raMaIIIH 128  
rapAepo6 1 7, 128  
rapMoIIIKH 97, 99 
rapHHTyp 128, 148 
rayH 1 37  
rayqocbI 1 37  
rB03AHK 97, 99 
rB03AHKH 102 
reTpbI 128 ,  1 5 1  
rHAPoKoM6HHe30H 8 3  
rHApoKoCTIOM 65, 8 3  
rnaAHaTopbI 102 
rOA3 128 ,  1 32 ,  149 
ronOBHble y60pbI 1 7, 5 1 , 84 
ronoIIIeHKa 83 
ronb<p 78 
ronb<pHK 59 
ronb<pbI 1 36, 1 37, 144 
rOp)KeTKa 128 ,  148, 1 50 
rop<pe 128 , 1 3 1 , 149 
rpaQHR 145, 148 

1 74 

rpHHAepCbI 1 5, 1 38,  143 
rpYAb 1 02 

Aa<pnKOT 1 38 , 144 
ABoHKa 72 
ABypRAKa 7 1  
AeroneBKa 6 1  
Ae3epTbI 1 38  
AeKonbTe 1 28 ,  1 3 1 ,  1 32,  149 
AeMHce30H / AeMHce30HHoe nanbTO 

69, 70 
AeHHMbI 1 38,  1 52 
AepeBRIIIKH 70 
A)KerrHHCbI 1 7, 1 38, 14 1 , 1 56 
A)KeMnep 1 36, 1 38,  14 1 ,  148, 1 50 
A)KepCH 1 38,  1 4 1 ,  149 
A)KHHCHKH 59, 1 53 
A)KHHCOBKa 65, 70, 86, 1 53 , 1 57 
A)KHHCbI 1 7, 1 36, 1 38, 14 1 , 143,  

1 5 1 ,  1 53 
A)KHHCbI-nonyKopceT 78 
A)KHHCbI-Tpy6bI 79, 1 53 
A)KOKH 1 7, 1 38  
AHaAeMa 145 
AHnnOMaT 1 02 
A0)KAeBHK 5 1 , 68, 70 
AOMHHO 128,  1 3 1 ,  149 
Apane 128 ,  149 
Ay6neHKa 65, 70 
AYAOQKH 59, 97, 98, 99 
AyTHK 68, 70 
AyIIIerpeHKa 77, 8 1 , 83 

E 

enaHQa 14, 1 22, 124 
epMonKa 122 
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)Ka6o 128, 1 3 1 ,  1 32,  149 
)KaKeT 128 ,  1 3 1 ,  148 
)KaKeT-6oJIepo 78 
)KaKeTMK 59 
)KaKeT-KopceT 78 
)KaKeT-<ppaK 78 
)KaJIro3M 128, 1 3 1 ,  149 
)KMrO 128, 1 3 1 , 149 
)KMJIeT 8 1 ,  1 27, 128 ,  1 3 1 ,  1 32,  1 53 
)KMJIeTMK 59, 1 53 
)KMJIeTKa 59, 1 53 
)KOKeMKa 65 
)KroCTOKOp 14, 128, 1 32,  148 

3 

3aCTe)KKa 7 1  
3MnyH 122 
3yaB 128,  1 3 1  

MJIJIro3MOH 128 ,  1 32 
MCIIO)J;HMu;a 62, 7 1  

K 

Ka6apeTKM 146 
Ka6JIyK 59, 122, 1 25, 148, 1 53 
Ka6JIyK-proMKa 98 
Ka6JIYK-proMOQKa 79 
Ka6JIyqoK 59, 1 53 
Ka3aKM 102 
Ka3aKMH 128 
KaJIbCOHhl 74, 128 ,  1 32,  1 5 1  
KaM30JI 14, 128 ,  1 3 1  
KaMMJIaBKa 145, 148 
KaHa)J;Ka 65, 67, 7 1 , 9 1  

KaHOTbe 129, 1 3 1 ,  149 
Kane3y 149 
Kanop 14, 145, 148 
KanOT 129 
KanpM 1 7, 79, l38 
KanpM -6pM)J;)KM 78 
KanpoHbI 69, 70, 9 1  
Kamyp 122 
KanroIlIoH 129, l 32, 148 
KanroIlIoHKa 61 
KapaKyJIM 102 
KapaH)J;aIlI 97, 98, 99 
Kap)J;MraH 1 38, 142, 148 
KapMaH 122, 125, 1 53 
KapMaHQMK 59, 1 53 
KapTy3 14, 145 
KaCTproJIbKa 97, 98, 99 
Ka<pTaH 122, 1 50 
Ka<pTaHQMK 59 
KaIlIHe 129, 1 3 1 ,  132, 149 
Ke)J;bI 1 09, 146 
KeM6pM)J;)KCKMe Ty<pJIM 84 
KeHrypy 9 1 ,  1 38, 149, 1 50 
KenM 129, 149 
KenKa 65, 1 38, 143, 148 
KMMOHO 67, l lO, 145, 149 
KMp3aQM 68, 69, 70 
KMp30BKM 65, 69, 70 
KMTeJIb 145 
KJIeOnaTpa 102 
KJIeIlI 129 
KJIMnCbI 1 36 
KJIo6yK 122 
KJIOrM l38  
KOB6oMKa 65 ,  71  
KOB6oMKM 16, 65 
KO)KaHKa 65, 70, 86, 1 57 
KOKeTKa 129 

1 75 
Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 

Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  
dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



KOKOIIIHHK 62 
KOKTeMJIbHoe IIJIaTbe 85, 1 1 2 
KOJIrOTbI 146 
KOJIIIaK 122,  1 24, 125  
KOJIIIa'IOK 59 
KOM6Hp;pecc l38  
KOM6HHaQHJI 145 
KOM6HHe30H 129, 132 
KOM6HHe30H'IHK 59 
KOMIIJIeKT 72, 145 
KOHBepcbI l38, 1 56 
KOH<pep;epaTKa 146 
KoppeKTHpyID�ee 6eJIbe 84 
Kopca� 129,  1 3 1 ,  148 
Kopca�-Kape 80 
KopceT 72, 1 29, 1 3 1 ,  1 53  
KopceTKa 59, 86, 1 53 
KOCOBopoTKa 83 
KOCTIOM 1 1 , l 3 ,  1 7, 3 1 ,  5 1 , 62, 66, 

67, 68, 69, 84, 86, 1 29, 1 3 1 ,  
153  

KocTIDM-p;BoMKa 79 
KOCTIDM-p;�epcH 80 
KOCTIDM -TpoMKa 79 
KOCTIDM'IHK 59, 1 53 
KOCTIDM'IHK P;JIJI CHa 86 
Kocyxa 7l 
KOCbIHKa 62, 7 1  
KOCbIHKa-IIIaIIO'IKa 78 
KOCbIHO'IKa 59 
KOCJlK 72 
KOTeJIOK 97, 98, 99 
KOTypHbI 145 
KOTbI 97, 99 
KO<pTa l 3  
Ko<pTeHKa 6 1  
Ko<pTO'IKa 59  
KpaBaT 129 

1 76 

KparH 145, 1 5 1  
KpeCTbJlHKa 102 
KpoaT (KpaBaT) 1 29, l 3 1  
KpOKCbI 1 38 
KpOCCOBKH 65, 67, 70, 108 , 1 09, 

143 
KyrraJIbHHK 62, 68, 70 
KypTKa 57, 65, 66, 67, 68, 78, 145, 

148, 1 57 
KypTKa-aJIJlCKa 79 
KypTKa-BeTpoBKa 79 
KypTO'IKa 59 
KyIIIaK 122 
KIDJIOTbI 1 7, 129 

JI 

JIaMKpa 1 02,  1 38,  148 
JIaKHpaIIIKH 69, 70 
JIaKHpOBKH 65, 69, 70 
JIaMIIaC 145 
JIaIIKa 1 02 
JIaIITHIIIKH 59, 60 
JIaIITH�e 6 1  
JIaIIIIIa 96, 99 
JIaTeKC 102 
JIerfHHCbI 52, 107, l 36, l38 ,  143,  

1 5 1  
JIeHTa 65, 145 
JIeTHHK 62 
JIHBaM3bI / JIHBaMCbI l 36, l 38, 143 
JIHBpeJl 129 ,  148 
JIHCa 1 02 
JIH<p 145, 148 
JIH<p'IHK 59 
JIOP;O'IKH 97, 99 
JIOKOTb 102 
JIOHrCJIHB 1 5, 144, 1 56 
JIOCHHbI 1 02,  107 
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nO<pepbI 1 38 
nyMrrbI 145 
nyHoxo�bI 95, 1 1 0 
mlryIIIKM 97, 99 

M 

Mara�aHKa 79 
MaMKa 14, 46, 66, 79 
MaKMHTOIII 79, 1 04, 1 38,  142 
MaKcM-I06Ka 80, 1 57 
MaK<pepneMH 138  
MaH�apMH 102 
MaH)KeTa 129, 1 3 1 ,  148 
MaH)KeTKa 59 
MaHKMHM 1 5, 1 38, 149 
MaHTMnbKa 59 
MaHTMnMI 145 
MaHTMR 145 
MaHTO 129, 1 3 1 ,  149 
MapTeHcbI 1 38, 143 
MaTMHe 129, 149 
MaTpocKa 65, 67, 7 1 , 86 
MenaH)K 129, 1 3 1  
MeHTMK 146 
MexoByIIIKa 69, 70 
MM�M -I06Ka 80 
MMKporropKM 102 
MMHM-6MKMHM 8 1  
MMHM-KypTOtIKa 8 1  
MMHMcKepT 1 36, 1 38,  1 50 
MMHM-Torr 8 1  
MMHM-TPYCMKM-IIIOPTMKM 1 57 
MMHM -IIIOpTMKM 8 1  
MMHM -IIIOpTbI -TPYCMKM 8 1  
MMHM-I06Ka 80 
MMTeHKa 129 
MMTpa 145, 148 
MOKaCMHbI 1 35, 1 3 8  

MonHMR 95 ,  99 
MOHOKMHM 1 39, 149 
MopKoBKa 97, 99 
MOpKOBKM 97 
MOToo6yBb 83 
MOTOO�e)K�a 83, 1 57 
My<pTa 145, 148 
My<pTOtIKa 59 
MyIIIKeTepKM 6 1  

H 

Harpy�HMK 72, 74 
HaMKM 1 39, 143 
HaKM�Ka 71, 86 
HaKoneHHMK 72 
Hano6HaR rrOBR3Ka 84, 86 
Hano6HMK 72, 74 
HanOKOTHMK 74 
HarrnetIHMK 74 
HapyKaBHMK 74 
HacrrMHHMK 74 
HayIIIHMKM 75 
HernM)Ke 129, 1 3 1 , 149 
HerrpoMoKaIIIKa 69, 7 1  
HMKep60KepbI 1 39, 1 52 
HMKepcbI 139, 1 5 1  
HMH�3R-IIIy3bI 139 
HoraBMl::(a 61  
HOpKM 102 
HOp<ponK 139 
HOCOK 96, 99 
HOtIHaR COpOtIKa 84, 85  
HOtIHyIIIKa 69, 70 
HbIOMapKeT 139 
HbIOpOKI1 / HbIO-pOKM 1 39  
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o 

06H 145, 149 
06YBb 7 1 , 84, 143 
0611IlIar 145 
o�e)K�a 8, 1 3 , 65, 66, 68, 69, 84, 

1 24, 157  
O�HopR�Ka 7 1 , 8 1 , 83 
OKc<pop�eTTbI/ OKC<P0p�bI 1 39 
OJIHMIIHHKa 65, 66, 67, 70, 108 
OJIbCTep 1 39, 148 
OTKyT10p 133  
0<pHQepKH 6 1  

II 

IIaJIaHTHH 129, 1 3 1  
IIaJIeQ 1 02 
IIaJIbMepCToH 1 39 
IIaJIbTeQO 59 
IIaJIbTHIIIKO 60 
IIaJIbTO 65, 69, 72, 82, 1 12 , 129, 

1 3 1 , 1 32,  149, 1 50 
IIaJIbTO a-JIR )l{HBaro 86 
IIaJIbTO-�HIIJIOMaT 78 
IIaJIbTO-IIeJIepHHa 78 
IIaJIbTO-CBHHrep 78 
IIaJIbTyIIlKa 6 1  
IIaHaMa 79, 9 1 , 1 29 
IIaHaMKa 59 
IIaHTaJIOHQbI 59 
IIaHTaJIOHlJHKH 59 
IIaHTaJIOHbI 1 7, 123 , 127, 145, 1 5 1  
IIaHTaJIOHbI -HHKepcbI 79 
IIaHTaJIOIIlKH 6 1  
IIaHTOJIeTbI 1 39 
IIaHbe 129, 1 3 1 ,  149 
IIaIIaxa 107, 1 22, 148 
IIapeo 129, 149 

1 78 

IIapKa 1 39 
IIeJIepHHa 129 , 148 
IIeJIepHHKa 59 
IIeHblOap 129, 1 3 1 ,  148 
IIepe�HHK 72, 74 
IIeplJaTKa 14 
IIeplJaTOlJKH 59 
IIeceQ 102 
IIH�aK 59, 1 34, 1 39 ,  14 1 ,  148,  1 50 
IIH�)KalJHIIIKO 59, 60 
IIH�)KalJOK 59 
IIH)KaMa 1 39 
IIH)KaMKa 59 
IIHJIOT 1 02 
IIHJIOTKa 6 1  
IIHJIOTOlJKa 59 
IIHHeTKH 145 
IIHpO)KOK 97, 98, 99 
IIJIaBKH 1 7, 7 1  
IIJIaBKH -CJIHIIbI 7 8  
IIJIaBKH-II10PTHKH 78 
IIJIaHIIIeTKa 129 
IIJIaCTpOH 1 30, 1 3 1 , 1 32 
IIJIaTOK 14, 82 
IIJIaTOlJeK 59 
IIJIaT<p0pMbI 102 
IIJIaTbe 14, 1 12 
IIJIaTbe a -JIR IIIaHeJIb 86 
IIJIaTbe-apTHIIIoK 80, 87 
IIJIaTbe-6eH�0 77 
IIJIaTbe-6lOcTbe 78 
IIJIaTbe-KOCTIOM 78, 153  
IIJIaTbe-HaKH�Ka 78  
IIJIaTbe-py6aIIlKa 78 ,  1 57 
IIJIaTbe-capa<paH 78 
IIJIaTbe-COpOlJKa 78 
IIJIaTbe-Tpy6a 80 
IIJIaTbe-<pyTJIRp 80 
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IIJIaTbe-XaJIaT 78 
IIJIaTbJ1u;e 59 
rrJIaTbJ111IKO 59, 60 
rrJIaru; 14, 78, 1 12 
rrJIaru;J1K 59 
rrJIaru;J111IKO 59, 60 
rrJIaru;-MaKJ1HTOllI 77, 79 
rrJIaru; -rraJIaTKa 80 
rrJIaru; -perJIaH 79 
rrJIeA 1 34, 1 39, 148 
rrJIeAJ1K 59 
IIJIepe3bI 130  
IIJIeqO 102 
rrJIJ1cce 1 30 
rrOBR3Ka 7 1 ,  74, 75 
rroABOpOTHJ1K 72, 74 
rrOABR3Ka 7 1  
rrOAKJIaAKa 7 1  
rrOArrJIeQHJ1KJ1 74 
rrOACJIeAHJ1KJ1 74 
rrOATR)I(KJ1 7 1  
rrOAllIJIeMHJ1K 72 
rrOAllITaHHJ1KJ1 74 
rroA'bro6HJ1K 74 
rrOJI3)'HKJ1 102 
rrOJIO 108, 1 35, 1 39 ,  144, 149 
rroJIy6epeT 82 
rrOJIy60TJ1HKJ1 82 
rrOJIyKeAbI 82, 1 57 
rrOJIyKerrKa 82, 1 57 
rrOJIyKopceT 82 
rrOJIyrraJIbTO 57, 77, 82 
rroJIycarrO)I(KJ1 82, 1 57 
rroJIycppaQOK 59 
rrOJIyllIaJIOK 82 
rroJIyllIy6oK 82, 83 
rroMrraAYP 1 30, 1 3 1  
rrOMrrOH 1 30 
rrOHQO 145, 149 

rrORC 14, 1 02 
rroRc-6aHT 78 
rrORC AJIR QyJIOK 84, 86 
rrORC-KopceT 78 
rrORCOK 59 
rroRC-pe3J1HKa 80 
rrpeT-a-rropTe 133  
rryaHTbI 130  
rryJIOBep 1 39, 144, 148 
rryp60M 1 39, 144 
rryxOBJ1K 68, 70 
rryllI -arr 139  
rryllIHJ1Ha 102 
rrbIJIbHJ1K 62 

p 

pacrrallIoHKa 62 
perJIaH 74, 79, 1 39, 142, 148 
peAJ1HrOT 1 30 
pe3J1HKa 65, 67, 70 
peMTy3J1KJ1 59 
peMTy3bI 145, 1 5 1  
peMeHb-u;errOQKa 80 
pecpopMbI 130 
pJ13a 145, 148 
pOJIJIJ1 136, 1 39, 144, 149 
pOToHAa 1 30 
py6axa 14, 60, 65 
py6allIeQKa 59 
py6allIKa 60, 6 1 , 65, 66, 69, 1 57 
py6allIoHKa 6 1  
pyKaB 61 , 66, 74 
pyKaBJ1u;a 61  
pYKaBQJ1K 59 
pyMblHKJ1 66, 7 1  
proMKa 97, 98 
pR6J1K 62 
pRca 145 
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c 

ca60 1 30, 1 3 1 ,  1 32,  149 
caK 1 39, 148 
calIon 1 30, 1 3 1  
caMOBH3 8 1 , 83 
caHp;alIeTbI 145 
caHp;am1li1 145 
canorlil 16 , 59, 65, 66, 68, 82 
canorlil-reTpbI 78 
canorlil-�ylIKliI 78, 157  
canmKliI�e 61  
canmKKliI 59  
capa�aH 14, 1 22,  125 ,  148 ,  1 50 
capa�aH�liIK 59 
capoHr 1 39 
ca�aplil 102 
cBap;e6Hoe nlIaTbe 84, 85 
cBliIHrep 1 39, 141 
cBliITep 1 36, 1 39, 141 ,  1 50 
cBliITepoK 59 
CBliITIllOT 1 39, 14 1 ,  1 56 
ceKOHp;CKliIH 1 39 , 144, 148 
cepp;aK 14, 146, 148 
ceTKliI 1 02 
clil6li1pKa 66, 7 1  
cKa�aHp;p 1 30, 1 3 1  
cKewTepcbI / cKewTepa 140, 1 52 
CKlIap;Ka 7 1  
CKy�bH 145 
ClIaKCbI 1 7, 1 36, 140, 1 5 1  
ClIaHU;bI 7 1  
ClIep;OK 97, 99 
clIliInepbI 140 
ClIliInOHbI 1 5, 140, 1 56 
ClIliITIbl 1 7, 1 36, 140, 1 5 1 ,  1 52 
ClIIOHHB�liIK 7 1  
CMOKliIHr 140, 144 
cHerocTynbI 8 1  

1 80 

CHliIKepCbI / cHliIKepbI 1 5, 52, 140, 
143, 1 5 1  

C0601IH 1 02 
COlIp;aTKliI 6 1  
cOM6pepo 145, 149 
copoKa 97, 99 
copo�Ka 14 
cneHcep 1 35,  140, 142, 148 
cneu;o6YBb 84 
cneU;OBKa 69 
cneu;op;e)Kp;a 77, 84 
cneu;yxa 68, 69 
CTIliIHa 1 02 
cnlIoIllHow KynalIbHliIK 84 
cnopTliIBKliI 66, 70 
cTeraHKa 66, 70 
cTliIxapb 145 
cTOwKa 7 1 , 86 
CTOlIa 145, 148 
cTpeW�-KO�Ta 80 
cTpew� / cTpeT� 140, 141  
cTpew�-Ton 80 
cTplilHrlil 1 5, 1 7, 1 36, 140, 14 1 , 1 56 
cyp;ewcKaH MaHTliIH 84 
clOpTyK 65, 1 30, 1 3 1  

T 

TaWTCbI 15 ,  140 
TaHra 1 7, 1 36, 140, 148, 1 56 
TaHKeT / TaHKeTKa 1 02 
TaHKliIHliI 1 5, 149 
TanKliI 72 
TanO�KliI 59, 66 
TaTbHHKa 1 02 
Ta�Ta 122,  148 
TBliIP; 140, 14 1  
TBliIHceT 1 36, 140, 14 1 ,  144 
TeKcaCbI 140 
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TerrorpeMKa 8 1 , 83 , 157  
TerrbHJlIIIKa 69 ,  107  
TeHHJ1CKa 108  
TepMo6rry3a 83,  1 57 
TepM06pIOKJ1 83 
TepMonrrarn; 83 
TJ1IIIepT 140, 144, 1 56 
TJ1IIIOpTKa 140 
Tora 145, 148 
TOK 1 30 
TorrCTOBKa 6 1 , 1 1 1 , 1 12 
Ton 1 36, 140, 148 
Ton-6rry3Ka 78 
Ton -)KJ1rreT 78 
TOnJ1K 1 36, 140, 148 
Ton-KOM6J1Ha�J1J1 78 
Ton-KopceT 78 
Tonrrecc 140 
Ton-MaMKa 78 
Ton-ceTKa 77 
Ton -Tpane�J1J1 80 
Tpane�J1J1 98 
TpaIIbe 1 7, 103 
TperrJ1HCbI 15 , 1 7, 140, 1 56 
TpeKJ1HfJ1 140 
TpeHJ1pOBKJ1 66, 67, 70 
TpeHJ1pOBOQHbIM KOCTIOM 84, 85 
TpeHQKOT 140,  144 
TpeyrorrKa 66, 7 1 , 8 1 , 83 
TpJ1KO 1 30, 1 3 1 ,  1 32 ,  149 
TpJ1KOTaM 102, 1 30 
TpJ13Hp;)Kerr 140, 141  
TpoMep 1 5, 140 
TpoMKa 72 
TpyaKap 1 30, 1 3 1  
Tpy6bI 1 7, 98, 99 
TpyCJ1KJ1 59 
TpyCbI 1 7, 66, 7 1 , 1 5 1  

TpyCbI-IIIOpTbI 78 
TpJlnKa 17, 103 
TyarreT 1 7, 1 3 1  
Ty)KypKa 1 30, 148 
Tyrryn 122 
TyrrynQJ1K 59 
TyHJ1Ka 145, 148 
TypHIOp 130, 1 3 1  
Ty<peITbKJ1 59 
Ty<perrbKJ1-6arreTKJ1 77, 79 
Ty<prrJ1 65, 66, 67, 69, 78, 145 
Ty<prrJ1-rrOp;OQKU 79 
Ty<prrJ1-nyaHTbI 78 
T3HKTon 1 36, 140 
TI06eTeMKa 14, 122, 125 
TIOrrbnaH 98, 99 
TIOHJ1K 1 30, 1 3 1 ,  148 
TIOp6aH 122 
TIO<pTeMKa 122 

y 

yrrJ1 140, 143, 1 56 
yp;aBKa 95 
yrraHKa 66, 71 
yHJ1<popMa 1 30, 148 
yHTbI 16,  146 
YHTJlTa 6 1  
YTJI)KKJ1 17, 66, 70 
yxo 102 
yIIIaHKa 6 1 ,  107 

<papTyK 145, 148 
<papTyqOK 59 
<paTa 122, 125, 148 
<pepJl3b 125 
<pJ1rapo 1 30, 149 

1 8 1  
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�ITaHeITeBKa 66, 70 
�OHTaH)K 1 30, 1 3 1  
�opMa 67, 145 
�opMeHKa 66, 7 1  
�paK 127, 1 30 
�paK-HaKM�Ka 78 
�paqMIIIKO 6 1  
�peHq 1 04, 140, 142 
�yT6oITKa 66, 79, 108 
�yTITRp 75, 145 
�y�aMKa 145, 148, 1 50 

x 

xaKM 102 
XaITaT 14, 122, 123 ,  148 
XaITaTMK 59 
XBOCTMK 98 
XMITITMCbI 1 5, 140 ,  143,  144, 1 56 
xMIlcTepbI 1 5, 1 7, 14 1 , 1 5 1 , 1 52 
Xy�M 1 5, 1 56 

QMITMH�p 145 

q 

qaITMR 122,  125 
qaIlCbI 1 7, 14 1 , 1 5 1  
qaIIIKa 98 
qe�blrM 122,  125 
qeITOBeqeK 98 
qepHo6ypKa 77, 8 1 , 83 , 1 57 
qeCaHKM 66, 70 
qeCTep�MIT� 141  
qeIIIKM 66, 7 1  
qOIlIlepCbI 1 7, 14 1 , 1 5 1  
qyBRKM 122,  125 ,  1 5 1  
qyITOK 14, 1 22,  125 
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qYITOqeK 59 
qyxa 122 

III 

IIIaITb 82, 1 30 
IIIaITbKa 59 
IIIaHeITb 1 02 
IIIaIlM�e 6 1  
IIIaIlKa 14, 65, 69 
IIIaIlKa-Mara�aHKa 79 
IIIaIlKa-MaCKa 78 
IIIaIlOKITRK 14, 1 30, 1 3 1 ,  148 
IIIaIlOqKa 59 
IIIaIlqOHKa 6 1  
IIIapoBapbI 1 7, 146, 1 5 1  
IIIap� 1 30, 1 50 
IIIap�-6aIIIITbIK 78 
IIIap�-IlORC 78 
IIIBe�Ka 66, 7 1  
IIIeMHbIM IlITaTOK 84, 86 
IIIeITK 102 
IIIeMM3eTKa 1 3 1  
IIIeMM3be 1 30, 1 3 1 ,  149 
IIIMHeITb 1 3 1  
IIIMHIIIMITITbI 102 
IIIMIlOBKM 62 
IIIITa�pOK 145 
IIIITeM� 145, 148 
IIIITeM�MK 59 
IIIITeIlKM / IIIITeIlaHQbI 7 1 ,  72 
IIIITRIla 66, 145, 148 
IIIITRIla-KaCTpIOITbKa 79, 98 
IIIITRIla -KOITOKOIT 79 
IIIITRIla -IlaHaMa 79 
IIIITRIla -Ta6ITeTKa 80 
IIIITRIla -TOK 78 
IIIITRIleHKa 6 1  
IIIITRlIKa 59  
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lllHypoBKa 7 1 ,  72 
IIIOIIeHOBCKafl IIaqKa 84 
IIIOpTr1KH 1 7, 59 
IIIOpTbI 16 , 1 7, 65, 1 36, 14 1 , 144, 

1 52 
IIIOpTbI-6epMyp;bI 79 
IIIOTlIaHp;Ka 66, 7 1  
IIIIIHlIbKa 98  
IIIIIHlIbKH 1 02 
IIITaHreTKH 62 
IIITaHHHa 6 1  
IIITaHHIIIKH 59, 6 1  
IIITaHbI 7 1 ,  123 
IIITaHJlTa 61 
IIITopMoBKa 66 ,  67 ,  69 ,  70 ,  86 
IIITopMHra 69, 70 
IIITpHIIKa 145 
IIITpOKCbI 1 7  
IIIy6a 14, 65, 82, 1 12 
IIIy6ewKa 6 1  
IIIy6Ka 59 
IIIy3bI 1 5, 14 1 ,  1 5 1  

3 

31IaCTHQKH 66, 70 
3CIIaHp;HlIbH 1 3 1  
3CTOHKa 7 1  

10 

ro6Ka 14, 66, 78, 146, 1 50 
ro6Ka-6alIlIoH 80 
ro6Ka-6proKH 78, 87 
ro6Ka -ralII1<pe 78 
ro6Ka-rop;e 77 
ro6Ka-rop<pe 80 
ro6Ka-p;HcKo 80 
ro6Ka-p;paIIe 80 
ro6Ka-)I(alIro3I1 80 

ro6Ka-KapaHp;aIII 79, 98 
ro6Ka-KBap;paT 80 
ro6Ka -KlIeIII 80 
ro6Ka-KyIIolI 80 
ro6Ka-lIeoIIapp; 80 
ro6Ka-IIopT<pelIb 80 
ro6Ka-IIy3blpb 80 
ro6Ka-peTpo 80 
ro6Ka-colIHl�e 80 
ro6Ka-TYHHKa 78 
ro6Ka-TrolIbIIaH 79 
ro6Ka-<p0HapI1K 80 
ro6Ka-IIIap 80 
ro6Ka-IIIaxMaTbI 80 
ro6Ka-IIIopTbI 78, 1 57 
ro60QKa 59 
ro6QOHKa 6 1  

HIIOHKa 66, 67, 7 1 , 9 1  
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Ways of nam ing items of clothing in the 
modern Russian language 

Summary 

This thesis analyses names of clothing used in the modern Rus
sian language. 

The world of fashion has been characterized by dynamie devel
opment for a long time, and in recent decades in partieular. Con
sequently, rieh and interesting vocabulary ref1ects all events and 
fashion trends. The analysis of collected lexemes was designed to 
describe and interpret all ways of branding items of clothing in 
the modern Russian language. The research enabled the author to 
determine the directions of vocabulary development in the field 
of fashion. 

The need for research in the topie of clothing was due to the 
fact that this lexieal semantie group was rarely examined by lan
guage researchers. 

The vocabulary was selected from Russian descriptive diction
aries, women's and fashion magazines, historieal books and books 
on culture written by famous cultural theorists, historians and 
fashion stylists. Another source was the Internet whieh like the 
newspapers and magazines records the highest number of lexieal 
innovations. Names of clothing were taken from multimedia die
tionaries, encyclopedias, as well as offers and leaf1ets from clothes 
shops. 

The dissertation consists of an introduction, five main chapters 
whieh are the main part of work, a bibliography, an index of re
search material and a conclusion. 
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The findings indieate that names of clothing make up a very 
interesting and internally diverse lexieal semantie group. The con
temporary lexieon of clothing contains words that have been used 
by Russian speakers for ages. The latest lexieal innovations, whieh 
appear in addition to the chronologieally old vocabulary, are not 
confirmed by dietionaries. N ames of clothing originated in the last 
decade are found mainly in the magazines about fashion or the 
Internet. 

All known means of linguistie nomination referring to the 
noun are used to create Russian clothing vocabulary. 

Moreover, the process of borrowing words from foreign lan
guages takes place in nam ing new clothing. The largest number 
of lexemes is borrowed from English and French, while smaller 
groups of names are transferred from Turkie, German, Greek, Lat
in, Dutch, etc. A strong position of gallicisms, whieh form an in
teresting corpus vocabulary of clothing, is explained by long last
ing hegemony of France in the fashion world. Then, it is observed 
that the English contribution to the vocabulary of modern Russian 
has strongly increased over the last decades. Studies have shown 
that at the tum of the 2 1 st century names of clothing were mostly 
borrowed from English. For instance, such words as oJ/CecuHcbl, 

JlOHcCJlU8, C8umuwm, cKeumepbl, CJlUnOHbl, cmpuHcu, maHca, mu
Ulepm, mpeccuHcbl, yzzu, XUJlUCbl, etc. were introduced. New loan
words come into Russian under the influence of linguistie fashion 
and rarely result from the need to define a new referent. 

Then, morphologieal derivation takes an important part in 
nam ing items of clothing in the native language. The analysis 
shows that names of garments functioning in the modern Russian 
language are derived from different parts of speech. The largest 
number oflexemes is formed from adjective and noun bases. Only 
some lexemes originate from verb bases, prepositional phrases, 
numerais, etc. When simple words are created the important role is 
played by an increasingly dynamie process of univerbation, whieh 
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involves modifying analytical phrases (KynallbHblU KOCmlOM, KO

J/CaHaJI KypmKa) into one-word names (KynallbHuK, KOJ/CaHKa) . 

The latest trends within the word-formation definitely include 
the phenomenon of composition which is a manifestation of lin
guistic economy. The most productive types of compound words 
are appositional sequences of two nouns that form coordinate or 
prindpal-subordinate structures, e.g. 60ou-cemKa, OJ/CuHcbl-no
lIyKopcem, 106Ka-6plOKu, nllambe-py6aUlKa, can02U-1-łyllKu, mon
mpanet4WI, 106Ka-6plOKu. The reason for popularity of compound 
nouns is that they generally do not refer to new types of clothing, 
but specify the details of already existing items, such as length, 
pattern, style, fashion, etc. 

Consequently, Russian lexical resources contain names of 
clothing which came into being as a re suIt of semantic derivation. 
The analysis of vocabulary shows that modification of meaning 
(metaphor and metonymy) is the source of enormous nominative 
opportunities. Metaphors designating items of clothing are mo
tivated primarily by external similarity and, rarely, by analogy of 
function. Metonymy, used in Russian frequently, is typical of in
formal language. In addition, an extension of meaning in the same 
name of clothing is very common in the researched group of lexi
cal units. This process is observed among names of garments of 
different professional groups (athletes, sailors, soldiers, fishermen, 
etc. ) ,  ethnic groups and sodal classes. 
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Crroco6bI HOMJilHaU;JilJil rrpep;MeTOB Op;e)Kp;bI 
B COBpeMeHHOM pyCCKOM 5I3bIKe 

Pe3IOMe 

Mop;a c p;aBHbIX BpeMeH, a B rrOCJIep;HMX p;eCJITMJIeTMJIX OCO-
6eHHO, OTMeqaeTCJI p;MHaMMqHbIM pa3BMTMeM. BCJIKMe JIBJIeHMJI 
M TeHp;eHQMM B Mop;e OTpa)l(aeT pa3Hoo6pa3HaJI M MHTepeCHaJI 
JIeKCMKa. IJ;eJIblO rrpOBep;eHHoro aHaJIM3a co6paHHoro MaTepMaJIa 
6bIJIO BbIJIBMTb, orrpep;eJIMTb M orrMcaTb Bce crroco6bI HOMMHaU;MM 
rrpep;MeTOB Op;e)l(p;bI COBpeMeHHoro pyccKoro JI3bIKa. J1cCJIep;OBa
HMJI p;aJIM B03MO)l(HOCTb orrpep;eJIMTb TeHp;eHU;MM pa3BMTMJI JIeK
CMKM B 06JIaCTM MOP;bI. 

BbI60p TeMaTMqeCKOM rpyrrrrbI HaMMeHOBaHMM Op;e)l(p;bI orrpe
p;eJIJIeTCJI TeM, qTO 3Ta JIeKCMKO-ceMaHTMqeCKaJI rpyrrrra pep;KO 
6bIJIa 06'beKTOM M3yqeHMJI JIMHrBMCTOB. 

J1cCJIep;yeMbIM MaTepMaJI 6bIJI M3BJIeqeH M3 TOJIKOBbIX CJIOBa
peM pyccKoro JI3bIKa, )l(eHCKOM rrpeccbI, )l(ypHaJIOB MOP; M M3 JIM
TepaTypbI MCTOpMKO-KyJIbTypHoro xapaKTepa, aBTopaMM KOTO
pOM JIBJIJIIOTCJI u;eHMMble KyJIbTypoBep;bI, MCTOpMKM M CTMJIMCTbI. 
,IJ;orrOJIHMTeJIbHbIM MCTOqHOKOM BbI60pKM HaMMeHOBaHMM op;e)l(
P;bI OKa3aJICJI J1HTepHeT, KOTOpbIM, TaK KaK rrpecca, <pMKcMpyeT 
caMoe 60JIbIIIOe KOJIMqeCTBO JIeKCMqeCKMX HOBaU;MM. HaMMeHO
BaHMJI Op;e)l(p;bI 6bIJIM M36paHbI M3 MyJIbTMMep;MMHbIX CJIOBapeM, 
3HU;MKJIOrrep;MM, a TaK)I(e rrpep;JIO)l(eHMM M peKJIaM MHTepHeT-Ma
ra3MHOB rOTOBoro IlJIaTbJI. 

HaCTOJIIIJ;aJI pa60Ta COCTOMT M3 BBep;eHMJI, rrJITM rnaB, CO
CTaBJIJIIOIIJ;MX rnaBHbIM Koprryc pa60TbI, 6M6JIMOrpa<pMM, MHp;eKca 
HaMMeHOBaHMM Op;e)l(p;bI M 3aKJIlOqeHMJI. 

1 87 Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



HaHMeHOBam:UI Op;e)f(p;bI 06pa3ylOT HHTepecHylO, BHyTpeHHe 
pa3H006pa3HylO JIeKCHKO-CeMaHTHqecKylO rpyrrrry. B COCTaB co
BpeMeHHoro CJIOBap51 MOP;bI BXOP;51T HaHMeHOBaHH5I cTa6HJIH3H
pOBaHHbIe MHOrOJIeTHHM, a p;a)f(e MHorOBeKOBbIM rrpHcyTcTBHeM 
B 513bIKe. BMeCTe c JIeKCHKOM XpOHOJIOrHqeCKH CTapOM <pyHKU;H
oHHpyeT CJIOM cOBpeMeHHbIx JIeKCHqeCKHX HOBaU;HM, He 3a<pHK
CHpOBaHHbIX eIIJ;e CJIOBap5lMH. HaHMeHOBaHH5I Op;e)f(p;bI,  rr05lBHB
IIIHeC5I 3a rrOCJIep;HHX 10  JIeT, BCTpeqaIOTC5I rrpe)f(p;e Bcero B rrpec
ce, rrOCB5IIIJ;eHHOM Mop;e, HJIH B J1HTepHeTe. 

B 06pa30BaHHH HaHMeHOBaHHM Op;e)f(p;bI rrpHMeH5IIOTC5I Bce 
H3BeCTHbIe B pyCCKOM 513bIKe crroc06bI 513bIKOBOM HOMHHaU;HH, 
HCrrOJIb3yeMbIe P;JI5I HMeH cyIIJ;eCTBHTeJIbHbIX. 

Ba)f(HOe MeCTO BO BpeM5I HOMHHaU;HH rrpep;MeTOB Op;e)f(p;bI 3a
HHMaeT rrpou;ecc 3aHMCTBOBaHH5I. CaMoe 60JIblIIOe KOJIHqeCTBO 
JIeKCeM 3aHMCTBOBaHO H3 aHrJIHMCKOro H <ppaHU;y3cKoro 513bIKOB, 
a HeMHOrOqHCJIeHHbIe rpyrrrrbI Ha3BaHHM Op;e)f(p;bI rrpOHCXOP;51T H3 
513bIKOB TlOpKCKHX, HeMeU;Koro, rpeqeCKOrO, JIaTbIHH, rOJIJIaHp;
CKoro, H T. p;. CHJIbHa51 rr03HU;H5I raJIJIHU;H3MOB, 06pa3ylOIIJ;HX 
3HaqHMbIM rrJIaCT CJIOBap51 Op;e)f(p;bI, orrpaBp;aHa rrpOp;OJI)f(HTeJIb
HOM rereMOHHeM <t>paHU;HH BO BceMHpHOM Mop;e. OTMeqeHO, qTO 
Ha rrpOT5I)f(eHHH rrOCJIep;HHX p;eC5ITHJIeTHM rr03HU;H5I aHrJIHMCKOro 
513bIKa, KaK TpaHC<pepa HOBbIX CJIOB, 3HaqHTeJIbHO B03pOCJIa. B 
3TO BpeM5I rr05lBHJIHCb TaKHe HOBaU;HH KaK: oJ/CezzuHcbl, llOHZCllUB, 
CBumuwm, cKeumepbl, CllunOHbl, cmpuHzu, maHza, mumepm, 
mpezzuHcbl, yzzu, XUllUCbl, H T. p;. COBpeMeHHbIe 3aHMCTBOBaHH5I 
B MHorHX CJIyqa51X rr05lBJI5IIOTC5I rrop; BJIH5IHHeM 513bIKOBOM MOP;bI, 
pe)f(e B03HHKalOT H3-3a Hy)f(P;bI Ha3BaHH5I HOBoro rrpep;MeTa. 

B rpyrrrre HCKOHHOM JIeKCHKH B rrpou;ecce HOMHHaU;HH op;e)f(
P;bI 3aMeTHoe MeCTO 3aHHMaeT Mop<P0JIOrHqeCKa5I p;epHBaU;H5I. 
HaHMeHOBaHH5I Op;e)f(p;bI, <pyHKU;HOHHpylOIIJ;He B COBpeMeHHOM 
pyCCKOM 513bIKe, 06pa3ylOTc5I OT pa3HbIX qaCTeM peqH. CaMoe 
60JIblIIOe KOJIHqeCTBO JIeKCeM B03HHKJIO OT OCHOB HMeH rrpH
JIaraTeJIbHbIX, cyIIJ;eCTBHTeJIbHbIX, MeHee - OT OCHOB rJIarOJIOB, 
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rrpe)1;JImKHbIX Bblpa)l(eHI .. ui, ąJ1CJIJ1TeJIbHbIX, J1 T. )1;. 06HapY)I(eHO, 
ąTO B rrpOu;ecce CJIoBoo6pa30BaHJ1H Ba)I(HOe MeCTO 3aHJ1MaeT BCe 
60JIee )1;J1HaMJ1ąHOe HBJIeHJ1e yHJ1Bep6aU;J1J1, COCTOHIu;eM B rrpeo6-
pa30BaHJ1J1 aHaJIJ1TJ1ąeCKJ1X Bblpa)I(eHJ1M (KynaJlbHblU KOCmIOM, 
KOJlcaHaJl KypmKa) B O)1;HOCJIOBHble HaJ1MeHOBaHJ1H (KynaJlbHUK, 

KOJlcaHKa) . 

KpOMe TOrO, OKa3aJIOCb, ąTO rrpO)1;yKTJ1BHbIM crroco60M HOMJ1-
HaU;J1J1 B Kpyry aHaJIJ13J1pyeMoM JIeKCJ1KJ1 HBJIHeTCH rrpou;ecc CJIO
BOCJIO)I(eHJ1H, KOTOpbIM peaJIJ13J1pyeT rrpJ1HU;J1rr H3bIKOBOM 3KOHO
MJ1J1. CaMbIM rrorryJIHpHbIM TJ1rrOM CJIO)I(HbIX Ha3BaHJ1M O)1;e)I()1;bI 
OKa3aJIJ1Cb arrrr03J1TJ1BHble CJIO)I(eHJ1H )1;ByX cyIu;eCTBJ1TeJIbHbIX, 
KOTopble o6pa3yIOT KOHCTpyKU;J1J1 c COąJ1HJ1TeJIbHbIMJ1 OTHOlIle
HJ1HMJ1 KOMrrOHeHTOB, Harrp. 600u-cemKa, OJICUHCbl-nOJlyKopcem, 
106Ka-6pIOKU, nJlambe-py6aUl-Ka, can02U-'iyJlKU, mon-mpaneu,UJl, 
106Ka-6pIOKU. I1PJ1ąJ1HOM rrorryJIHpHOCTJ1 CJIO)I(HbIX HaJ1MeHOBa
HJ1M O)1;e)I()1;bI HBJIHeTCH <paKT, ąTO 06bląHO OHJ1 He Ha3bIBaIOT HO
BbIX BJ1)1;OB O)1;e)I()1;bI, HO ąaIu;e yKa3bIBaIOT Ha )1;eTaJIJ1 cyIu;ecTByIO
Iu;J1X y)I(e rrpe)1;MeTOB O)1;e)I()1;bI, T. e yKa3bIBaIOT Ha )1;JIJ1Hy, <paCOH, 
TKaHb, CTJ1JIb, J1 T. rr. 

Cpe)1;J1 J1CKOHHOM JIeKCJ1KJ1 oco6oe MeCTO rrpJ1Ha)1;JIe)I(J1T Ha-
3BaHJ1HM O)1;e)I()1;bI, B03HJ1KIIlJ1M B pe3yJIbTaTe CeMaHTJ1ąeCKOM 
)1;epJ1Bau;J1J1. AHaJIJ13 co6paHHoro MaTepJ1aJIa 06HapY)I(J1JI, ąTO 
CeMaHTJ1ąeCKJ1e rrpeo6pa30BaHJ1H, MeTa<popa J1 MeTOHJ1MJ1H, HB
JIHIOTCH J1CTOąHJ1KOM 60JIblIlJ1X HOMJ1HaTJ1BHbIX B03MO)I(HOCTeM. 
MeTa<popJ1ąeCKJ1e Ha3BaHJ1H O)1;e)I()1;bI MOTJ1BJ1pyIOTCH rrpe)I()1;e 
Bcero BHeIIlHJ1M CXO)1;CTBOM, pe)I(e - CXO)1;CTBOM rro <pyHKU;J1J1. 
MeTOHJ1MJ1ąeCKJ1e HaJ1MeHOBaHJ1H o)1;e)I()1;bI TaK)I(e ąaCTO B03HJ1-
KaIOT B COBpeMeHHOM pyCCKOM H3bIKe, OHJ1 TJ1rrJ1ąHbI )1;JIH pa3ro
BopHoro H3bIKa. KpOMe Toro, B rpyrrrre J1CCJIe)1;yeMblx e)1;J1HJ1U; 3a
MeąaeTCH rrorryJIHpHOCTb HBJIeHJ1H paCIIlJ1peHJ1H 3HaąeHJ1H, rrpo
J1CXO)1;HIu;erO Me)I()1;y ąJIeHaMJ1 O)1;HOM rrapa)1;J1rMbI. I1pou;ecc 3TOT 
3aMeąaeTCH cpe)1;J1 HaJ1MeHOBaHJ1M O)1;e)I()1;bI pa3HbIX rrpo<peCCJ1-
OHaJIbHbIX rpyrrrr (crropTCMeHOB, MOpHKOB, COJI)1;aT, PbI60JIOBOB, 
J1 T. rr.) , 3THJ1ąeCKJ1X J1 06Iu;eCTBeHHbIX rpyrrrr. 
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